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1. Allgemeine Hinweise
das Kapitel „Bedienung“ richtet sich an den gerätebenutzer 
und den Fachhandwerker.

das Kapitel „Installation“ richtet sich an den Fachhandwerker.

 Hinweis
Lesen Sie diese Anleitung vor dem gebrauch sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie auf.
geben Sie die Anleitung ggf. an einen nachfolgenden 
Benutzer weiter.

1.1 Mitgeltende Dokumente
 	 Bedienungsanleitung WPM
 	 Bedienungsanleitung des Lüftungsgerätes

1.2 Sicherheitshinweise

1.2.1 Aufbau von Sicherheitshinweisen

!  SIGNALWORT Art der Gefahr
Hier stehen mögliche Folgen bei Nichtbeachtung 
des Sicherheitshinweises.
	f Hier stehen Maßnahmen zur Abwehr der Ge-
fahr.

1.2.2 Symbole, Art der Gefahr
Symbol Art der Gefahr
 
 

Verletzung 
 

1.2.3 Signalworte
SIGNALWORT Bedeutung
gEFAHR Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen 

oder Tod zur Folge haben.
WARNuNg Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen 

oder Tod zur Folge haben kann.
VORSICHT Hinweise, deren Nichtbeachtung zu mittelschweren 

oder leichten Verletzungen führen kann.

!
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1.3 Andere Markierungen in dieser 
Dokumentation

 Hinweis
Allgemeine Hinweise werden mit dem nebenstehen-
den Symbol gekennzeichnet.
	f Lesen Sie die Hinweistexte sorgfältig durch.

Symbol Bedeutung
 
 

Sachschaden
(geräte-, Folge-, umweltschaden) 

 
 

geräteentsorgung 
 

	f dieses Symbol zeigt Ihnen, dass Sie etwas tun müssen. 
die erforderlichen Handlungen werden Schritt für Schritt 
beschrieben.

��	� Diese Symbole zeigen Ihnen die Ebene des 
Software-Menüs an (in diesem Beispiel 3. Ebene).

1.4 Maßeinheiten

 Hinweis
Wenn nicht anders angegeben, sind alle Maße in Mil-
limeter.

2. Sicherheit
2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
das gerät ist für den Einsatz im häuslichen umfeld vorgese-
hen. Es kann von nicht eingewiesenen Personen sicher bedient 
werden. In nicht häuslicher umgebung, z. B. im Kleingewerbe, 
kann das gerät ebenfalls verwendet werden, sofern die Benut-
zung in gleicher Weise erfolgt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Zum bestimmungsgemäßen ge-
brauch gehört auch das Beachten dieser Anleitung sowie der 
Anleitungen für eingesetztes Zubehör.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

!  WARNUNG Verletzung
Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 - die Elektroinstallation und die Installation des Heizkreis-
laufs dürfen nur von einem anerkannten, qualifizierten 
Fachhandwerker oder von unseren Kundendienst-Techni-
kern durchgeführt werden.

 - der Fachhandwerker ist bei der Installation und der Erstin-
betriebnahme verantwortlich für die Einhaltung der gel-
tenden Vorschriften.

 - Betreiben Sie das gerät nur komplett installiert und mit 
allen Sicherheitseinrichtungen.

 - Schützen Sie das gerät während der Bauphase vor Staub 
und Schmutz.

2.3 Prüfzeichen
Siehe Typenschild am gerät.

3. Gerätebeschreibung
die digitale Fernbedienung FET ermöglicht die Steuerung 
einer Heizzone sowie der Raumlüftung.

die Fernbedienung misst sowohl die Raumtemperatur als auch 
die relative Luftfeuchtigkeit.

die Bedienoberfläche ist in Programm-Menüs und das Menü 
EINSTELLuNgEN unterteilt:
 - In den Programm-Menüs haben Sie schnellen Zugriff auf 

alle wesentlichen Funktionen für Heizen und Lüften.
 - Über das Menü EINSTELLuNgEN können Sie dauerhafte 

Anpassungen an bestimmten Funktionen vornehmen.

4. Bedienung
4.1 Bedienelemente

OKMENU
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1

2

3

4

1 Sensortaste „OK“
2 Touch-Wheel
3 Sensortaste „MENu“
4 display

das Touch-Wheel besteht aus einem berührungsempfindli-
chen Sensor. Links und rechts davon befindet sich jeweils eine 
Sensortaste. Mit dem Touch-Wheel und den Sensortasten wer-
den alle notwendigen Funktionen des gerätes eingestellt.

 Hinweis
Wenn Sie Handschuhe tragen, nasse Hände haben 
oder die Bedieneinheit feucht ist, erschwert dies die 
Erkennung Ihrer Fingerberührung und die Ausführung 
der von Ihnen gewünschten Aktionen.

Im Menüpunkt EINSTELLuNgEN / ALLgEMEIN / TOuCH EMP-
FINdLICHKEIT können Sie die Berührungsempfindlichkeit des 
Touch-Wheels und der Sensortasten von Ihrem Fachhandwer-
ker einstellen lassen.
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4.2 Startbildschirm

22° 14°

16.06.
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MO 16.06.

4

1 datum
2 Wetter
3 Außentemperatur
4 Menüebene
5 uhrzeit
6 Raumtemperatur / Raumfeuchte
7 aktive Betriebsart
8 Wochentag

Symbole

 Innentemperatur
Symbol für die Innentemperatur

 Zeitprogramm
Wenn die Raumtemperatur für einen begrenzten Zeit-
raum geändert wurde, wird das uhrensymbol ange-
zeigt.

 Bereitschaftsbetrieb
Wenn die Wärmepumpe über den Wärmepum-
pen-Manager ausgeschaltet ist, wird das Bereitschafts-
symbol angezeigt.

 Schneeflocke
Wenn die Außentemperatur unter 3°C liegt, wird das 
Schneeflockensymbol angezeigt.

 Außentemperatur
Symbol für die Außentemperatur

Auswahlmarkierung

Im Menü EINSTELLuNgEN zeigt eine Auswahlmarkierung stets 
die aktuelle Position an. der jeweils angewählte Menüpunkt 
ist dabei dunkel hinterlegt. Am oberen Rand des displays wird 
die aktuelle Menü-Ebene angezeigt.

4.3 Touch-Wheel
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4.3.1 Programm-Menüs

Wenn Sie in den unterschiedlichen Programm-Menüs einen 
Finger im uhrzeigersinn oder entgegen dem uhrzeigersinn 
über das Touch-Wheel bewegen, stellen Sie einen anderen 
Wert für das jeweilige Menü ein.

4.3.2 Menü EINSTELLUNGEN

Wenn Sie im Menü EINSTELLuNgEN einen Finger im uhrzei-
gersinn über das Touch-Wheel bewegen, bewegt sich die 
Auswahlmarkierung in der Liste nach unten. Mit einer dreh-
bewegung entgegen dem uhrzeigersinn bewegt sich die Aus-
wahlmarkierung in der Liste nach oben.

Neben der Navigation innerhalb der Menüstruktur dient das 
Touch-Wheel zur Einstellung von Parametern. Erhöhen Sie 
Werte durch eine drehbewegung im uhrzeigersinn. Reduzie-
ren Sie Werte durch eine drehbewegung gegen den uhrzei-
gersinn.

4.4 Sensortasten

 Hinweis
Bei zu langer Berührung zeigt das gerät keine Reak-
tion.
	f Tippen Sie die Sensortasten nur kurz an, um die 
gewünschte Aktion auszulösen. 

4.4.1 Programm-Menüs

 Hinweis
Wenn länger als 1 Minute keine Aktion des Benutzers 
erfolgt (keine drehbewegung und kein Antippen von 
„MENu“ oder „OK“), wechselt die Anzeige des gerätes 
automatisch zum Startbildschirm.

Sensortaste „MENU“

Mit der Sensortaste können Sie nach links durch die Menüs 
blättern.
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Sensortaste „OK“

Mit der Sensortaste können Sie nach rechts durch die Menüs 
blättern.

4.4.2 Menü EINSTELLUNGEN

 Hinweis
Wenn länger als 10 Minuten keine Aktion des Benut-
zers erfolgt (keine drehbewegung und kein Antip-
pen von „MENu“ oder „OK“), wechselt die Anzeige 
des gerätes automatisch aus der Menüstruktur zum 
Startbildschirm.
Zuvor vorgenommene Parameteränderungen, die 
noch nicht mit „OK“ bestätigt wurden, gehen verlo-
ren. die Parameter behalten die bisher gespeicherten 
Werte.

Sensortaste „MENU“

Mit der Sensortaste „MENu“ gelangen Sie jeweils eine Me-
nü-Ebene zurück.

Sensortaste „OK“

In der Menü-Ebene bestätigen Sie mit der Sensortaste „OK“ 
den jeweils markierten Menüpunkt. Sie gelangen dadurch in 
die nächsttiefere Menü-Ebene, bis Sie die Parameter-Ebene 
erreichen.

In der Parameter-Ebene speichern Sie mit der Sensortaste „OK“ 
Sie den aktuell eingestellten Parameter.

Wenn Sie in der Menü-Ebene den Eintrag ZuRÜCK auswählen, 
gelangen Sie im Menü eine Ebene höher. 

5. Menü

 Hinweis
Wenn der Sommerbetrieb am Wärmepumpen-Mana-
ger aktiv ist, haben die Einstellungen an der Fernbe-
dienung FET keine Auswirkungen.

5.1 Programm-Menüs

5.1.1 Startbildschirm

Im Startbildschirm können Sie die Raumtemperatur für den 
zugehörigen Raum anpassen.

22° 14°

16.06.
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	f Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-
scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt 
wird.

20°.5
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	f Bewegen Sie den Finger in einer drehbewegung über das 
Touch-Wheel, um die Raumtemperatur anzupassen.
	f Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. die Anzeige 
zeigt noch einige Sekunden die gewählte Einstellung und 
wechselt dann automatisch zum Startbildschirm. die Ein-
gabe ist gespeichert.

 Hinweis
die Änderung der Raumtemperatur ist nur temporär. 
Nach Ablauf eines einstellbaren Zeitintervalls wird die 
Raumtemperatur wieder vom Wärmepumpen-Mana-
ger vorgegeben.
	f Stellen Sie das Zeitintervall im Menü EINSTELLuN-
gEN / EINSTELLuNgEN / HEIZEN / ZEITINTERVALL 
ein.

Anwendung

Bei kurzzeitig gewünschter Anpassung der Temperatur.

5.1.2 ECO

In diesem Menü können Sie den Heizbetrieb und unter be-
stimmten Voraussetzungen auch den Warmwasserbetrieb für 
einen bestimmten Zeitraum in einen abgesenkten Betrieb set-
zen. die Temperatur für den abgesenkten Betrieb (ECO-Tempe-
ratur) wird vom Wärmepumpen-Manager übernommen (siehe 
Menü EINSTELLuNgEN / WARMWASSER / WARMWASSERTEM-
PERATuREN / ECO TEMPERATuR im Wärmepumpen-Manager).

 Hinweis
Erst ab einem eingestellten Zeitintervall von 3 Tagen 
wirkt sich der abgesenkte Betrieb auch auf die Warm-
wasserbereitung aus.

Off
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ECO

Off
	f Wechseln Sie mit den Sensortasten „MENu“ oder „OK“ auf 
das Menü ECO. In der Anzeige sehen Sie den aktuell ein-
gestellten Wert.
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	f Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-
scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt 
wird.
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	f Bewegen Sie den Finger in einer drehbewegung über das 
Touch-Wheel, um das Zeitintervall für den abgesenkten 
Betrieb einzustellen. Über den ersten Halbkreis können 
Sie ein Zeitintervall von AuS bis zu 24 Stunden einstellen. 
Wenn Sie weiter am Touch-Wheel drehen, können Sie das 
Zeitintervall von 2 auf bis zu 30 Tage ausweiten. 
	f Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. die Anzeige 
zeigt noch einige Sekunden die gewählte Einstellung und 
wechselt dann automatisch zum dazugehörigen Menü. 
die Eingabe ist gespeichert.

 Hinweis
Nach Ablauf des Zeitintervalls verläuft der Heiz- und 
Warmwasserbetrieb nach den im Wärmepumpen-Ma-
nager eingestellten Zeiten (siehe Menü PROgRAMME / 
HEIZEN und PROgRAMME / WARMWASSER im Wärme-
pumpen-Manager).

Anwendung

Bei längerer Abwesenheit (z. B. urlaub).

5.1.3 KOMFORT

In diesem Menü können Sie die Komfort-Temperatur für den 
Raum dauerhaft ändern.

20°.5
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KOMFORT

	f Wechseln Sie mit den Sensortasten „MENu“ oder „OK“ auf 
das Menü KOMFORT. In der Anzeige sehen Sie den aktuell 
eingestellten Wert.

	f Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-
scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt 
wird.
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	f Bewegen Sie den Finger in einer drehbewegung über das 
Touch-Wheel, um die Komfort-Temperatur anzupassen.
	f Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. die Anzeige 
zeigt noch einige Sekunden die gewählte Einstellung und 
wechselt dann automatisch zum dazugehörigen Menü. 
die Eingabe ist gespeichert.

 Hinweis
der im Wärmepumpen-Manager eingestellte Wert für 
die Komfort-Temperatur wurde für den zugeordneten 
Heizkreis geändert.

Anwendung

um die Temperatur dauerhaft für den Raum zu erhöhen oder 
abzusenken.

5.1.4 WARMWASSER

In diesem Menü können Sie das Wasser im Warmwasserspei-
cher einmalig oder für 1 bis 3 Tage auf die im Wärmepum-
pen-Manager eingestellte Komfort-Temperatur erwärmen 
(siehe Menü EINSTELLuNgEN / WARMWASSER / WARMWAS-
SERTEMPERATuREN / KOMFORT TEMPERATuR).

35°
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WARMWASSER

	f Wechseln Sie mit den Sensortasten „MENu“ oder „OK“ auf 
das Menü WARMWASSER. In der Anzeige sehen Sie den 
aktuell eingestellten Wert.
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	f Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-
scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt 
wird.
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	f Bewegen Sie den Finger in einer drehbewegung über 
das Touch-Wheel, um die Aufheizung des Warmwasser-
speichers einzustellen. der Warmwasserspeicher kann 
einmalig oder für 1 bis 3 Tage auf die Komfort-Temperatur 
erwärmt werden.
	f Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. die Anzeige 
zeigt noch einige Sekunden die gewählte Einstellung und 
wechselt dann automatisch zum dazugehörigen Menü. 
die Eingabe ist gespeichert.

 Hinweis
Nach Ablauf des eingestellten Wertes verläuft die 
Warmwasserbereitung nach den im Wärmepum-
pen-Manager eingestellten Zeiten (siehe Menü PRO-
gRAMME / WARMWASSER im Wärmepumpen-Mana-
ger).

Anwendung

Bei hoher Warmwasseranforderung (z. B. Besuch).

5.1.5 LÜFTUNG

In diesem Menü können Sie die Lüftung individuell anpassen 
oder ausschalten.

Je nach Betriebsart der Wärmepumpe stehen verschiedene 
Auswahlmöglichkeiten zur Verfügung.
 - Programmbetrieb (erkennbar am Sanduhr-Symbol): Aus-

wahl zwischen Aus, Ein und Intensivlüftung. Bei „Ein“ wird 
die Lüftungsstufe durch das Zeitprogramm vorgegeben.“

 - Kein Programmbetrieb (zum Beispiel bei Komfortbe-
trieb der Wärmepumpe): Auswahl zwischen Aus, Stufe 0, 
Stufe 1, Stufe 2 und Stufe 3 wählen. Stufe 3 entspricht der 
Intensivlüftung.

 Hinweis
Wenn der Lüfter dauerhaft ausgeschaltet ist, ist der 
Feuchteschutz nicht gewährleistet.

LÜFTUNG

2
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	f Wechseln Sie mit den Sensortasten „MENu“ oder „OK“ auf 
das Menü LÜFTuNg. 
	f Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis er-
scheint, in dem der aktuell eingestellte Wert angezeigt 
wird.
	f Bewegen Sie den Finger in einer drehbewegung über das 
Touch-Wheel, um die Lüftung anzupassen.
	f Nehmen Sie den Finger vom Touch-Wheel. die Anzeige 
zeigt noch einige Sekunden die gewählte Einstellung und 
wechselt dann automatisch zum dazugehörigen Menü. 
die Eingabe ist gespeichert.

Bei aktiver Intensivlüftung zeigt das display die verbleibende 
Zeit an.

Lüftungsstufen
Stufe
0 
 
 

Feuchteschutz 
 
 

Minimale Lüftung zum Schutz des gebäu-
des, z. B. wenn niemand zu Hause ist und 
keine Feuchtigkeit durch duschen oder Wä-
schetrocknen entsteht.

1 
 

Reduzierte 
Lüftung 

grundlüftung zur Sicherstellung gesunder 
Raumluft, z. B. bei kurzer Abwesenheit oder 
wenn wenig Feuchtigkeit entsteht.

2 
 
 

Normalbetrieb 
 
 

Für den normalen Alltagsbetrieb – sorgt 
für gute Luftqualität und Vermeidung von 
Feuchteschäden bei Anwesenheit im Haus-
halt.

3 
 
 
 

Intensivlüftung 
 
 
 

Stärkere Lüftung bei kurzfristig höherem 
Bedarf, z. B. nach dem duschen, Kochen oder 
bei vielen Personen im Raum. gegebenen-
falls sollte zusätzlich ein Fenster geöffnet 
werden.

Anwendung

Zur Regulierung der Luftqualität entsprechend der aktuellen 
Raumnutzung.
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5.2 EINSTELLUNGEN
In diesem Menü können Sie Infos ablesen und einige Einstel-
lungen vornehmen. die Menüführung ähnelt der vom Wärme-
pumpen-Manager.
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EINSTELLUNGEN

	f Wechseln Sie mit den Sensortasten „MENu“ oder „OK“ auf 
das Menü EINSTELLuNgEN. In der Anzeige sehen Sie ein 
Schloss.
	f Halten Sie den Finger auf das Touch-Wheel. Ein Kreis 
erscheint.
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	f Bewegen Sie den Finger in einer drehbewegung über 
das Touch-Wheel, um das Menü zu entsperren. die Menü-
struktur wird angezeigt.
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HAUPTMENÜ
INFO ►
PROGRAMME ►
EINSTELLUNGEN ►
ZURÜCK ►

	f Bewegen Sie den Finger in einer drehbewegung auf 
den Menüpunkt, in dem Sie Anpassungen vornehmen 
möchten.

	�INFO

�	� BEDIENTEILSOFTWARE

An diesem Menüpunkt lesen Sie die Softwareversion ab, die 
auf Ihrem gerät installiert ist.

�	� HEIZKREIS

An diesem Menüpunkt lesen Sie ab, für welchen Heizkreis das 
gerät eingerichtet ist.

 Hinweis
der Heizkreis wurde im Inbetriebnahme-Assistenten 
festgelegt.

	�PROGRAMME

�	� HEIZPROGRAMM

Im Menüpunkt HEIZPROgRAMM können Sie die Zeiten festle-
gen, in denen auf die Komfort-Temperatur geheizt wird. In den 
Zeiträumen dazwischen erfolgt das Heizen auf die ECO-Tem-
peratur.

 Hinweis
die Temperatur-Sollwerte können Sie am gerät unter 
dem Menüpunkt EINSTELLuNgEN / HEIZEN / KOM-
FORT TEMPERATuR und ECO TEMPERATuR oder am 
Wärmepumpen-Manager unter dem Menüpunkt EIN-
STELLuNgEN / HEIZEN / HEIZKREIS / KOMFORT TEMPE-
RATuR und ECO TEMPERATuR einstellen.

	f Stellen Sie die Zeiten für das Heizprogramm ein.

 Hinweis
Eine ausführliche Beschreibung zum Einstellen des 
Zeitprogramms finden Sie in der Bedienungsanlei-
tung des Wärmepumpen-Managers WPM oder des 
Lüftungsgerätes.

�	� LÜFTERPROGRAMM

Im Menüpunkt LÜFTERPROgRAMM können Sie für verschie-
dene Zeiträume festlegen, in welcher Stufe gelüftet werden 
soll. In den Zeiträumen dazwischen wird auf Stufe 2 gelüftet.

Verfügbare Stufen:
 - Stufe 0: Feuchteschutz
 - Stufe 1: Reduzierte Lüftung
 - Stufe 2: Normalbetrieb

die Intensivlüftung (Stufe 3) kann in diesem Menü nicht ein-
gestellt werden. die Intensivlüftung kann bei Bedarf zeitweise 
über das Menü LÜFTuNg aktiviert werden.
	f Stellen Sie die Zeiten für das Lüfterprogramm ein.

 Hinweis
Eine ausführliche Beschreibung zum Einstellen des 
Zeitprogramms finden Sie in der Bedienungsanlei-
tung des Wärmepumpen-Managers WPM oder des 
Lüftungsgerätes.
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	�EINSTELLUNGEN

�	� ALLGEMEIN

��	� SPRACHE

Im Menüpunkt SPRACHE können Sie die Systemsprache än-
dern.
	f Wählen Sie mit dem Touch-Wheel die gewünschte Spra-
che aus. Bestätigen Sie die Auswahl mit „OK“.

��	� KONTRAST

Im Menüpunkt KONTRAST können Sie den Kontrast der dis-
play-Anzeige einstellen.
	f Stellen Sie am Touch-Wheel den gewünschten Kontrast 
ein. Bestätigen Sie die Auswahl mit „OK“.

��	� HELLIGKEIT

Im Menüpunkt HELLIgKEIT können Sie die Helligkeit der dis-
play-Beleuchtung einstellen. Wenn Sie das gerät bedienen, 
leuchtet das display in der eingestellten Helligkeit.
	f Stellen Sie am Touch-Wheel die gewünschte Helligkeit ein. 
Bestätigen Sie die Auswahl mit „OK“.

��	� HELLIGKEIT AUS

Im Menüpunkt HELLIgKEIT AuS können Sie die Helligkeit der 
display-Beleuchtung einstellen. Wenn Sie über einen bestimm-
ten Zeitraum keine Eingabe am gerät vornehmen, wird die 
Helligkeit der display-Beleuchtung auf den hier eingestellten 
Wert reduziert.
	f Stellen Sie am Touch-Wheel die gewünschte Helligkeit ein. 
Bestätigen Sie die Auswahl mit „OK“.

��	� RAUMTEMPERATUR KORREKTUR

 Hinweis
Stellen Sie diesen Parameter ein, wenn der Tempera-
turfühler der Fernbedienung aufgrund des Montage-
ortes die Raumtemperatur nicht korrekt misst.

Im Menüpunkt RAuMTEMPERATuR KORREKTuR können Sie die 
angezeigte Raumtemperatur um +/-5 K korrigieren.
	f Stellen Sie am Touch-Wheel die gewünschte Korrektur ein. 
Bestätigen Sie die Auswahl mit „OK“.

��	� RAUMFEUCHTE KORREKTUR

 Hinweis
Stellen Sie diesen Parameter ein, wenn der Feuchte-
sensor der Fernbedienung aufgrund des Montageor-
tes die Raumfeuchte nicht korrekt misst.

Im Menüpunkt RAuMFEuCHTE KORREKTuR können Sie die 
angezeigte Raumfeuchte um +/-5 % korrigieren.
	f Stellen Sie am Touch-Wheel die gewünschte Korrektur ein. 
Bestätigen Sie die Auswahl mit „OK“.

��	� TOUCH EMPFINDLICHKEIT

Im Menüpunkt TOuCH EMPFINdLICHKEIT können Sie die Be-
rührungsempfindlichkeit des Touch-Wheels und der Sensor-
tasten von Ihrem Fachhandwerker einstellen lassen.

�	� HEIZEN

��	� ECO TEMPERATUR

Im Menüpunkt ECO TEMPERATuR können Sie die 
Raum-Soll-Temperatur für den ECO-Betrieb einstellen. Wenn 
sich die Wärmepumpe im ECO-Betrieb befindet (siehe PRO-
gRAMME / HEIZPROgRAMM), heizt die Wärmepumpe das Hei-
zungswasser auf den hier eingestellten Wert auf.
	f Stellen Sie mit dem Touch-Wheel die gewünschte 
Raum-Soll-Temperatur ein. Bestätigen Sie die Auswahl mit 
„OK“.

��	� ZEITINTERVALL

Im Menüpunkt ZEITINTERVALL können Sie das Zeitintervall ein-
stellen, für den die Änderung der Raumtemperatur vom Start-
bildschirm aus gilt (siehe Kapitel „Menü / Startbildschirm“).
	f Stellen Sie mit dem Touch-Wheel das gewünschte Zeitin-
tervall ein. Bestätigen Sie die Auswahl mit „OK“.

6. Problembehebung
Wenn Sie die ursache nicht beheben können, rufen Sie den 
Fachhandwerker. Zur besseren und schnelleren Hilfe teilen Sie 
ihm die Nummer vom Typenschild mit (000000-0000-000000).
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7. Sicherheit
die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Reparatur 
des gerätes darf nur von einem Fachhandwerker durchgeführt 
werden.

7.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
Wir gewährleisten eine einwandfreie Funktion und Betriebssi-
cherheit nur, wenn das für das gerät bestimmte Original-Zube-
hör und die originalen Ersatzteile verwendet werden.

7.2 Vorschriften, Normen und Bestimmungen

 Hinweis
Beachten Sie alle nationalen und regionalen Vorschrif-
ten und Bestimmungen.

8. Gerätebeschreibung
das gerät wird einem Heizkreis zugeordnet und kann die 
Werte des zugeordneten Heizkreises beeinflussen.

In einer Wärmepumpen-Anlage können bis zu fünf geräte 
angeschlossen werden. Maximal drei geräte können mit dem 
Wärmepumpen-Manager WPM und maximal zwei geräte mit 
der Wärmepumpen-Erweiterung WPE verbunden werden.

8.1 Zubehör

8.1.1 Notwendiges Zubehör
 - Wärmepumpen-Manager WPM

9. Montage
9.1 Montageort
Beachten Sie die folgenden Anforderungen an den Montage-
ort, um eine einwandfreie Funktion zu gewährleisten.
	f Bringen Sie das gerät an einer Innenwand an, jedoch nicht 
in einer Nische.
	f decken Sie das gerät nicht durch Vorhänge und derglei-
chen ab.
	f Setzen Sie das gerät keiner direkten Fremdwärme aus 
(z. B. durch Sonne, Heizung oder Fernsehgerät).
	f Vermeiden Sie direkte Zugluft, die durch Fenster und 
Türen verursacht wird.

9.2 Vorbereitungen
Zur Montage müssen Sie das gerät aus dem Wandaufbauge-
häuse herausnehmen:





26
�0
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01

�0
40

1

	f Entriegeln Sie den Rasthaken, der sich in der Öffnung an 
der unterseite des Wandaufbaugehäuses befindet. drü-
cken Sie mit einem Schraubendreher auf den Rasthaken.
	f Verlegen Sie eine vieradrige CAN-BuS-Leitung vom 
Wärmepumpen-Manager zum Anbringungsort des 
gerätes.

die CAN-BuS-Leitung muss für die Montage 20 bis 30 cm aus 
der Wand herausragen.

9.2.1 Montage mit Unterputzdose

Wir empfehlen zur Wandbefestigung eine unterputzdose, die 
dieses Stück der CAN-BuS-Leitung aufnehmen kann.
	f Achten Sie darauf, dass die Schraubenaufnahmen der 
unterputzdose waagerecht beziehungsweise senkrecht 
zueinander angeordnet sind.

9.2.2 Montage ohne Unterputzdose
	f Bohren Sie für die Befestigung des Wandaufbaugehäuses 
vier Löcher (Ø 5 mm).
	f Achten Sie bei der Verlegung der CAN-BuS-Leitung da-
rauf, dass Sie beim Bohren der Befestigungslöcher das 
Kabel nicht beschädigen.

Im Bereich der Kabeleinführungsöffnung (hinter dem Wand-
aufbaugehäuse) muss ein Reservoir für die Aufnahme von 20 
bis 30 cm datenkabel vorhanden sein.

d
00

00
06

45
77

	f Brechen Sie eine der Sollbruchstellen an dem Wandauf-
baugehäuse heraus.
	f Führen Sie die CAN-BuS-Leitung von hinten durch den 
Ausbruch.
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9.2.3 Wandaufbaugehäuse montieren

d
00
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1

1 unterputzdose
	f Befestigen Sie das Wandaufbaugehäuse mit den bei-
gefügten Schrauben an der unterputzdose oder an der 
Wand.

10. Elektrischer Anschluss

 Sachschaden
Achten Sie auf die Polarität am gerät und am Wärme-
pumpen-Manager.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6

d
00

00
06

93
24

A1 Wärmepumpen-Manager WPM
A2 Fernbedienung FET


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2

1

3

1 gerät
2 Wandaufbaugehäuse
3 6-poliger Buchsenstecker CAN-BuS
	f Schließen Sie die CAN-BuS-Leitung an den 
Buchsenstecker.
	f Verbinden Sie den Buchsenstecker mit der Rückseite des 
gerätes.

11. Inbetriebnahme
11.1 Erstinbetriebnahme
Wenn Sie das gerät elektrisch mit dem Wärmepumpen-Mana-
ger verbunden haben, startet der Inbetriebnahme-Assistent.
	f Stellen Sie den Heizkreis ein, für den das gerät zuständig 
ist. den Heizkreis können Sie auch vom Wärmepum-
pen-Manager aus zuordnen (EINSTELLuNgEN / HEIZEN / 
FERNBEdIENuNg / VORWAHL HEIZKREIS).

11.2 Übergabe des Gerätes
	f Erklären Sie dem Benutzer die Funktion des gerätes und 
machen Sie ihn mit dem gebrauch des gerätes vertraut.

 Hinweis
Übergeben Sie diese Bedienungs- und Installationslei-
tung zur sorgfältigen Aufbewahrung. Alle Informatio-
nen in dieser Anweisung müssen sorgfältig beachtet 
werden. Sie geben Hinweise für die Sicherheit, Bedie-
nung, Installation und die Wartung des gerätes.

12. Technische Daten
12.1 Datentabelle
  FET
  234723
Höhe mm 96
Breite mm 145
Tiefe mm 31
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KUNDENDIENST UND GARANTIE 

Erreichbarkeit 
Sollte einmal eine Störung an einem unserer Produkte auftreten, stehen 
wir Ihnen natürlich mit Rat und Tat zur Seite. 

Rufen Sie uns an: 
05531 702-111 
 
oder schreiben Sie uns: 
 
Stiebel Eltron GmbH & Co. KG  
– Kundendienst – 
Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden 
E-Mail: kundendienst@stiebel-eltron.de 
Fax: 05531 702-95890 

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgeführt. 

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die Uhr, auch 
an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. Kundendienstein-
sätze erfolgen während unserer Geschäftszeiten (von 7.15 bis 18.00 
Uhr, freitags bis 17.00 Uhr). Als Sonderservice bieten wir Kundendienst-
einsätze bis 21.30 Uhr. Für diesen Sonderservice sowie Kundendienst-
einsätze an Wochenenden und Feiertagen werden höhere Preise be-
rechnet. 

Garantieerklärung und Garantiebedingungen 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen von 
uns gegenüber dem Endkunden. Sie treten neben die gesetzlichen Ge-
währleistungsansprüche des Endkunden. Die gesetzlichen Gewährleis-
tungsansprüche gegenüber den sonstigen Vertragspartnern des End-
kunden sind durch unsere Garantie nicht berührt. Die Inanspruchnahme 
dieser gesetzlichen Gewährleistungsrechte ist unentgeltlich. Diese 
Rechte werden durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. 

Diese Garantiebedingungen gelten nur für solche Geräte, die vom End-
kunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neugeräte erworben wer-
den. Ein Garantievertrag kommt nicht zustande, soweit der Endkunde 
ein gebrauchtes Gerät oder ein neues Gerät seinerseits von einem an-
deren Endkunden erwirbt. 

Auf Ersatzteile wird über die gesetzliche Gewährleistung hinaus keine 
Garantie gegeben. 

Inhalt und Umfang der Garantie 

Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geräten ein Her-
stellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garantiedauer auftritt. 
Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen für solche Geräte, an de-
nen Fehler, Schäden oder Mängel aufgrund von Verkalkung, chemischer 
oder elektrochemischer Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Instal-
lation sowie unsachgemäßer Einstellung, Einregulierung, Bedienung, 
Verwendung oder unsachgemäßem Betrieb auftreten. Ebenso ausge-
schlossen sind Leistungen aufgrund mangelhafter oder unterlassener 
Wartung, Witterungseinflüssen oder sonstigen Naturerscheinungen. 

Die Garantie erlischt, wenn am Gerät Reparaturen, Eingriffe oder Abän-
derungen durch nicht von uns autorisierte Personen vorgenommen wur-
den. 

Der freie Zugang zu dem Gerät muss durch den Endkunden sicherge-
stellt werden. Solange eine ausreichende Zugänglichkeit (Einhaltung der 
Mindestabstände gemäß Bedienungs- und Installationsanleitung) zu 
dem Gerät nicht gegeben ist, sind wir zur Erbringung der Garantieleis-
tung nicht verpflichtet. Etwaige Mehrkosten, die durch den Gerätestand-
ort oder eine schlechte Zugänglichkeit des Gerätes bedingt sind bzw. 
verursacht werden, sind von der Garantie nicht umfasst. 

Unfrei eingesendete Geräte werden von uns nicht angenommen, es sei 
denn, wir haben der unfreien Einsendung ausdrücklich zugestimmt.  

Die Garantieleistung umfasst die Prüfung, ob ein Garantieanspruch be-
steht. Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art der Fehler 
behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des Gerätes ausführen 
zu lassen oder selbst auszuführen. Etwaige ausgewechselte Teile wer-
den unser Eigentum. 

Für die Dauer und Reichweite der Garantie übernehmen wir sämtliche 
Material- und Montagekosten; bei steckerfertigen Geräten behalten wir 

uns jedoch vor, stattdessen auf unsere Kosten ein Ersatzgerät zu ver-
senden. 

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzlicher Ge-
währleistungsansprüche gegen andere Vertragspartner Leistungen er-
halten hat, entfällt eine Leistungspflicht von uns. 

Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, übernehmen wir keine Haf-
tung für die Beschädigung eines Gerätes durch Diebstahl, Feuer, höhere 
Gewalt oder ähnliche Ursachen. 

Über die vorstehend zugesagten Garantieleistungen hinausgehend 
kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Ansprüche wegen mit-
telbarer Schäden oder Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht 
werden, insbesondere auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 
Schäden, geltend machen. Gesetzliche Ansprüche des Kunden uns ge-
genüber oder gegenüber Dritten bleiben unberührt. Diese Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. Die Inanspruchnahme 
solcher gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich. 

Garantiedauer 

Für im privaten Haushalt eingesetzte Geräte beträgt die Garantiedauer 
24 Monate; im Übrigen (zum Beispiel bei einem Einsatz der Geräte in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) beträgt die Garantie-
dauer 12 Monate. 

Die Garantiedauer beginnt für jedes Gerät mit der Übergabe des Gerätes 
an den Kunden, der das Gerät zum ersten Mal einsetzt. 

Garantieleistungen führen nicht zu einer Verlängerung der Garantie-
dauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine neue Garantie-
dauer in Gang gesetzt. Dies gilt für alle erbrachten Garantieleistungen, 
insbesondere für etwaig eingebaute Ersatzteile oder für die Ersatzliefe-
rung eines neuen Gerätes. 

Inanspruchnahme der Garantie 

Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb von 
zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns anzumelden. 
Dabei müssen Angaben zum Fehler, zum Gerät und zum Zeitpunkt der 
Feststellung gemacht werden. Als Garantienachweis ist die Rechnung 
oder ein sonstiger datierter Kaufnachweis beizufügen. Fehlen die vorge-
nannten Angaben oder Unterlagen, besteht kein Garantieanspruch. 

Garantie für in Deutschland erworbene, jedoch außerhalb 
Deutschlands eingesetzte Geräte 

Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen außerhalb der Bundesre-
publik Deutschland zu erbringen. Bei Störungen eines im Ausland ein-
gesetzten Gerätes ist dieses gegebenenfalls auf Gefahr und Kosten des 
Kunden an den Kundendienst in Deutschland zu senden. Die Rücksen-
dung erfolgt ebenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige ge-
setzliche Ansprüche des Kunden uns gegenüber oder gegenüber Dritten 
bleiben auch in diesem Fall unberührt. Solche gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. Die Inanspruchnahme 
dieser gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich. 

Außerhalb Deutschlands erworbene Geräte 

Für außerhalb Deutschlands erworbene Geräte gilt diese Garantie nicht. 
Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und gegebenenfalls 
die Lieferbedingungen der Ländergesellschaft bzw. des Importeurs. 
 

Garantiegeber 

Stiebel Eltron GmbH & Co. KG 
Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden  

KuNdENdIENST uNd gARANTIEKuNdENdIENST uNd gARANTIE
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UMWELT UND RECYCLING 

	fWenn auf dem Gerät eine durchgestrichene 
Mülltonne abgebildet ist, bringen Sie das 
Gerät zur Wiederverwendung und Verwer-
tung zu den kommunalen Sammelstellen oder 
Rücknahmestellen des Handels.

Dieses Dokument besteht aus recyclebarem 
Papier. 
	f Entsorgen Sie das Dokument nach dem Le-
benszyklus des Gerätes gemäß den nationa-
len Vorschriften.

Entsorgung innerhalb Deutschlands
	f Überlassen Sie die Transportverpackung dem beim 
Fachhandwerk bzw. Fachhandel von uns eingerichte-
ten Rücknahme- und Entsorgungssystem.
	f Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen über eines der 
Dualen Systeme (z. B. die kommunale Sammlung 
„gelbe Säcke“ / „gelbe Tonne“) in Deutschland.
	f Geräte aus privaten Haushalten, die unter das Elektro- 
und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) fallen, können 
Sie kostenlos bei kommunalen Sammelstellen oder 
Rücknahmestellen des Handels abgeben.
	f Geben Sie Batterien an den Handel oder an von öf-
fentlich-rechtlichen Entsorgungsträgern eingerichteten 
Rückgabestellen (z. B. Schadstoffmobile und Recyc-
linghöfe) zurück.

Entsorgung außerhalb Deutschlands
	f Entsorgen Sie die Geräte und Materialien nach den 
örtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.

uMWELT uNd RECYCLINguMWELT uNd RECYCLINg
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1. General information
The chapter "Operation" is intended for appliance users and 
qualified contractors.

The chapter "Installation" is intended for qualified contractors.

 Note
Read these instructions carefully before using the ap-
pliance and retain them for future reference.
Pass on the instructions to a new user if required.

1.1 Relevant documents
 	 WPM operating instructions
 	 Operating instructions for the ventilation unit

1.2 Safety instructions

1.2.1 Structure of safety instructions

!  KEYWORD Type of risk
Here, possible consequences are listed that may re-
sult from failure to observe the safety instructions.
	f Steps to prevent the risk are listed.

1.2.2 Symbols, type of risk
Symbol Type of risk
 
 

Injury 
 

1.2.3 Keywords
KEYWORD Meaning
dANgER Failure to observe this information will result in serious 

injury or death.
WARNINg Failure to observe this information may result in serious 

injury or death.
CAuTION Failure to observe this information may result in non-se-

rious or minor injury.

!
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1.3 Other symbols in this documentation

 Note
general information is identified by the adjacent sym-
bol.
	f Read these texts carefully.

Symbol Meaning
 
 

Material losses
(appliance damage, consequential losses and environ-
mental pollution)

 
 

Appliance disposal 
 

	f This symbol indicates that you have to do something. The 
action you need to take is described step by step.

��	� These symbols show you the software menu level 
(in this example level 3).

1.4 Units of measurement

 Note
All measurements are given in mm unless stated oth-
erwise.

2. Safety
2.1 Intended use
The appliance is intended for domestic use. It can be used safe-
ly by untrained persons. The appliance can also be used in a 
non-domestic environment, e.g. in a small business, as long as 
it is used in the same way.

Any other use beyond that described shall be deemed inappro-
priate. Observation of these instructions and of the instructions 
for any accessories used is also part of the correct use of this 
appliance.

2.2 General safety instructions

!  WARNING Injury
The appliance may be used by children over 8 years 
of age and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or a lack of experience and 
expertise, provided that they are supervised or they 
have been instructed on how to use the appliance 
safely and have understood the potential risks. Chil-
dren must never play with the appliance. Children 
must never clean the appliance or perform user 
maintenance unless they are supervised.

 - The electrical installation and installation of the heating 
circuit must only be carried out by a recognised, qualified 
contractor or by our customer support engineers.

 - The qualified contractor is responsible for adherence 
to all applicable regulations during installation and 
commissioning.

 - The appliance should only be operated once it is fully in-
stalled and all safety equipment has been fitted.

 - Protect the appliance from dust and dirt during building 
work.

2.3 Test symbols
See type plate on the appliance.

3. Appliance description
The FET digital remote control allows you to control a heating 
zone and room ventilation.

The remote control measures both the room temperature and 
the relative humidity.

The user interface is divided into program menus and the SET-
TINgS menu:
 - The program menus give you quick access to all the main 

functions for heating and ventilation.
 - using the SETTINgS menu, it is possible to make perma-

nent adjustments to certain functions.

4. Operation
4.1 Controls

OKMENU
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1

2

3

4

1 "OK" sensor key
2 Touch-Wheel
3 "MENu" sensor key
4 display

The Touch-Wheel comprises a touch-sensitive sensor. There is a 
sensor key to the left and another to the right of it. The Touch-
Wheel and the sensor keys are used to adjust all required de-
vice functions.

 Note
If you have gloves on, have wet hands or the program-
ming unit is damp, this impedes the recognition of 
your touch and the execution of the action you re-
quire.

Via SETTINgS / gENERAL / TOuCH SENSITIVITY, your qualified 
contractor can adjust the touch sensitivity of the Touch-Wheel 
and the sensor keys.
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4.2 Start screen
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16.06.
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MON 16.06.

4

1 date
2 Weather
3 Outside temperature
4 Menu level
5 Time
6 Room temperature / relative humidity
7 Active operating mode
8 day

Symbols

 Inside temperature
Symbol for inside temperature

 Time program
If the room temperature has been changed for a spe-
cific period, the clock symbol is displayed.

 Standby mode
If the heat pump is switched off via the heat pump 
manager, the standby symbol is displayed.

 Snowflake
If the outside temperature is below 3 °C, the snowflake 
symbol is displayed.

 Outside temperature
Symbol for outside temperature

Selection indicator

In the SETTINgS menu, a selection indicator shows the cur-
rent position at all times. The currently selected menu item 
is indicated by a dark background. The current menu level is 
indicated at the top of the display.

4.3 Touch-Wheel
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4.3.1 Program menus

Swipe your finger clockwise or anti-clockwise around the 
Touch-Wheel in the various program menus to set a different 
value for the relevant menu.

4.3.2 SETTINGS menu

In SETTINgS, swipe a finger clockwise around the Touch-
Wheel to move the selection indicator down the list. Swiping 
anti-clockwise moves the selection indicator up the list.

Alongside navigation within the menu structure, the Touch-
Wheel is also used to set parameters. Increase values by swip-
ing clockwise. Reduce values by swiping anti-clockwise.

4.4 Sensor keys

 Note
If a key is touched for too long, the device does not 
respond.
	f Tap the sensor keys only briefly to initiate the re-
quired action. 

4.4.1 Program menus

 Note
If there is no user action for more than 1 minute (no 
swiping and neither "MENu" nor "OK" are pressed), the 
device display automatically reverts to the start screen.

"MENU" sensor key

use the sensor key to scroll left through the menus.

"OK" sensor key

use the sensor key to scroll right through the menus.
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4.4.2 SETTINGS menu

 Note
If there is no user action for more than 10 minutes (no 
swiping and neither "MENu" nor "OK" are pressed), the 
device display automatically switches from the menu 
structure to the start screen.
Parameter changes made before this which had not 
yet been confirmed with "OK" are lost. The parameters 
retain the values previously saved.

"MENU" sensor key

The "MENu" sensor key takes you back one menu level.

"OK" sensor key

In the menu level, confirm the selected menu item with "OK". 
This takes you to the next menu level down, until you reach 
the parameter level.

In the parameter level, touch "OK" to save the currently set 
parameters.

Selecting BACK in the menu level takes you one level higher 
in the menu. 

5. Menu

 Note
If summer mode is active on the heat pump manager, 
settings made at the FET remote control will not have 
any effect.

5.1 Program menus

5.1.1 Start screen

On the start screen, you can adjust the room temperature for 
the relevant room.
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	f Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears 
showing the currently set value.

20°.5
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	f Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the 
room temperature.
	f Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows 
the selected setting for a few seconds before switching 
automatically to the start screen. The entry is saved.

 Note
The room temperature is only changed temporarily. 
Once the adjustable interval has expired, the room 
temperature reverts to the value preset by the heat 
pump manager.
	f Set the interval via SETTINgS / SETTINgS / HEAT-
INg / INTERVAL.

Application

For short term temperature adjustments.

5.1.2 ECO

In this menu, you can set heating operation and, under certain 
circumstances, also dHW to setback mode for a specific inter-
val. The temperature for setback mode (ECO temperature) is set 
by the heat pump manager (see SETTINgS / dHW / dHW TEM-
PERATuRES / ECO TEMPERATuRE in the heat pump manager).

 Note
After a set interval of 3 days, setback mode also affects 
dHW heating.

Off
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ECO

Off
	f use "MENu" or "OK" to switch to the ECO menu. The dis-
play shows the currently set value.
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	f Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears 
showing the currently set value.
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	f Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the 
interval for setback mode. The first half of the wheel is for 
adjusting the interval from OFF up to 24 hours. If you con-
tinue swiping around the Touch-Wheel, you can extend 
the interval from 2 to up to 30 days. 
	f Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows 
the selected setting for a few seconds before switching 
automatically to the relevant menu. The entry is saved.

 Note
Once the interval has expired, heating and dHW are 
operated according to the times set in the heat pump 
manager (see PROgRAMS / HEATINg and PROgRAMS / 
dHW in the heat pump manager).

Application

during prolonged periods of absence (e.g. holidays).

5.1.3 COMFORT

In this menu, you can permanently change the comfort tem-
perature for the room.
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COMFORT

	f Touch "MENu" or "OK" to switch to the COMFORT menu. 
The display shows the currently set value.

	f Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears 
showing the currently set value.
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	f Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the 
comfort temperature.
	f Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows 
the selected setting for a few seconds before switching 
automatically to the relevant menu. The entry is saved.

 Note
The value set in the heat pump manager for the com-
fort temperature has been changed for the assigned 
heating circuit.

Application

To permanently increase or reduce the temperature for the 
room.

5.1.4 DHW

In this menu, you can heat the water in the dHW cylinder to 
the comfort temperature set in the heat pump manager on a 
single occasion or for 1 to 3 days (see SETTINgS / dHW / dHW 
TEMPERATuRES / COMFORT TEMPERATuRE).
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        DHW

	f Touch "MENu" or "OK" to switch to the dHW menu. The 
display shows the currently set value.
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	f Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears 
showing the currently set value.
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	f Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the 
heating of the dHW cylinder. The dHW cylinder can be 
heated to the comfort temperature on a single occasion 
or for 1 to 3 days.
	f Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows 
the selected setting for a few seconds before switching 
automatically to the relevant menu. The entry is saved.

 Note
Once the selected value has expired, dHW heating is 
operated according to the times set in the heat pump 
manager (see PROgRAMS / dHW in the heat pump 
manager).

Application

For higher dHW demand (e.g. guests).

5.1.5 VENTILATION

In this menu, you can adjust individual ventilation settings or 
switch ventilation off.

Various selection options are available, depending on the heat 
pump operating mode.
 - Programmed mode (indicated by the hourglass symbol): 

Select between Off, On and Intensive ventilation. If “On” 
is selected, the ventilation setting is specified by the time 
program.

 - No programmed mode (e.g. when the heat pump is in 
comfort mode): Select between Off, Stage 0, Stage 1, 
Stage 2 and Stage 3. Stage 3 corresponds to intensive 
ventilation.

 Notice
If the fan is switched off for a long period, humidity 
protection cannot be guaranteed.

2
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VENTILATION

	f Touch “MENu” or “OK” on the VENTILATION menu. 

	f Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears 
showing the currently set value.
	f Swipe your finger around the Touch-Wheel to adjust the 
ventilation setting.
	f Take your finger off the Touch-Wheel. The display shows 
the selected setting for a few seconds before switching 
automatically to the relevant menu. The entry is saved.

When intensive ventilation is active, the display shows the re-
maining time.

Ventilation stages
Stage
0 
 

Humidity protec-
tion 

Minimal ventilation to protect the building, 
e.g. if no one is at home and there is no hu-
midity due to showering or drying laundry.

1 
 

Reduced venti-
lation 

Basic ventilation to ensure healthy indoor air, 
e.g. during short absences or when there is 
little humidity.

2 
 

Standard mode 
 

For normal everyday use – ensures good air 
quality and prevents moisture damage when 
people are present in the home.

3 
 
 
 

Intensive venti-
lation 
 
 

Increased ventilation for short-term higher 
demand, e.g. after showering, cooking 
or when lots of people are present in the 
room. If necessary, a window should also be 
opened.

Application

For regulating the air quality according to the current room 
utilisation.

5.2 SETTINGS
In this menu, you can read the information and make certain 
settings. Navigation here is similar to navigation in the heat 
pump manager.
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      SETTINGS

	f Touch "MENu" or "OK" to switch to the SETTINgS menu. 
The display shows a padlock symbol.
	f Keep your finger on the Touch-Wheel. A circle appears.
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	f Swipe your finger around the Touch-Wheel to unlock the 
menu. The menu structure is displayed.

MAIN MENU
INFO ►
PROGRAMS ►
SETTINGS ►
BACK ►
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	f Swipe with your finger around a menu item where you 
want to make adjustments.

	�INFO

�	� PROGRAMMING UNIT SOFTWARE

This menu item tells you the software version installed on your 
device.

�	� HEATING CIRCUIT

This menu item tells you which heating circuit your device is 
set up for.

 Note
The heating circuit was defined in the commissioning 
wizard.

	�PROGRAMS

�	� HEATING PROGRAM

Select HEATINg PROgRAM to determine the times during 
which heating to the comfort temperature should take place. 
In the intervals in between, heating takes place to the ECO 
temperature.

 Note
Set temperatures can be adjusted on the device via 
SETTINgS / HEATINg / COMFORT TEMPERATuRE and 
ECO TEMPERATuRE or on the heat pump manager via 
SETTINgS / HEATINg / HEATINg CIRCuIT / COMFORT 
TEMPERATuRE and ECO TEMPERATuRE.

	f Set the times for the heating program.

 Note
A detailed description of how to set the time program 
can be found in the operating instructions for the 
WPM heat pump manager.

�	� FAN PROGRAM

In the menu item FAN PROgRAM, you can specify the stage at 
which ventilation should take place for different time periods. 
In the periods in between, ventilation is set to Stage 2.

Available stages:
 - Stage 0: Humidity protection
 - Stage 1: Reduced ventilation
 - Stage 2: Standard mode

Intensive ventilation (Stage 3) cannot be set in this menu. If 
required, intensive ventilation can be activated temporarily 
through the VENTILATION menu.
	f Set the times for the fan program.

 Notice
A detailed description of how to set the time pro-
gram can be found in the operating instructions for 
the WPM heat pump manager or the ventilation unit.

	�SETTINGS

�	� GENERAL

��	� LANGUAGE

Change the system language via LANguAgE.
	f Select the required language using the Touch-Wheel. 
Confirm with "OK".

��	� CONTRAST

Select CONTRAST to adjust the contrast of the display.
	f use the Touch-Wheel to select the required contrast. Con-
firm with "OK".

��	� BRIGHTNESS

Select BRIgHTNESS to adjust the brightness of the display. 
When you operate the device, the display is illuminated to the 
set brightness.
	f use the Touch-Wheel to set the required brightness. Con-
firm with "OK".

��	� BRIGHTNESS OFF

Select BRIgHTNESS OFF to adjust the brightness of the dis-
play. If you do not make any entries on the device for a certain 
interval, the brightness of the display is reduced to the value 
selected here.
	f use the Touch-Wheel to set the required brightness. Con-
firm with "OK".
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��	� ROOM TEMPERATURE CORRECTION

 Note
Set this parameter when the remote control's temper-
ature sensor is not measuring the room temperature 
correctly due to the installation location.

Select the menu item ROOM TEMPERATuRE CORRECTION to 
correct the displayed room temperature by +/-5 K.
	f use the Touch-Wheel to set the required correction. Con-
firm with "OK".

��	� RELATIVE HUMIDITY CORRECTION

 Note
Set this parameter when the remote control's humidity 
sensor is not measuring the relative humidity correctly 
due to the installation location.

Select RELATIVE HuMIdITY CORRECTION to correct the dis-
played relative humidity by +/-5 %.
	f use the Touch-Wheel to set the required correction. Con-
firm with "OK".

��	� TOUCH SENSITIVITY

Via TOuCH SENSITIVITY, your qualified contractor can adjust 
the touch sensitivity of the Touch-Wheel and sensor keys.

�	� HEATING

��	� ECO TEMPERATURE

Select ECO TEMPERATuRE to adjust the set room tempera-
ture for ECO mode. If the heat pump is in ECO mode (see PRO-
gRAMS / HEATINg PROgRAM), it heats the heating water to 
the value selected here.
	f use the Touch-Wheel to select the required set room tem-
perature. Confirm with "OK".

��	� INTERVAL

Select INTERVAL to adjust the interval during which the change 
in room temperature from the start screen applies (see chapter 
"Menu / Start screen").
	f use the Touch-Wheel to set the required interval. Confirm 
with "OK".

6. Troubleshooting
If you cannot remedy the fault, contact your qualified contrac-
tor. To facilitate and speed up your request, provide the num-
ber from the type plate (000000-0000-000000).

INSTALLATION

7. Safety
Only a qualified contractor should carry out installation, com-
missioning, maintenance and repair of the appliance.

7.1 General safety instructions
We guarantee trouble-free function and operational reliability 
only if original accessories and spare parts intended for the 
appliance are used.

7.2 Instructions, standards and regulations

 Note
Observe all applicable national and regional regula-
tions and instructions.

8. Appliance description
The device is assigned to a heating circuit and can influence 
the values of the assigned heating circuit.

In a heat pump system, up to five devices can be connected. 
A maximum of three devices can be connected to the WPM 
heat pump manager and a maximum of two devices can be 
connected to the WPE heat pump extension.

8.1 Accessories

8.1.1 Required accessories
 - WPM heat pump manager

9. Installation
9.1 Installation location
Observe the following installation location requirements to 
ensure correct function.
	f Fit the device to an internal wall, but not in a recess.
	f Never cover the device with curtains, etc.
	f Ensure the device is not directly exposed to external heat 
sources (e.g. the sun, central heating or a TV set).
	f Avoid direct draughts coming from windows and doors.
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9.2 Preparations
For installation, remove the device from the wall mounting 
enclosure:




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	f Release the snap-in tab found in the opening on the un-
derside of the wall mounting enclosure. Press the snap-in 
tab with a screwdriver.
	f Route a four-core CAN bus cable from the heat pump 
manager to the mounting position of the device.

The CAN bus cable must protrude 20 to 30 cm from the wall 
for installation.

9.2.1 Installation with a flush box

For securing to a wall, we recommend using a flush box which 
can hold this part of the CAN bus cable.
	f Make sure that the screws supporting the flush box are 
arranged either vertically or horizontally opposite one 
another.

9.2.2 Installation without a flush box
	f To secure the wall mounting enclosure, drill four holes 
(Ø 5 mm).
	f When routing the CAN bus cable, be careful not to dam-
age it when drilling the fixing holes.

In the area around the power cable entry (behind the wall 
mounting enclosure), a reservoir needs to be made to hold 20 
to 30 cm of data cable.
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	f Break out one of the knock-outs in the wall mounting 
enclosure.
	f Route the CAN bus cable through the hole from the back.

9.2.3 Installing the wall mounting enclosure
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1

1 Flush box
	f Secure the wall mounting enclosure to the flush box or to 
the wall using the screws provided.

10. Electrical connection

 Material losses
Be sure to get the polarity right on the device and on 
the heat pump manager.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 WPM heat pump manager
A2 FET remote control





26
�0

4�
01

�0
39

9

2

1

3

1 device
2 Wall mounting enclosure
3 6-pole CAN bus female connector
	f Connect the CAN bus cable to the female connector.
	f Connect the female connector to the back of the device.
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Commissioning

11. Commissioning
11.1 Initial start-up
Once the device has been wired to the heat pump manager, 
the commissioning wizard starts up.
	f Select the heating circuit for which the device is responsi-
ble. You can also assign the heating circuit from the heat 
pump manager (SETTINgS / HEATINg / REMOTE CON-
TROL / HEATINg CIRC PRESELECTION).

11.2 Appliance handover
	f Explain the appliance function to users and familiarise 
them with its operation.

 Note
Hand over these operating and installation instruc-
tions to the user for safe-keeping. All information in 
these instructions must be closely observed. The in-
structions provide information on safety, operation, 
installation and maintenance of the appliance.

12. Specification
12.1 Data table
  FET
  234723
Height mm 96
Width mm 145
depth mm 31

Guarantee
The guarantee conditions of our German companies do not 
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries 
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only 
be issued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant-
ed if the subsidiary has issued its own terms of guarantee. No 
other guarantee will be granted.

We shall not provide any guarantee for appliances acquired in 
countries where we have no subsidiary to sell our products. 
This will not affect warranties issued by any importers.

Environment and recycling
	f Dispose of the appliances and materials after use in accor-
dance with national regulations.

	f If a crossed-out waste bin is pictured on the ap-
pliance, take the appliance to your local waste 
and recycling centre or nearest retail take-back 
point for reuse and recycling.

This document is made of recyclable paper.
	f Dispose of the document at the end of the ap-
pliance‘s life cycle in accordance with national 
regulations.

guARANTEEguARANTEE
ENVIRONMENT ANd RECYCLINgENVIRONMENT ANd RECYCLINg
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uTILISATION
1. Précisions générales
Le chapitre « utilisation » s’adresse à l’utilisateur de l’appareil 
et à l’installateur.

Le chapitre « Installation » s’adresse à l’installateur.

 Précision
Lisez attentivement cette notice avant utilisation et 
conservez-la.
Remettez cette notice à tout nouvel utilisateur le cas 
échéant.

1.1 Documentation applicable
 	 Notice d’utilisation WPM
 	 Notice d’emploi du ventilateur

1.2 Consignes de sécurité

1.2.1 Structure des consignes de sécurité

!  MENTION D’AVERTISSEMENT Nature du danger
Sont indiqués ici les risques éventuellement encou-
rus en cas de non-respect de la consigne de sécurité.
	f Indique les mesures permettant de pallier le 
danger.

1.2.2 Symboles, nature du danger
Symbole Nature du danger
 
 

Blessure 
 

1.2.3 Mentions d’avertissement
MENTION 
D’AVERTISSE-
MENT

Signification

dANgER Caractérise des remarques dont le non-respect entraîne 
inéluctablement de graves lésions, voire la mort.

AVERTISSEMENT Caractérise des remarques dont le non-respect peut 
entraîner de graves lésions, voire la mort.

ATTENTION Caractérise des remarques dont le non-respect peut en-
traîner des lésions légères ou moyennement graves.

!
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Autres marquages utilisés dans cette documen-
tation

 Précision
Le symbole ci-contre caractérise des remarques gé-
nérales.
	f Lisez attentivement les remarques.

Symbole Signification
 
 

dommages matériels
(dommages causés à l’appareil, dommages indirects et 
pollution de l’environnement)

 
 

Mise au rebut de l’appareil 
 

	f Ce symbole indique que vous devez intervenir. Les actions 
nécessaires sont décrites étape par étape.

��	� Ces symboles indiquent le niveau du menu du 
logiciel (dans cet exemple : 3e niveau).

1.3 Unités de mesure

 Précision
Sauf indication contraire, toutes les cotes sont indi-
quées en millimètres.

2. Sécurité
2.1 Utilisation conforme
L’appareil est destiné à une utilisation domestique. Il peut être 
utilisé sans risque par des personnes qui ne disposent pas de 
connaissances techniques particulières. L’appareil peut éga-
lement être utilisé dans un environnement non domestique, 
par exemple dans de petites entreprises, à condition que son 
utilisation soit du même ordre.

Tout autre emploi est considéré comme non conforme. une 
utilisation conforme de l’appareil implique également le res-
pect de cette notice et de celles des accessoires utilisés.

2.2 Consignes de sécurité générales

!  AVERTISSEMENT Blessure
L’appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans 
et plus ainsi que par des personnes aux facultés phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des 
personnes sans expérience, lorsqu’ils sont sous sur-
veillance ou qu’ils ont été formés à l’utilisation en 
toute sécurité de l’appareil et qu’ils ont compris les 
dangers encourus. Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil. Ni le nettoyage ni la maintenance 
relevant de l’utilisateur ne doivent être effectués par 
des enfants sans surveillance.

 - L’installation électrique et l’installation du circuit de chauf-
fage ne doivent être effectuées que par des installateurs 
qualifiés et agréés.

 - L’installateur est responsable du respect des prescriptions 
applicables lors de l’installation et de la première mise en 
service.

 - N’utilisez cet appareil que s’il est installé dans son intégra-
lité et doté de tous les dispositifs de sécurité.

 - Protégez l’appareil des poussières et de l’encrassement 
pendant l’installation.

2.3 Label de conformité
Voir la plaque signalétique sur l’appareil.

3. Description de l’appareil
La commande à distance numérique FET permet de comman-
der une zone de chauffage, ainsi que la ventilation des pièces.

La commande à distance mesure à la fois la température am-
biante et l’humidité relative de l’air.

L’interface utilisateur est subdivisée entre des menus de pro-
grammation et le menu RÉgLAgES :
 - Les menus de programmation offrent un accès rapide 

à toutes les fonctions essentielles de chauffage et de 
ventilation.

 - Le menu RÉgLAgES permet d’effectuer des modifications 
durables pour certaines fonctions.

4. Utilisation
4.1 Organes de commande

OKMENU
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1

2

3

4

1 Touche tactile « OK »
2 Roulette tactile
3 Touche tactile « MENu »
4 Écran

La roulette tactile est composée d’un capteur sensible au 
contact. une touche tactile est disposée à gauche et à droite 
de la roulette. La roulette et les touches tactiles permettent de 
régler toutes les fonctions nécessaires de l’appareil.

 Précision
Le port de gant, des mains humides ou un organe de 
commande humide, compliquent la reconnaissance 
tactile et de ce fait l’exécution de la commande sou-
haitée.

L’option de menu REgLAgES / gENERAL / SENSIBILITE TACTILE 
vous permet de faire régler la sensibilité au toucher de la rou-
lette tactile et des touches tactiles par votre installateur.
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4.2 Écran initial

22° 14°

16.06.
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LU 16.06.

4

1 date
2 Météo
3 Température extérieure
4 Niveau de menu
5 Heure
6 Température ambiante / hygrométrie ambiante
7 mode de fonctionnement activé
8 Jour de la semaine

Symboles

 Température intérieure
Symbole de la température intérieure

 Programmateur
Lorsque la température ambiante a été modifiée pour 
une durée limitée, le symbole de l’horloge s’affiche.

 Mode stand-by
Lorsque la pompe à chaleur est arrêtée à l’aide du ges-
tionnaire de pompe à chaleur, le symbole stand-by 
s’affiche.

 Flocon de neige
Lorsque la température extérieure est inférieure à 3 °C, 
le symbole du flocon s’affiche.

 Température extérieure
Symbole de la température extérieure

Marquage de la sélection

dans le menu REgLAgES, un repère de sélection indique la 
position en cours au sein de la structure de menu. Le menu 
en cours de sélection apparaît sur fond sombre. Le niveau de 
menu en cours est affiché sur le bord supérieur de l’écran.

4.3 Roulette tactile
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4.3.1 Menus programmation

dans les différents menus de programmation faire glisser le 
doigt sur la roulette tactile dans le sens des aiguilles d’une 
montre ou dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
permet de régler la valeur pour le menu en cours.

4.3.2 Menu REGLAGES

Lorsque vous effleurez la roulette tactile dans le sens des ai-
guilles d’une montre dans le menu REgLAgES, le repère de 
sélection se déplace vers le bas dans la liste. Le repère de la 
sélection se déplace vers le haut de la liste lorsque vous effec-
tuez un mouvement rotatif dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

En plus de la navigation dans la structure de menu, la roulette 
tactile permet de régler les paramètres. Pour augmenter la va-
leur, effectuez un mouvement rotatif dans le sens des aiguilles 
d’une montre. Pour diminuer la valeur, effectuez un mouve-
ment rotatif dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

4.4 Touches tactiles

 Précision
L’appareil n’a aucune réaction si l’effleurement de la 
touche est trop long.
	f Effleurez rapidement les touches tactiles pour dé-
clencher les actions souhaitées. 

4.4.1 Menus programmation

 Précision
L’affichage de l’appareil revient automatiquement à 
l’écran initial si pendant plus d’une minute, aucune 
action n’est effectuée par l’utilisateur (aucun mouve-
ment rotatif ni aucun effleurement de « MENu » ou 
de « OK »).

Touche tactile « MENU »

Cette touche tactile permet de faire défiler les menus vers la 
gauche.
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Touche tactile « OK »

Cette touche tactile permet de faire défiler les menus vers la 
droite.

4.4.2 Menu REGLAGES

Précision
Si pendant plus de dix minutes, aucune action n’est 
effectuée par l’utilisateur (aucun mouvement rotatif 
ni aucun effleurement de « MENu » ou de « OK »),l’af-
fichage de l’appareil repasse automatiquement de la 
structure menu àl’écran initial.
Les modifications de paramètres effectuées aupara-
vant et non encore confirmées par « OK » sont alors 
perdues. Les paramètres conservent les valeurs enre-
gistrées précédemment.

Touche tactile « MENU »

La touche tactile « MENu » permet de revenir au niveau de 
menu précédent.

Touche tactile « OK »

dans le niveau menu, la touche tactile « OK » permet de confir-
mer l’option de menu sélectionnée. Vous accédez ainsi au ni-
veau de menu immédiatement inférieur jusqu’à atteindre le 
niveau de paramétrage.

dans le niveau de paramétrage, la touche tactile « OK » permet 
d’enregistrer le paramètre actuellement réglé.

dans le niveau de menu, l’entrée RETOuR permet de revenir 
au niveau de menu immédiatement supérieur. 

5. Menu
Précision
Si le mode été est activé sur le gestionnaire de pompe 
à chaleur, les réglages de la commande à distance FET 
sont sans effet.

5.1 Menus programmation

5.1.1 Écran initial

Vous pouvez modifier la température ambiante de la pièce 
correspondante sur l’écran initial.
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	f Maintenez le doigt sur la roulette tactile. un cercle s’af-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement
réglée.

20°.5
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	f Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la rou-
lette tactile pour modifier la température ambiante.
	f Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis l’affi-
chage revient automatiquement à l’écran initial. La saisie
est sauvegardée.

Précision
La modification de la température ambiante n’est que 
temporaire. A l’issue d’une durée réglable, la tempé-
rature ambiante est à nouveau déterminée par le ges-
tionnaire de pompe à chaleur.
	f Réglez la durée dans le menu REgLAgES / RE-
gLAgES / CHAuFFER / INTERVALLE dE TEMPS.

Application

Lorsque vous souhaitez modifier temporairement la tempé-
rature.

5.1.2 ECO

Ce menu permet de régler le chauffage et, sous certaines 
conditions, l’eau chaude sanitaire en mode réduit pendant un 
certain temps. La température du mode réduit (température 
ECO) est reprise dans le gestionnaire de pompe à chaleur (voir 
menu REgLAgES / EAu CHAudE SANITAIRE / TEMPERATuRES 
ECS / TEMPÉRATuRE ÉCO du gestionnaire de pompe à chaleur).

Précision
Le mode réduit n’agit sur la production d’eau chaude 
sanitaire qu’à partir d’une durée réglée de 3 jours.

Off
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ECO

Off
	f Accédez au menu ECO avec les touches tactiles « MENu »
ou « OK ». L’affichage indique la valeur actuellement
réglée.
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	f Maintenez le doigt sur la roulette tactile. un cercle s’af-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement 
réglée.

8
d

00
00

06
45

90
	f Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la 
roulette tactile pour régler la durée du mode réduit. Le 
premier demi-cercle permet de régler une durée de OFF 
à 24 heures. Si vous poursuivez la rotation sur la roulette 
tactile, vous pouvez régler une durée de 2 à 30 jours. 
	f Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis l’affi-
chage revient automatiquement au menu correspondant. 
La saisie est sauvegardée.

 Précision
A expiration de la durée réglée, les modes chauffage et 
eau chaude sanitaire fonctionnent à nouveau confor-
mément aux plages horaires réglées dans le gestion-
naire de pompe à chaleur (voir menus PROgRAMMES / 
CHAuFFER et PROgRAMMES / EAu CHAudE SANITAIRE 
du gestionnaire de pompe à chaleur).

Application

En cas d’absence prolongée (par ex. vacances).

5.1.3 CONFORT

Ce menu sert à modifier durablement la température de 
confort pour la pièce.
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CONFORT

	f Accédez au menu CONFORT avec les touches tactiles 
« MENu » ou « OK ». L’affichage indique la valeur actuelle-
ment réglée.

	f Maintenez le doigt sur la roulette tactile. un cercle s’af-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement 
réglée.
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	f Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la rou-
lette tactile pour modifier la température confort.
	f Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis l’affi-
chage revient automatiquement au menu correspondant. 
La saisie est sauvegardée.

 Précision
La valeur réglée pour la température confort dans le 
gestionnaire de pompe à chaleur a été modifiée pour 
le circuit de chauffage affecté.

Application

Pour augmenter ou baisser durablement la température pour 
la pièce.

5.1.4 EAU CHAUDE SANITAIRE

Ce menu vous permet de chauffer ponctuellement ou pour 
une durée de 1 à 3 jours l’eau du ballon d’eau chaude sanitaire 
à la température confort réglée dans le gestionnaire de pompe 
à chaleur (voir menu REgLAgES / EAu CHAudE SANITAIRE / 
TEMPERATuRES ECS / TEMPÉRATuRE CONFORT).
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EAU CHAUDE SANITAIRE

	f Accédez au menu EAu CHAudE SANITAIRE avec les 
touches tactiles « MENu » ou « OK ». L’affichage indique la 
valeur actuellement réglée.
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	f Maintenez le doigt sur la roulette tactile. un cercle s’af-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement 
réglée.

1
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	f Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la rou-
lette tactile pour régler le réchauffement du ballon d’eau 
chaude sanitaire. Le ballon d’eau chaude sanitaire peut 
être chauffé ponctuellement ou pendant une durée de 1 à 
3 jours à la température confort.
	f Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis l’affi-
chage revient automatiquement au menu correspondant. 
La saisie est sauvegardée.

 Précision
Après expiration de la valeur réglée, la production 
d’eau chaude sanitaire fonctionne à nouveau confor-
mément aux plages horaires réglées dans le gestion-
naire de pompe à chaleur (voir menu PROgRAMMES / 
EAu CHAudE SANITAIRE du gestionnaire de pompe à 
chaleur).

Application

En cas de besoins élevés en eau chaude (par ex. en cas de vi-
site).

5.1.5 VENTILATION

dans ce menu, vous pouvez adapter individuellement la ven-
tilation ou la désactiver.

Selon le mode de fonctionnement de la pompe à chaleur, dif-
férentes possibilités de sélection sont disponibles.
 - Mode programmation (reconnaissable au symbole du 

sablier) : choix entre Arrêt, Marche et Ventilation intensive. 
Avec le réglage « Marche », l’allure de ventilation est défi-
nie par le programme de temporisation.

 - En dehors du mode programmation (par exemple en 
mode confort de la pompe à chaleur) : choix entre Arrêt, 
Allure 0, Allure 1, Allure 2 et Allure 3. L’allure 3 correspond 
à la ventilation intensiv.

 Remarque
Si le ventilateur est désactivé en permanence, la pro-
tection contre l’humidité n’est pas garantie.

2
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VENTILATION

	f Accédez, via les touches tactiles « MENu » ou « OK », au 
menu VENTILATION. 
	f Maintenez le doigt sur la roulette tactile. un cercle s’af-
fiche dans lequel est indiquée la valeur actuellement 
réglée.
	f Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la mo-
lette tactile pour modifier la ventilation.
	f Retirez le doigt de la roulette tactile. Le réglage sélection-
né reste affiché pendant quelques secondes puis l’affi-
chage revient automatiquement au menu correspondant. 
La saisie est sauvegardée.

Lorsque la ventilation intensive est activée, l’écran indique le 
temps restant.

Allures ventilation
All.
0 
 
 

Protect. c. humid. 
 
 

Ventilation minimale pour protéger le bâti-
ment, par exemple lorsque personne n’est 
à la maison et qu’il n’y a pas d’humidité due 
aux douches ou à du linge qui sèche.

1 
 

Ventilation ré-
duite 

Ventilation normale pour garantir un air am-
biant sain, par exemple en cas d’absence de 
courte durée ou de faible taux d’humidité.

2 
 
 

Fonctionnement 
normal 
 

Pour une utilisation quotidienne normale ; 
assure une bonne qualité de l’air et évite les 
dégâts dus à l’humidité en cas de présence 
dans la maison.

3 
 
 
 
 

Ventilation inten-
sive 
 
 
 

Ventilation renforcée en cas de besoins 
temporairement accrus, par exemple, après 
avoir pris une douche ou cuisiné, ou lorsque 
de nombreuses personnes se trouvent dans 
la pièce. Le cas échéant, il convient d’ouvrir 
une fenêtre en plus.

Application

Pour réguler la qualité de l’air en fonction de l’utilisation ac-
tuelle de la pièce.
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5.2 REGLAGES
Ce menu sert à consulter des informations et à effectuer 
quelques réglages. La navigation dans les menus est similaire 
à celle du gestionnaire de pompe à chaleur.
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      REGLAGES

	f Accédez au menu REgLAgES avec les touches tactiles 
« MENu » ou « OK ». un symbole de cadenas est affiché à 
l’écran.
	f Maintenez le doigt sur la roulette tactile. un cercle 
s’affiche.
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	f Effectuez un mouvement rotatif avec le doigt sur la rou-
lette tactile pour déverrouiller le menu. La structure de 
menu s’affiche.
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MENU GENERAL
INFO ►
PROGRAMMES ►
REGLAGES ►
RETOUR ►

	f A l’aide d’un mouvement rotatif avec le doigt sélectionnez 
l’option de menu dans laquelle vous souhaitez effectuer 
des modifications.

	�INFO

�	� LOGICIEL UNITÉ COMMANDE

Cette option de menu indique la version du logiciel installée 
sur votre appareil.

�	� CIRCUIT CHAUFFAGE

Cette option de menu indique pour quel circuit de chauffage 
l’appareil est configuré.

 Précision
Le circuit de chauffage a été défini dans l’assistant de 
mise en service.

	�PROGRAMMES

�	� PROGRAMME DE CHAUFFAGE

L’option de menu PROgRAMME dE CHAuFFAgE permet de dé-
finir les plages horaires où vous souhaitez chauffer à la tem-
pérature confort. Le reste du temps, le chauffage s’effectuera 
à la température ECO.

 Précision
Vous pouvez régler les valeurs de consigne pour la 
température sur l’appareil dans l’option de menu 
REgLAgES / CHAuFFER / TEMPÉRATuRE CONFORT et 
TEMPÉRATuRE ÉCO ou dans le gestionnaire de pompe 
à chaleur avec l’option de menu REgLAgES / CHAuF-
FER / CIRCuIT CHAuFFAgE / TEMPÉRATuRE CONFORT 
et TEMPÉRATuRE ÉCO.

	f Réglez les plages horaires pour le programme de chauffage.

 Précision
Vous trouverez la description complète du réglage du 
programmateur dans la notice d’utilisation du gestion-
naire de pompe à chaleur WPM.

�	� PROGR. VENT.

dans l’option de menu PROgRAMME VENTIL., vous pouvez dé-
finir l’allure de ventilation pour différentes périodes. dans les 
périodes intermédiaires, la ventilation est réglée sur l’allure 2.

Allures disponibles :
 - Allure 0 : Protect. c. humid.
 - Niveau 1 : Ventilation réduite
 - Allure 2 : Fonctionnement normal

La ventilation intensive (allure 3) ne peut pas être réglée dans 
ce menu. La ventilation intensive peut, si nécessaire, être acti-
vée temporairement via le menu VENTILATION.
	f Réglez les plages horaires pour le programme de 
ventilation.
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 Remarque
Vous trouverez la description complète du réglage du 
programme de temporisation dans la notice d’utilisa-
tion du gestionnaire de pompe à chaleur WPM ou de 
l’appareil de ventilation.

	�REGLAGES

�	� GENERAL

��	� LANGUE

L’option de menu LANguE permet de modifier la langue uti-
lisateur.
	f Sélectionnez la langue souhaitée avec la roulette tactile. 
Confirmez la sélection avec « OK ».

��	� CONTRASTE

L’option de menu CONTRASTE permet de régler le contraste 
de l’écran.
	f Sélectionnez le contraste souhaité avec la roulette tactile. 
Confirmez la sélection avec « OK ».

��	� LUMINOSITE

L’option de menu LuMINOSITE permet de régler la luminosité 
de l’éclairage de l’écran. Lorsque vous effectuez des saisies sur 
l’appareil, l’écran s’affiche avec la luminosité réglée.
	f Sélectionnez la luminosité souhaitée avec la roulette tac-
tile. Confirmez la sélection avec « OK ».

��	� LUMINOSITE OFF

L’option de menu LuMINOSITE OFF permet de régler la lumino-
sité de l’éclairage de l’écran. Lorsque vous n’effectuez aucune 
saisie pendant un certain temps sur l’appareil, la luminosité de 
l’éclairage de l’écran est réduite à la valeur ici réglée.
	f Sélectionnez la luminosité souhaitée avec la roulette tac-
tile. Confirmez la sélection avec « OK ».

��	� CORRECTION TEMPERATURE AMBIANTE

 Précision
Réglez ce paramètre lorsque la sonde de température 
de la commande à distance ne mesure pas correcte-
ment la température ambiante en raison de son lieu 
d’implantation.

L’option de menu CORRECTION TEMPERATuRE AMBIANTE 
vous permet de corriger la température ambiante affichée de 
+/-5 °C.
	f Effectuez la rectification souhaitée à l’aide de la roulette 
tactile. Confirmez la sélection avec « OK ».

��	� CORRECTION HYGROMÉTRIE AMBIANTE

 Précision
Réglez ce paramètre lorsque la sonde d’hygrométrie 
de la commande à distance ne mesure pas correcte-
ment l’humidité ambiante en raison de son lieu d’im-
plantation.

L’option de menu CORRECTION TEMP. AMB. vous permet de 
corriger la température ambiante affichée de +/-5 K.
	f Effectuez la rectification souhaitée à l’aide de la roulette 
tactile. Confirmez la sélection avec « OK ».

��	� SENSIBILITE TACTILE

L’option de menu SENSIBILITE TACTILE vous permet de faire 
régler la sensibilité au toucher de la roulette tactile et des 
touches tactiles par votre installateur.

�	� CHAUFFER

��	� TEMPÉRATURE ÉCO

L’option de menu TEMPÉRATuRE ÉCO sert à régler la tempé-
rature ambiante de consigne pour le mode ECO. Lorsque la 
pompe à chaleur est en mode ECO (voir PROgRAMMES / PRO-
gRAMME dE CHAuFFAgE), la pompe à chaleur chauffe l’eau de 
chauffage à la température ici réglée.
	f Réglez la température ambiante de consigne souhaitée 
avec la roulette tactile. Confirmez la sélection avec « OK ».

��	� INTERVALLE DE TEMPS

L’option de menu INTERVALLE dE TEMPS permet de régler la 
durée pendant laquelle s’applique la modification de la tem-
pérature ambiante effectuée sur l’écran initial (voir le chapitre 
« Menu / Écran initial »).
	f Réglez l’intervalle de temps souhaité avec la roulette tac-
tile. Confirmez la sélection avec « OK ».

6. Aide au dépannage
Appelez votre installateur si vous ne réussissez pas à résoudre 
le problème. Pour obtenir une aide efficace et rapide, com-
muniquez-lui le numéro indiqué sur la plaque signalétique 
(000000-0000-000000).
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7. Sécurité
L’installation, la mise en service, la maintenance et les répa-
rations de cet appareil ne doivent être effectuées que par un 
installateur qualifié.

7.1 Consignes de sécurité générales
Nous ne garantissons le bon fonctionnement et la sécurité de 
l’appareil que si des accessoires et pièces de rechange d’origine 
sont utilisés.

7.2 Prescriptions, normes et réglementations

Précision
Respectez toutes les prescriptions et réglementations 
nationales et locales en vigueur.

8. Description de l’appareil
L’appareil est affecté à un circuit de chauffage et peut influer 
sur les valeurs de ce circuit.

Jusqu’à cinq appareils peuvent être connectés dans une instal-
lation à pompe à chaleur. Trois appareils au maximum peuvent 
être reliés au gestionnaire de pompe à chaleur WPM et deux 
maximum au gestionnaire d’extension de pompe à chaleur 
WPE.

8.1 Accessoires

8.1.1 Accessoires nécessaires
- gestionnaire de pompe à chaleur WPM

9. Montage
9.1 Lieu d’installation
Respectez les exigences suivantes au lieu de montage sui-
vantes afin de garantir un fonctionnement optimal.
	f Installez l’appareil contre une cloison intérieure, mais pas
dans une niche.
	f Ne recouvrez pas l’appareil avec des rideaux ou des objets
similaires.
	f N’exposez pas l’appareil à une source de chaleur externe à
l’installation (par exemple soleil, chauffage ou téléviseur).
	f Évitez les courants d’air directs provoqués par les fenêtres
et les portes.

9.2 Travaux préparatoires
Pour le montage, l’appareil est à extraire du boîtier mural :





26
�0
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�0
40

1

	f déverrouillez le crochet d’arrêt situé dans l’ouverture en
face inférieure du boîtier mural. Appuyez avec un tourne-
vis sur le crochet d’arrêt.
	f Posez un câble bus CAN à quatre fils entre le gestionnaire
de pompe à chaleur et le lieu d’implantation de l’appareil.

Le câble bus CAN doit dépasser d’environ 20 à 30 cm du mur 
pour le montage.

9.2.1 Montage avec boîte d’encastrement

Nous conseillons d’utiliser pour la fixation murale une boîte 
d’encastrement pouvant recevoir cette partie du câble bus 
CAN.
	f Veillez à ce que les logements de vis de la boîte d’en-
castrement soient disposés horizontalement ou
verticalement.

9.2.2 Montage sans boîte d’encastrement
	f Percez quatre trous pour la fixation du boîtier mural
(Ø 5 mm).
	f Lors de la pose du câble bus CAN, veillez à ce qu’il ne
risque pas d’être endommagé lors du perçage des trous
de fixation.

dans la zone de passage du câble (au dos du boîtier), prévoir 
un espace de réserve pour loger de 20 à 30 cm de câble.
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	f Rompez l’un des points de rupture du boîtier mural.
	f Introduisez le câble bus CAN par l’arrière à travers l’ouver-
ture pratiquée.
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9.2.3 Pose du boîtier mural
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1 Boîte d’encastrement
	f Fixez le boîtier sur la boîte d’encastrement ou au mur avec 
les vis fournies.

10. Raccordement électrique

 Dommages matériels
Respectez les polarités au niveau de l’appareil et du 
gestionnaire de pompe à chaleur.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 gestionnaire de pompe à chaleur WPM
A2 Commande à distance FET




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2

1

3

1 Appareil
2 Boîtier mural
3 Prise bus CAN à 6 pôles
	f Branchez le câble bus CAN sur la prise.
	f Raccordez la prise à l’arrière de l’appareil.

11. Mise en service
11.1 Première mise en service
Lorsque la liaison électrique a été établie entre l’appareil et le 
gestionnaire de pompe à chaleur, l’assistant de mise en service 
démarre.
	f Réglez le circuit de chauffage auquel doit être affecté l’ap-
pareil. Vous pouvez aussi affecter le circuit de chauffage 
depuis le gestionnaire de pompe à chaleur (REgLAgES / 
CHAuFFER / TELECOMMANdE / PRESELECTION CCHFFgE).

11.2 Remise de l’appareil au client
	f Expliquez les différentes fonctions à l’utilisateur, puis fami-
liarisez-le avec son utilisation.

 Précision
Remettez-lui ces notices d’utilisation et d’installation 
qu’il devra conserver soigneusement. Il est impératif 
de respecter scrupuleusement toutes les informations 
qui y figurent. Elles contiennent des informations rela-
tives à la sécurité, l’utilisation, l’installation et la main-
tenance de l’appareil.

12. Données techniques
12.1 Tableau des données
  FET
  234723
Hauteur mm 96
Largeur mm 145
Profondeur mm 31
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Garantie
Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne 
s’appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au 
contraire, c’est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée à accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant être accordée que 
si la filiale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera 
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n’accordons aucune garantie pour les appareils achetés 
dans des pays où aucune filiale de notre société ne distribue 
nos produits. D’éventuelles garanties accordées par l’importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage
	f Après usage, procédez à l’élimination des appareils et des
matériaux conformément à la réglementation nationale.

	f Si un symbole de poubelle barrée est reproduit
sur l’appareil, apportez-le à un point de collecte
communal ou un point de reprise du commerce
pour qu’il y soit réutilisé ou recyclé.

Petits appareils électriques

Gros électroménager (livraison individuelle sur palette)

Documentation papier
FR
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INHOud | BEdIENINg 
Algemene aanwijzingen

BEdIENINg

1. Algemene aanwijzingen
Het hoofdstuk "Bediening" is bedoeld voor de gebruiker van 
het toestel en voor de installateur.

Het hoofdstuk "Installatie" is bedoeld voor de installateur.

 Info
Lees voor gebruik deze handleiding zorgvuldig door 
en bewaar deze.
Overhandig de handleiding zo nodig aan een volgen-
de gebruiker.

1.1 Geldende documenten
 	 Handleiding WPM
 	 Bedieningshandleiding van het ventilatietoestel

1.2 Veiligheidsaanwijzingen

1.2.1 Structuur veiligheidsaanwijzingen

!  TREFWOORD soort gevaar
Hier staan mogelijke gevolgen wanneer de veilig-
heidsvoorschriften worden genegeerd.
	f Hier staan maatregelen om gevaren te voorko-
men.

1.2.2 Symbolen, soort gevaar
Symbool Soort gevaar
 
 

Letsel 
 

1.2.3 Trefwoorden
TREFWOORD Betekenis
gEVAAR Aanwijzingen die leiden tot zwaar letsel of overlijden, 

wanneer deze niet in acht worden genomen.
WAARSCHu-
WINg

Aanwijzingen die kunnen leiden tot zwaar letsel of over-
lijden, wanneer deze niet in acht worden genomen.

VOORZICHTIg Aanwijzingen die kunnen leiden tot middelmatig zwaar of 
licht letsel, wanneer deze niet in acht worden genomen.

!
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1.3 Andere aandachtspunten in deze 
documentatie

 Info
Algemene aanwijzingen worden aangeduid met het 
hiernaast afgebeelde symbool.
	f Lees de aanwijzingen grondig door.

Symbool Betekenis
 
 

Materiële schade
(toestel-, gevolg-, milieuschade) 

 
 

Het toestel afdanken 
 

	f dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. de vereiste 
handelingen worden stap voor stap beschreven.

��	� Deze symbolen geven het niveau van het 
softwaremenu aan (in dit voorbeeld het 
3e niveau).

1.4 Maateenheden

 Info
Tenzij anders vermeld, worden alle afmetingen in mil-
limeter aangegeven.

2. Veiligheid
2.1 Reglementair gebruik
Het toestel is bestemd voor gebruik in een huishoudelijke om-
geving. Het kan op een veilige manier bediend worden door 
ongeschoolde personen. Het toestel kan ook buiten het huis-
houden gebruikt worden, bijv. in een klein bedrijf, voor zover 
het op dezelfde wijze gebruikt wordt.

Elk ander gebruik dat verder gaat dan wat hier wordt omschre-
ven, geldt als niet-reglementair. Onder reglementair gebruik 
valt ook het in acht nemen van deze handleiding evenals de 
handleidingen voor het gebruikte toebehoren.

2.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen

!  WAARSCHUWING Letsel
Het toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar, alsook 
door personen met fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke beperkingen of met een gebrek aan ervaring 
en kennis gebruikt worden op voorwaarde dat er 
iemand toezicht houdt, of dat ze onderricht zijn hoe 
ze het toestel veilig moeten gebruiken en begrijpen 
welke gevaren hiermee gepaard gaan. Kinderen 
mogen niet met het toestel spelen. Kinderen mogen 
zonder toezicht geen reiniging of gebruikersonder-
houd uitvoeren.

 - de elektrische installatie en de installatie van het verwar-
mingscircuit mogen alleen uitgevoerd worden door een 
erkende, gekwalificeerde installateur of door technici van 
onze klantendienst.

 - de installateur is tijdens de installatie en de eerste inge-
bruikname verantwoordelijk voor het naleven van de gel-
dende voorschriften.

 - gebruik het toestel enkel als het volledig geïnstalleerd is 
en als alle veiligheidsvoorzieningen aangebracht zijn.

 - Bescherm het toestel tegen stof en vuil tijdens de 
bouwfase.

2.3 Keurmerk
Zie het typeplaatje op het toestel.

3. Toestelbeschrijving
Met de digitale FET-afstandsbediening kunt u een verwar-
mingszone evenals de kamerventilatie regelen.

de afstandsbediening meet zowel de kamertemperatuur als 
de relatieve luchtvochtigheid.

de gebruikersinterface is verdeeld in programmamenu’s en 
het menu INSTELLINgEN:
 - de programmamenu’s bieden u snel toegang tot alle es-

sentiële functies voor verwarmen en ventileren.
 - Via het menu INSTELLINgEN kunt u enkele menuopties 

permanent wijzigen.

4. Bediening
4.1 Bedieningselementen

OKMENU
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1 Sensortoets "OK"
2 Aanraakwiel
3 Sensortoets "MENu"
4 display

Het aanraakwiel heeft een aanraakgevoelige sensor. Links 
en rechts daarvan bevindt zich telkens een sensortoets. Met 
behulp van het aanraakwiel en de sensortoetsen kunt u alle 
noodzakelijke toestelfuncties instellen.

 Info
Wanneer u handschoenen draagt, natte handen hebt 
of het bedieningspaneel vochtig is, bemoeilijkt dit de 
herkenning van uw vingercontact en de uitvoering 
van de door u gewenste acties.

Onder de menuoptie INSTELLINgEN / ALgEMEEN / TOuCHgE-
VOELIgHEId kunt u de aanraakgevoeligheid van het aanraak-
wiel en de sensortoetsen laten aanpassen door uw installateur.
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4.2 Startscherm

22° 14°

16.06.
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MA 16.06.

4

1 datum
2 Weer
3 Buitentemperatuur
4 Menuniveau
5 Tijd
6 Kamertemperatuur/rel. luchtvochtigheid
7 Actieve bedrijfsmodus
8 dag van de week

Symbolen

 Binnentemperatuur
Symbool voor de binnentemperatuur

 Klokprogramma
Indien de kamertemperatuur voor een afgebakende 
periode werd gewijzigd, verschijnt het kloksymbool.

 Stand-bywerking
Wanneer de warmtepomp via de warmtepompma-
nager uitgeschakeld is, wordt het stand-bysymbool 
weergegeven.

 Sneeuwvlok
Indien de buitentemperatuur lager dan 3 °C is, ver-
schijnt het sneeuwvlokjessymbool.

 Buitentemperatuur
Symbool voor de buitentemperatuur

Selectiemarkering

In het menu INSTELLINgEN geeft een selectiemarkering steeds 
de huidige positie weer. Het geselecteerde menupunt heeft 
daarbij een donkere achtergrond. Bovenaan op het display 
wordt het actuele menuniveau weergegeven.

4.3 Aanraakwiel
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4.3.1 Programmamenu's

door in de diverse programmamenu's met uw vinger het aan-
raakwiel met de wijzers van de klok mee of tegen de wijzers 
van de klok in te draaien, geeft u een andere waarde in voor 
het betreffende menu.

4.3.2 Menu INSTELLINGEN

Indien u in het menu INSTELLINgEN met uw vinger het aan-
raakwiel met de wijzers van de klok mee draait, zal de selec-
tiemarkering in de lijst een positie naar beneden gaan. Met 
een draaibeweging tegen de wijzers van de klok in gaat de 
gemarkeerde positie naar boven.

Naast het navigeren binnen de menustructuur is het aanraak-
wiel bedoeld om parameters in te stellen. Om de waarde te 
verhogen, draait u met de wijzers van de klok mee aan het 
wieltje. Om de waarde te verlagen, draait u tegen de wijzers 
van de klok in.

4.4 Sensortoetsen

 Info
Bij een te lange aanraking geeft het toestel geen re-
actie.
	f Raak de sensortoetsen slechts kort aan om de ge-
wenste actie uit te voeren. 

4.4.1 Programmamenu's

 Info
Als de gebruiker langer dan 1 minuut niets doet (d.w.z. 
geen draaibeweging maakt en niet op "MENu" of "OK" 
tikt), gaat het display van het toestel automatisch 
terug naar het startscherm.

Sensortoets "MENU"

Met de sensortoets kunt u naar links door de menu's bladeren.

Sensortoets "OK"

Met de sensortoets kunt u naar rechts door de menu's bla-
deren.
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4.4.2 Menu INSTELLINGEN

Info
Als de gebruiker langer dan 10 minuten niets doet 
(d.w.z. geen draaibeweging maakt en niet op "MENu" 
of "OK" tikt), gaat het display van het toestel automa-
tisch uit de menustructuur terug naar het startmenu.
Eerder uitgevoerde parameterwijzigingen die nog niet 
met "OK" zijn bevestigd, gaan verloren. de parameters 
behouden de waarden die tot dusver werden opge-
slagen.

Sensortoets "MENU"

Met de sensortoets "MENu" gaat u telkens een menuniveau 
terug.

Sensortoets "OK"

In het menuniveau bevestigt u telkens met de sensortoets "OK" 
de menuoptie die u gemarkeerd hebt. Hiermee gaat u naar het 
onderliggende menuniveau totdat u op het menuniveau van 
de parameters beland bent.

Op het parameterniveau slaat u met de sensortoets "OK" de 
op dat moment ingestelde parameter op.

Klikt u in het menuniveau op VORIgE, gaat u een niveau hoger 
in het menu. 

5. Menu
Info
Wanneer het zomerbedrijf actief is in de warmtepomp-
manager, zijn de instellingen op de afstandsbediening 
FET niet actief.

5.1 Programmamenu's

5.1.1 Startscherm

Op het startscherm kunt u de kamertemperatuur voor de res-
pectievelijke kamer aanpassen.

22° 14°

16.06.
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	f Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.
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	f Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om de kamertemperatuur aan te passen.
	f Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont nog
enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat dan
automatisch terug naar het startscherm. de ingevoerde
waarde is opgeslagen.

Info
de wijziging van de kamertemperatuur is slechts tijde-
lijk van kracht. Na het verstrijken van een in te stellen 
tijdsinterval wordt de kamertemperatuur weer door 
de warmtepompmanager bepaald.
	f Het tijdsinterval stelt u in het menu INSTELLIN-
gEN / INSTELLINgEN / VERWARMEN / TIJdSINTER-
VAL.

Toepassing

Voor temperatuuraanpassingen van korte duur.

5.1.2 ECO

Via dit menu kunt u de verwarmingsmodus en onder bepaalde 
voorwaarden ook het warmwaterbedrijf voor een bepaalde 
periode op een lager pitje zetten. de temperatuur voor de 
verlaagde modus (ECO-temperatuur) wordt door de warm-
tepompmanager geregeld (zie menu INSTELLINgEN / WARM 
WATER / WARMWATERTEMPERATuREN / ECO TEMPERATuuRin 
de warmtepompmanager).

Info
Pas vanaf een ingesteld tijdsinterval van 3 dagen is de 
verlaagde modus ook van toepassing op de warmwa-
terbereiding.

Off
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ECO

UIT
	f ga met de sensortoetsen "MENu" of "OK" naar het menu
ECO. Op het display ziet u de waarde zoals die momenteel
staat ingesteld.
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	f Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.
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	f Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om het tijdsinterval voor de verlaagde modus in 
te stellen. Via de eerste halve cirkel kunt u een tijdsinterval 
instellen van uIT tot 24 uur. draait u nog verder aan het 
aanraakwiel, kunt u het tijdsinterval verlengen van 2 tot 
30 dagen. 
	f Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont 
nog enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat 
dan automatisch terug naar het bijbehorende menu. de 
ingevoerde waarde is opgeslagen.

 Info
Na het verstrijken van het tijdsinterval vinden de ver-
warmingsmodus en de modus voor warm water plaats 
volgens de in de warmtepompmanager ingestelde 
tijden (zie menu PROgRAMMA'S / VERWARMEN en 
PROgRAMMA'S / WARM WATER in de warmtepomp-
manager).

Toepassing

Bij langdurige afwezigheid,(bijv. vakantie).

5.1.3 COMFORT

Via dit menu kunt u de comforttemperatuur voor de kamer 
permanent wijzigen.
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COMFORT

	f ga met de sensortoetsen "MENu" of "OK" naar het menu 
COMFORT. Op het display ziet u de waarde zoals die mo-
menteel staat ingesteld.

	f Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.
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	f Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om de comforttemperatuur aan te passen.
	f Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont 
nog enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat 
dan automatisch terug naar het bijbehorende menu. de 
ingevoerde waarde is opgeslagen.

 Info
de in de warmtepompmanager ingestelde waarde 
voor de comforttemperatuur werd voor het betref-
fende verwarmingscircuit gewijzigd.

Toepassing

Om de temperatuur in de kamer permanent te verhogen of 
te verlagen.

5.1.4 WARM WATER

Via dit menu kunt u het water in de warmwaterboiler eenmalig 
of voor 1 tot 3 dagen laten opwarmen tot de in de warmte-
pompmanager ingestelde comforttemperatuur (zie menu IN-
STELLINgEN / WARM WATER / WARMWATERTEMPERATuREN / 
COMFORT TEMPERATuuR).
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 WARM WATER

	f ga met de sensortoetsen "MENu" of "OK" naar het menu 
WARM WATER. Op het display ziet u de waarde zoals die 
momenteel staat ingesteld.
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	f Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.

1

d
00

00
06

45
92

	f Maak met uw vinger een draaibeweging over het aanraak-
wiel om de opwarmfunctie van de warmwaterboiler in te 
stellen. de warmwaterboiler kan eenmalig of voor 1 tot 3 
dagen worden opgewarmd tot de comforttemperatuur.
	f Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont 
nog enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat 
dan automatisch terug naar het bijbehorende menu. de 
ingevoerde waarde is opgeslagen.

 Info
Na het verstrijken van de ingestelde waarde ver-
loopt de warmwaterbereiding weer volgens de in de 
warmtepompmanager ingestelde tijden (zie menu 
PROgRAMMA'S / WARM WATER in de warmtepomp-
manager).

Toepassing

Wanneer u meer warm water nodig hebt (bijv. bij bezoek).

5.1.5 VENTILATIE

In dit menu kunt u de ventilatie afzonderlijk instellen of uit-
schakelen.

Afhankelijk van de bedrijfsmodus van de warmtepomp zijn er 
verschillende selectiemogelijkheden beschikbaar.
 - Programmamodus (herkenbaar aan het zandlopersym-

bool): Keuze tussen uit, Aan en Intensief ventileren. 
Bij “Aan” wordt de ventilatiestand bepaald door het 
tijdprogramma.

 - geen programmawerking (bijv. wanneer de warmtepomp 
in de comfortmodus staat): Selecteer tussen uit, Stand 0, 
Stand 1, Stand 2 en Stand 3. Stand 3 komt overeen met 
intensieve ventilatie.

 Let op
Wanneer de ventilator continu is uitgeschakeld, is de 
vochtbescherming niet gewaarborgd.

2
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VENTILATIE

	f ga met de sensortoetsen “MENu” of “OK” naar het menu 
VENTILATIE. 
	f Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een cir-
kel rond de op dat moment ingestelde waarde.
	f Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om de ventilatie aan te passen.
	f Haal uw vinger van het aanraakwiel. Het display toont 
nog enkele seconden de geselecteerde instelling en gaat 
dan automatisch terug naar het bijbehorende menu. de 
ingevoerde waarde is opgeslagen.

Als intensieve ventilatie actief is, geeft het display de reste-
rende tijd weer.

Ventilatiestanden
trap
0 
 
 

Vochtbeveiliging 
 
 

Minimale ventilatie om het gebouw te be-
schermen, bijv. wanneer er niemand thuis is 
en er geen vocht ontstaat door douchen of 
het drogen van de was.

1 
 

gereduceerde 
ventilatie 

Basisventilatie om gezonde binnenlucht te 
garanderen, bijv. tijdens korte afwezigheid 
of wanneer er weinig vocht ontstaat.

2 
 

Normaal bedrijf 
 

Voor normaal dagelijks gebruik – zorgt voor 
een goede luchtkwaliteit en vermijdt vocht-
schade bij aanwezigheid in het huis.

3 
 
 
 

Intensieve ven-
tilatie 
 
 

Verhoogde ventilatie voor kortstondige 
hogere vraag, bijv. na het douchen, koken of 
als er veel mensen in de kamer zijn. Indien 
nodig dient er ook een raam te worden ge-
opend.

Toepassing

Voor het regelen van de luchtkwaliteit overeenkomstig het 
huidige gebruik van de ruimte.
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5.2 INSTELLINGEN
In dit menu kunt u informatie aflezen en enkele instellingen 
doen. de menunavigatie lijkt sterk op die van de warmtepomp-
manager.
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   INSTELLINGEN

	f ga met de sensortoetsen "MENu" of "OK" naar het menu 
INSTELLINgEN. Op het display verschijnt een slot.
	f Houd uw vinger op het aanraakwiel. Er verschijnt een 
cirkel.
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	f Maak met uw vinger een draaibeweging over het aan-
raakwiel om het menu te ontgrendelen. Nu verschijnt de 
menustructuur.
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HOOFDMENU
INFO ►
PROGRAMMA‘S ►
INSTELLINGEN ►
VORIGE ►

	f Maak met uw vinger een draaibeweging tot aan de 
menuoptie waarin u aanpassingen wilt doen.

	�INFO

�	� SOFTWARE BEDIENINGSPANEEL

Onder deze menuoptie vindt u de softwareversie die op uw 
toestel is geïnstalleerd.

�	� VERWARMINGSCIRCUIT

Onder deze menuoptie ziet u welk verwarmingscircuit is ge-
koppeld aan het toestel.

 Info
Het verwarmingscircuit werd vastgelegd in de wizard 
voor ingebruikname.

	�PROGRAMMA'S

�	� VERWARMINGSPROGRAMMA

Onder de menuoptie VERWARMINgSPROgRAMMAkunt u de 
tijden bepalen waarin er tot de comforttemperatuur moet 
worden verwarmd. In de tussenliggende tijdspannen wordt 
er verwarmd tot de ECO-temperatuur.

 Info
de waarden voor de gevraagde temperatuur kunt 
op het toestel instellen onder de menuoptie INSTEL-
LINgEN / VERWARMEN / COMFORT TEMPERATuuRen 
ECO TEMPERATuuR of via de warmtepompmanager 
onder de menuoptie INSTELLINgEN / VERWARMEN / 
VERWARMINgSCIRCuIT / COMFORT TEMPERATuuR en 
ECO TEMPERATuuR.

	f Stel de tijden voor het verwarmingsprogramma in.

 Info
Een uitvoerige beschrijving over hoe u het tijdspro-
gramma moet instellen, vindt u in de handleiding van 
de warmtepompmanager WPM.

�	� VENTILATORPROGRAMMA

In de menuoptie VENTILATORPROgRAMMA kunt u de stand 
instellen, waarop gedurende verschillende perioden dient te 
worden geventileerd. In de tussenliggende perioden wordt op 
Stand 2 geventileerd.

Beschikbare standen:
 - Stand 0: Vochtbeveiliging
 - Stand 1: gereduceerde ventilatie
 - Trap 2: Normaal bedrijf

Intensieve ventilatie (Stand 3) kan in dit menu niet worden 
ingesteld. Als het nodig is, kan intensieve ventilatie tijdelijk 
worden ingeschakeld via het menu VENTILATIE.
	f Stel de tijden voor het ventilatorprogramma in.

 Let op
Een uitvoerige beschrijving over hoe u het tijdpro-
gramma moet instellen, vindt u in de handleiding van 
warmtepompmanager WPM of het ventilatietoestel.
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	�INSTELLINGEN

�	� ALGEMEEN

��	� TAAL

Onder de menuoptie TAAL kunt u de taal wijzigen.
	f Met behulp van het aanraakwiel kunt u de gewenste taal 
instellen. Bevestig met "OK".

��	� CONTRAST

Onder de menuoptie CONTRAST kunt u het schermcontrast 
aanpassen.
	f dit gebeurt met behulp van het aanraakwiel. Bevestig 
met "OK".

��	� CONTRAST

Onder de menuoptie CONTRAST kunt u het contrast van de 
schermverlichting aanpassen. Wanneer u het toestel bedient, 
licht het scherm op met de ingestelde helderheidsgraad.
	f dat instellen gebeurt met behulp van het aanraakwiel. 
Bevestig met "OK".

��	� CONTRAST UIT

Onder de menuoptie CONTRAST uIT kunt u het contrast van 
de schermverlichting aanpassen. Wanneer u voor een bepaal-
de tijd geen gegevens invoert op het toestel, wordt de hel-
derheidsgraad van de displayverlichting verlaagd tot de hier 
ingestelde waarde.
	f dat instellen gebeurt met behulp van het aanraakwiel. 
Bevestig met "OK".

��	� KAMERTEMP CORRECTIE

 Info
Stel deze parameter in wanneer de temperatuursen-
sor van de afstandsbediening vanwege de plaats waar 
hij is gemonteerd, niet correct de kamertemperatuur 
meet.

Onder de menuoptie KAMERTEMP CORRECTIE kunt u de weer-
gegeven kamertemperatuur met +/-5 °C bijstellen.
	f Het corrigeren gebeurt met behulp van het aanraakwiel. 
Bevestig met "OK".

��	� REL LUCHTVOCHTIGHEID CORRECTIE

 Info
gebruik deze parameter wanneer de vochtigheidssen-
sor van de afstandsbediening vanwege de plaats waar 
hij is gemonteerd, niet correct de relatieve vochtigheid 
meet.

In de menuoptie KAMERTEMP CORRECTIE kunt u de weerge-
geven kamertemperatuur met +/-5 K corrigeren.
	f Het corrigeren gebeurt met behulp van het aanraakwiel. 
Bevestig met "OK".

��	� TOUCHGEVOELIGHEID

Onder de menuoptie TOuCHgEVOELIgHEId kunt u de aanraak-
gevoeligheid van het aanraakwiel en de sensortoetsen laten 
aanpassen door uw installateur.

�	� VERWARMEN

��	� ECO TEMPERATUUR

Onder de menuoptie ECO TEMPERATuuR kunt u de gewenste 
kamertemperatuur voor het ECO-bedrijf instellen. Indien de 
warmtepomp in het ECO-bedrijf staat (zie PROgRAMMA'S / 
VERWARMINgSPROgRAMMA), warmt de warmtepomp het 
cv-water op tot de hier ingestelde waarde.
	f Stel met het aanraakwiel de gewenste temperatuur in. 
Bevestig met "OK".

��	� TIJDSINTERVAL

Onder de menuoptie TIJdSINTERVAL kunt u het tijdsinterval 
instellen waarvoor de wijziging van de kamertemperatuur 
die is ingegeven op het startscherm, geldt (zie het hoofdstuk 
"Menu / Startscherm").
	f Stel met het aanraakwiel het gewenste tijdsinterval in. 
Bevestig met "OK".

6. Problemen verhelpen
Waarschuw de installateur als u de oorzaak zelf niet kunt ver-
helpen. Hij kan u sneller en beter helpen als u hem het nummer 
op het typeplaatje doorgeeft (000000-0000-000000).
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7. Veiligheid
Installatie, ingebruikname, onderhoud en reparatie van het 
toestel mogen alleen door een gekwalificeerde installateur 
uitgevoerd worden.

7.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen
Wij waarborgen de goede werking en de bedrijfszekerheid 
uitsluitend bij gebruik van originele onderdelen en vervan-
gingsonderdelen voor het toestel.

7.2 Voorschriften, normen en bepalingen

 Info
Neem alle nationale en regionale voorschriften en 
bepalingen in acht.

8. Toestelbeschrijving
Het toestel wordt aan een verwarmingscircuit gekoppeld en 
kan de waarden van het gekoppelde circuit beïnvloeden.

In een warmtepompinstallatie kunnen er maximaal vijf toe-
stellen worden aangesloten. Maximaal drie toestellen kunnen 
worden verbonden met de warmtepompmanager WPM en 
maximaal twee toestellen met de warmtepompuitbreidings-
module WPE.

8.1 Toebehoren

8.1.1 Noodzakelijke accessoires
 - Warmtepompmanager WPM

9. Montage
9.1 Montageplaats
Houd bij het kiezen van de montageplaats rekening met de 
volgende eisen om een correcte werking van het systeem te 
verzekeren.
	f Bevestig het toestel op een binnenmuur, maar niet in een 
nis.
	f dek het toestel niet af met gordijnen of iets gelijkaardigs.
	f Stel het niet bloot aan directe externe warmtebronnen 
(bijv. zon, verwarming of een tv-toestel).
	f Voorkom directe tocht die door ramen en deuren veroor-
zaakt wordt.

9.2 Voorbereidingen
Haal voor de montage het toestel uit de wandopbouwbehui-
zing:




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	f ontgrendel de vergrendelhaak die in de opening aan de 
onderzijde van de wandopbouwbehuizing zit. druk met 
een schroevendraaier op de vergrendelhaak.
	f gebruik een vieraderige CAN-buskabel om de warmte-
pompmanager aan te sluiten op de plaats waar het toe-
stel is gemonteerd.

de CAN-buskabel moet voor de montage 20 tot 30 cm uit de 
wand steken.

9.2.1 Montage met inbouwcontactdoos

Voor de wandbevestiging adviseren wij een inbouwcontact-
doos die dit stuk van de CAN-buskabel kan herbergen.
	f Let erop dat de schroefopeningen van de inbouwcontact-
doos horizontaal respectievelijk verticaal ten opzichte van 
elkaar zijn geplaatst.

9.2.2 Montage zonder inbouwcontactdoos
	f Boor vier gaten voor het bevestigen van de wandop-
bouwbehuizing (Ø 5 mm).
	f Let er bij het leggen van de CAN-buskabel op dat u bij het 
boren van de bevestigingsgaten de kabel niet beschadigt.

In het gebied van de kabeldoorvoeropening (achter de 
wandopbouwbehuizing) moet een ruimte voor het herbergen 
van 20 tot 30 cm datakabel beschikbaar zijn.
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	f Breek een van de breukpunten uit aan de 
wandopbouwbehuizing.
	f geleid de CAN-buskabel langs achteren doorheen de ont-
stane opening.
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9.2.3 Wandopbouwbehuizing monteren
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1

1 Inbouwcontactdoos
	f Bevestig de wandopbouwbehuizing met de meegelever-
de schroeven op de inbouwcontactdoos of op de muur.

10. Elektrische aansluiting

 Materiële schade
Houd rekening met de polariteit op het toestel en op 
de warmtepompmanager.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 Warmtepompmanager WPM
A2 Afstandsbediening FET




26

�0
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01
�0

39
9

2

1

3

1 Toestel
2 Wandopbouwbehuizing
3 6-polige busstekker CAN-bus
	f Sluit de CAN-buskabel aan op de steekstekker.
	f Verbind de steekstekker met achterzijde van het toestel.

11. Ingebruikname
11.1 Eerste ingebruikname
Wanneer u het netsnoer van het toestel hebt aangesloten op 
de warmtepompmanager, start de wizard voor ingebruikname.
	f Configureer het verwarmingscircuit dat moet worhier den 
geregeld met dit toestel. Het verwarmingscircuit kunt u 
ook via de warmtepompmanager koppelen (INSTELLIN-
gEN / VERWARMEN / AFSTANdSBEdIENINg / VOORKEuZE 
VERW. CIRCuIT).

11.2 Overdracht van het toestel
	f Leg aan de gebruiker de werking van het toestel uit en 
maak hem vertrouwd met het gebruik ervan.

 Info
Overhandig deze bedienings- en installatiehandlei-
ding om deze zorgvuldig te bewaren. Alle informatie 
in deze aanwijzing moet zeer nauwkeurig worden op-
gevolgd. Hier vindt u instructies voor de veiligheid, de 
bediening, de installatie en het onderhoud van het 
toestel.

12. Technische gegevens
12.1 Gegevenstabel
  FET
  234723
Hoogte mm 96
Breedte mm 145
diepte mm 31
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Garantie
Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de 
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet. 
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze 
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt, 
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden 
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie 
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen 
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen, 
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur 
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling
	f Gooi het toestel en de materialen na gebruik weg con-
form de nationale voorschriften.

	f Wanneer op het toestel een doorgestreepte 
vuilcontainer is afgebeeld, brengt u het toestel 
voor hergebruik en recycling naar de gemeente-
lijke inzamelpunten of terugnamepunten in de 
handel.

Dit document bestaat uit recyclebaar papier.
	f Gooi het document na de levenscyclus van het 
toestel overeenkomstig de nationale voorschrif-
ten weg.



46 |  FET

SOMMARIO | uSO 
Avvertenze generali

uSO

1. Avvertenze generali
Il capitolo "uso" è rivolto all'utilizzatore finale e al tecnico spe-
cializzato.

Il capitolo "Installazione" è rivolto al tecnico specializzato.

 Nota
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso 
e conservarle per futuro riferimento.
Consegnare le istruzioni all'eventuale utilizzatore suc-
cessivo.

1.1 Documenti di riferimento
 	 Istruzioni d'uso WPM
 	 Istruzioni per l’uso dell’unità di ventilazione

1.2 Avvertenze di sicurezza

1.2.1 Struttura delle avvertenze di sicurezza

!  Termine di segnalazione Tipo di pericolo
Qui sono indicate le possibili conseguenze in caso 
di mancata osservanza delle avvertenze per la si-
curezza.
	f Qui sono indicate le misure da adottare per evi-
tare i pericoli.

1.2.2 Simboli, tipo di pericolo
Simbolo Tipo di pericolo
 
 

Lesione 
 

1.2.3 Termini di segnalazione
TERMINE DI SE-
GNALAZIONE

Significato

PERICOLO Indicazioni che, se non osservate, causano lesioni gravi 
o addirittura letali.

AVVERTENZA Indicazioni che, se non osservate, possono causare le-
sioni gravi o addirittura letali.

CAuTELA Indicazioni che, se non osservate, possono causare le-
sioni medio-gravi o lievi.

1.3 Altre segnalazioni utilizzate in questo 
documento

 Nota
Le avvertenze generali sono contrassegnate dal sim-
bolo indicato qui a fianco.
	f Leggere con attenzione i testi delle avvertenze.

!
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Simbolo Significato
 
 

danni materiali
(danni all'apparecchio, danni conseguenti e danni am-
bientali)

 
 

Smaltimento dell'apparecchio 
 

	f Questo simbolo indica che si deve intervenire. Le azioni 
necessarie vengono descritte passo per passo.

��	� Questi simboli mostrano il livello del menu 
software (in questo esempio si tratta del 3° livello).

1.4 Unità di misura

 Nota
Ove non altrimenti specificato, tutte le misure sono 
indicate in millimetri.

2. Sicurezza
2.1 Uso conforme
L'apparecchio è progettato per l'impiego in ambiente dome-
stico. Può essere utilizzato in modo sicuro anche da persone 
non specificatamente istruite. L'apparecchio può essere utiliz-
zato anche in ambiente non domestico, ad esempio in piccole 
aziende, purché ci si attenga alle stesse modalità d'uso.

Qualsiasi uso diverso da quello sopra specificato è considerato 
non conforme. Nell'uso conforme rientra anche il completo 
rispetto di queste istruzioni, nonché delle istruzioni relative 
agli accessori utilizzati.

2.2 Istruzioni generali di sicurezza

!  AVVERTENZA Lesione
L'apparecchio può essere utilizzato da bambini dagli 
8 anni in su e da persone affette da handicap fisi-
co, sensoriale o mentale, nonché da persone senza 
esperienza e senza specifiche conoscenze, solo se 
sotto sorveglianza o se precedentemente istruite 
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e dopo aver com-
preso i pericoli che l'utilizzo comporta. Non lasciare 
che i bambini giochino con l'apparecchio. Non far 
eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione 
dell'apparecchio a bambini non sorvegliati.

 - L'impianto elettrico e l'installazione del circuito di riscalda-
mento possono essere eseguiti solo da tecnici qualificati 
riconosciuti o dai nostri tecnici del servizio clienti.

 - L'installatore è responsabile per l'osservanza delle norma-
tive in vigore durante l'installazione e la prima messa in 
servizio dell'apparecchio.

 - usare l'apparecchio solo dopo che lo stesso sia stato 
completamente installato e corredato dei dispositivi di 
sicurezza.

 - Proteggere l'apparecchio dalla polvere e dalla sporcizia 
durante i lavori di costruzione.

2.3 Marchio di collaudo
Vedere la targhetta di identificazione dell'apparecchio.

3. Descrizione dell'apparecchio
Con il telecomando digitale FET è possibile regolare il riscal-
damento di una zona dell’abitazione e la ventilazione dell’am-
biente.

Il telecomando rileva sia la temperatura ambiente che l’umidità 
relativa.

L’interfaccia utente è suddivisa tra i menu di programma e il 
menu IMPOSTAZIONI:
 - I menu di programma consentono di accedere rapida-

mente a tutte le principali funzioni del riscaldamento e 
della ventilazione.

 - Il menu IMPOSTAZIONI permette di apportare modifiche 
permanenti a specifiche funzioni.

4. Uso
4.1 Elementi di comando

OKMENU
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2

3

4

1 Tasto sensore "OK"
2 Touch wheel
3 Tasto sensore "MENu"
4 display

Il Touch-Wheel è costituito da un sensore sensibile a sfioramen-
to. Sia sulla sinistra che sulla destra del Touch-Wheel si trova un 
tasto sensore. Con il Touch-Wheel e i tasti sensore si possono 
impostare tutte le funzioni essenziali dell'apparecchio.

 Nota
Se si indossano guanti, si hanno le mani bagnate oppu-
re l'unità di programmazione è umida, sarà difficoltoso 
il rilevamento del tocco delle dita e l'esecuzione delle 
azioni desiderate.

Alla voce di menu IMPOSTAZIONI / gENERALE / SENSIBILITÀ 
TOuCH è possibile far impostare dal proprio tecnico specializ-
zato la sensibilità di sfioramento del Touch-Wheel e dei tasti 
sensore.
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4.2 Schermata di avvio
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2

LUN 16.06.

4

1 data
2 Meteo
3 Temperatura esterna
4 Livello menu
5 Orario
6 Temperatura ambiente / umidità ambiente
7 Modalità di funzionamento attiva
8 giorno della settimana

Icone

 Temperatura interna
Simbolo della temperatura interna

 Programma a tempo
Se la temperatura ambiente è stata modificata per un 
periodo limitato di tempo, appare il simbolo dell'o-
rologio.

 Funzionamento in standby
Quando la pompa di calore è disattivata tramite il 
quadretto di comando, viene visualizzato il simbolo 
di standby.

 Fiocco di neve
Se la temperatura esterna scende sotto il 3°C, appare 
il simbolo del fiocco di neve.

 Temperatura esterna
Simbolo della temperatura esterna

Selezione

All'interno del menu IMPOSTAZIONI la voce evidenziata indi-
ca sempre l'impostazione attualmente selezionata. La voce di 
menu selezionata appare su sfondo scuro. Sul bordo superiore 
del display viene indicato il livello di menu attuale.

4.3 Touch wheel
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4.3.1 Menu di programma

Muovendo il dito in senso orario o antiorario sul Touch-Wheel 
all'interno dei diversi menu di programma, si imposta un valore 
diverso per il menu in questione.

4.3.2 Menu IMPOSTAZIONI

Muovendo il dito in senso orario sul Touch-Wheel nel menu 
IMPOSTAZIONI si sposta la selezione verso il basso nell'elenco. 
Con un movimento circolare in senso antiorario, la selezione si 
sposta verso l'alto nell'elenco.

Oltre che per la navigazione all'interno della struttura del 
menu, il Touch-Wheel serve per impostare i parametri. Per 
aumentare i valori ruotare il Touch-Wheel in senso orario. Per 
ridurre i valori ruotare il Touch-Wheel in senso antiorario.

4.4 Tasti sensore

 Nota
Se lo sfioramento è troppo prolungato, l'apparecchio 
non reagisce.
	f Sfiorare brevemente i tasti sensore per attivare 
l'azione desiderata. 

4.4.1 Menu di programma

 Nota
Se l'utente non effettua alcuna azione (ovvero nessuna 
rotazione e nessuno sfioramento dei tasti "MENu" o 
"OK") per più di 1 minuto, il display dell'apparecchio 
torna automaticamente alla schermata iniziale.

Tasto sensore "MENU"

Con il tasto sensore è possibile sfogliare tra i menu verso si-
nistra.

Tasto sensore "OK"

Con il tasto sensore è possibile sfogliare tra i menu verso destra.
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4.4.2 Menu IMPOSTAZIONI

 Nota
Se l'utente non effettua alcuna azione (ovvero nessuna 
rotazione e nessuno sfioramento dei tasti "MENu" o 
"OK") per più di 10 minuti, il display dell'apparecchio 
passa automaticamente dalla struttura dei menu alla 
schermata iniziale.
Le eventuali modifiche effettuate ai parametri che 
non siano state ancora confermate con "OK", vanno 
perdute. I parametri mantengono i valori memorizzati 
in precedenza.

Tasto sensore "MENU"

Con il tasto sensore "MENu" si torna indietro di un livello di 
menu alla volta.

Tasto sensore "OK"

Nel livello Menu, confermare con il tasto sensore "OK" la voce di 
menu selezionata. In questo modo si accede al livello di menu 
inferiore fino al raggiungimento del livello Parametri.

Nel livello Parametri salvare il parametro attualmente impo-
stato con il tasto sensore "OK".

Selezionando la voce INdIETRO nel livello Parametri, si accede 
al livello superiore all'interno del menu. 

5. Menu

 Nota
Se è attivo l'uso estivo sul quadretto di comando, le 
impostazioni sul telecomando FET non hanno alcun 
effetto.

5.1 Menu di programma

5.1.1 Schermata di avvio

Nella schermata iniziale è possibile regolare la temperatura 
ambiente per il locale in questione.
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LUN 16.06.

	f Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio, 
all'interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-
te impostato.
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	f Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per regolare la temperatura ambiente.
	f Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra l'impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna au-
tomaticamente alla schermata iniziale. Il valore immesso è 
salvato.

 Nota
La modifica della temperatura ambiente è solo tem-
poranea. Allo scadere di un intervallo di tempo impo-
stabile, la temperatura ambiente viene nuovamente 
determinata dal quadretto di comando.
	f Impostare l'intervallo di tempo nel menu IMPO-
STAZIONI / IMPOSTAZIONI / RISCALdAMENTO / 
INTERVALLO dI TEMPO.

Utilizzo

Per regolare la temperatura desiderata per breve tempo.

5.1.2 ECO

In questo menu è possibile attivare la modalità riscaldamento 
e, in determinate circostanze, anche la modalità acqua calda, 
a un regime ridotto per un certo periodo di tempo. La tempe-
ratura per il regime ridotto (temperatura ECO) viene applicata 
dal quadretto di comando (vedi menu IMPOSTAZIONI / ACQuA 
CALdA / TEMPERATuRE ACQuA CALdA / TEMPERATuRA ECO 
nel quadretto di comando).

 Nota
Il regime ridotto interessa anche la produzione di 
acqua calda solo a partire da un intervallo di tempo 
impostato di 3 giorni.

Off
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ECO

Off
	f Con i tasti sensore "MENu" o "OK" passare al menu ECO. 
Sul display è visibile il valore attualmente impostato.
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	f Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio,
all'interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-
te impostato.
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	f Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento ro-
tatorio per impostare l'intervallo di tempo per il regime
ridotto. Mediante il primo semicerchio è possibile impo-
stare un intervallo di tempo da OFF a 24 ore. Ruotando
ulteriormente il Touch-Wheel, è possibile ampliare l'inter-
vallo di tempo da 2 a 30 giorni.
	f Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra l'impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna auto-
maticamente al relativo menu. Il valore immesso è salvato.

Nota
Trascorso l'intervallo di tempo, la modalità riscalda-
mento e acqua calda riprende a funzionare secondo i 
tempi impostati nel quadretto di comando (vedi menu 
PROgRAMMA / RISCALdAMENTO e PROgRAMMA / 
ACQuA CALdA nel quadretto di comando).

Utilizzo

In caso di assenza prolungata ( ad es. vacanze ).

5.1.3 COMFORT

In questo menu è possibile modificare permanentemente la 
temperatura comfort per il locale.
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COMFORT

	f Con i tasti sensore "MENu" o "OK" passare al menu
COMFORT. Sul display è visibile il valore attualmente
impostato.

	f Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio,
all'interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-
te impostato.
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	f Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per regolare la temperatura comfort.
	f Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra l'impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna auto-
maticamente al relativo menu. Il valore immesso è salvato.

Nota
Il valore impostato nel quadretto di comando per la 
temperatura comfort è stato modificato per il rispet-
tivo circuito di riscaldamento.

Utilizzo

Per aumentare o abbassare permanentemente la temperatura 
per la stanza.

5.1.4 ACQUA CALDA

In questo menu è possibile impostare il riscaldamento dell'ac-
qua nel serbatoio acqua una singola volta o per un massimo di 
3 giorni alla temperatura comfort impostata nel quadretto di 
comando (vedi menu IMPOSTAZIONI / ACQuA CALdA / TEM-
PERATuRE ACQuA CALdA / TEMPERATuRA COMFORT).
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ACQUA CALDA

	f Con i tasti sensore "MENu" o "OK" passare al menu
ACQuA CALdA. Sul display è visibile il valore attualmente
impostato.
	f Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio,
all'interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-
te impostato.
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	f Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per impostare il riscaldamento del serbatoio acqua 
calda. Il serbatoio acqua calda può essere riscaldato alla 
temperatura comfort una singola volta o per un massimo 
di 3 giorni.
	f Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra l'impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna auto-
maticamente al relativo menu. Il valore immesso è salvato.

 Nota
Terminato il periodo di tempo impostato, la produ-
zione di acqua calda riprende a funzionare secondo 
i tempi impostati nel quadretto di comando (vedi 
menu PROgRAMMA / ACQuA CALdA nel quadretto 
di comando).

Utilizzo

In caso di aumento della richiesta di acqua calda (per es. pre-
senza di ospiti).

5.1.5 VENTILAZIONE

In questo menu è possibile regolare o disattivare individual-
mente la ventilazione.

A seconda della modalità di funzionamento della pompa di 
calore, sono disponibili diverse opzioni di selezione.
 - Funz programma (riconoscibile dal simbolo della clessi-

dra): Selezione tra Off, On e Ventil. intensiva. Se è sele-
zionato “On”, lo stadio di ventilazione è predefinito dal 
programma a tempo.

 - No funz programma (ad esempio quando la pompa di 
calore è in modalità Comfort): Selezione tra Off, Stadio 0, 
Stadio 1, Stadio 2 e Stadio 3. Lo stadio 3 corrisponde alla 
ventilazione intensiva.

 Avvertenza
Se il ventilatore è spento per un lungo periodo, non è 
garantita la protezione dall'umidità.
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VENTILAZIONE

	f Con i tasti sensore “MENu” oppure con “OK” passare al 
menu VENTILAZIONE. 
	f Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio, 
all’interno del quale viene visualizzato il valore attualmen-
te impostato.
	f Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per regolare la ventilazione.
	f Togliere il dito dal Touch-Wheel. Il display mostra l’impo-
stazione scelta ancora per alcuni secondi e poi torna auto-
maticamente al relativo menu. Il valore immesso è salvato.

Quando è attiva la ventilazione intensiva, il display visualizza 
il tempo rimanente.

Stadi di ventil.
Stadio
0 
 
 

Prot. umidità 
 
 

Ventilazione minima per proteggere l'edifi-
cio, ad esempio quando non c'è nessuno in 
casa e non c'è umidità dovuta alla doccia o 
all'asciugatura del bucato.

1 
 

Ventilazione 
ridotta 

Ventilazione di base per garantire la salubrità 
dell'aria interna, ad esempio durante brevi 
assenze o quando c'è poca umidità.

2 
 

Funzionamento 
normale 

garantisce una buona qualità dell'aria per il 
normale uso quotidiano e previene i danni 
da umidità quando ci sono persone in casa.

3 
 
 
 

Ventilazione in-
tensiva 
 
 

Aumento della ventilazione in caso di richie-
sta elevata per breve tempo, ad esempio 
dopo la doccia, l'uso in cucina o quando ci 
sono molte persone nella stanza. Potrebbe 
essere necessario aprire anche una finestra.

Utilizzo

Per regolare la qualità dell’aria in base all’attuale utilizzo del 
locale.



uSO 
Menu

52 |  FET

5.2 IMPOSTAZIONI
In questo menu è possibile leggere delle informazioni ed 
effettuare alcune impostazioni. Il menu è simile a quello del 
quadretto di comando.
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   IMPOSTAZIONI

	f Con i tasti sensore "MENu" o "OK" passare al menu IMPO-
STAZIONI. Sul display è visibile un lucchetto.
	f Mantenere il dito sul Touch-Wheel. Appare un cerchio.
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	f Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio per sbloccare il menu. Viene visualizzata la struttura 
del menu.
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MENU PRINCIPALE
INFO ►
PROGRAMMA ►
IMPOSTAZIONI ►
INDIETRO ►

	f Muovere il dito sul Touch-Wheel con un movimento rota-
torio fino alla voce di menu, all'interno della quale si desi-
dera effettuare le modifiche.

	�INFO

�	� SW PANNELLO DI COMANDO

Questa voce di menu indica la versione del software installato 
sull'apparecchio in uso.

�	� CIRCUITO RISCALDAMENTO

Questa voce di menu indica il circuito di riscaldamento per il 
quale l'apparecchio è attivo.

 Nota
Il circuito di riscaldamento è stato impostato nell'Assi-
stente per la messa in funzione.

	�PROGRAMMA

�	� PROGRAMMA RISC

Nella voce di menu PROgRAMMA RISC è possibile stabilire 
gli orari nei quali il riscaldamento funziona alla temperatura 
comfort. Nei lassi di tempo intermedi, il riscaldamento funziona 
alla temperatura ECO.

 Nota
È possibile impostare i valori nominali di temperatura 
dall'apparecchio alla voce di menu IMPOSTAZIONI / 
RISCALdAMENTO / TEMPERATuRA COMFORT e TEM-
PERATuRA ECO o dal quadretto di comando alla voce 
di menu IMPOSTAZIONI / RISCALdAMENTO / CIRCuITO 
RISCALdAMENTO / TEMPERATuRA COMFORT e TEM-
PERATuRA ECO.

	f Impostare i tempi per il programma di riscaldamento.

 Nota
Nelle istruzioni d'uso del quadretto di comando WPM 
si trova una descrizione dettagliata per l'impostazione 
del programma a tempo.

�	� PROGR. VENT.

Alla voce di menu PROgRAMMA VENTILATORE è possibile spe-
cificare lo stadio di ventilazione per diversi periodi di tempo. 
Nei periodi intermedi, la ventilazione viene impostata sullo 
stadio 2.

Stadi disponibili:
 - Stadio 0: Prot. umidità
 - Stadio 1: Ventilazione ridotta
 - Stadio 2: Funzionamento normale

In questo menu non è possibile impostare la ventilazione in-
tensiva (stadio 3). Se necessario, la ventilazione intensiva può 
essere attivata temporaneamente dal menu VENTILAZIONE.
	f Impostare i tempi per il programma ventilatore.

 Avvertenza
Nelle istruzioni d'uso del quadro di comando WPM o 
dell'unità di ventilazione si trova una descrizione det-
tagliata per l'impostazione del programma a tempo.
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	�IMPOSTAZIONI

�	� GENERALE

��	� LINGUA

Alla voce d menu LINguA è possibile modificare la lingua del 
sistema.
	f Con il Touch-Wheel impostare la lingua desiderata. Con-
fermare la selezione con "OK".

��	� CONTRASTO

Alla voce di menu CONTRASTO è possibile impostare il contra-
sto della visualizzazione del display.
	f Impostare il contrasto desiderato con il Touch-Wheel. 
Confermare la selezione con "OK".

��	� LUMINOSITÀ

Alla voce di menu LuMINOSITÀ è possibile impostare la lumi-
nosità del display. durante l'uso dell'apparecchio, il display 
s'illumina con il grado di luminosità impostato.
	f Impostare la luminosità desiderata con il Touch-Wheel. 
Confermare la selezione con "OK".

��	� LUMINOSITÀ OFF

Alla voce di menu LuMINOSITÀ OFF è possibile impostare la 
luminosità del display. Se per un certo periodo di tempo non 
viene immesso alcun dato nell'apparecchio, la luminosità del 
display viene ridotta al valore qui impostato.
	f Impostare la luminosità desiderata con il Touch-Wheel. 
Confermare la selezione con "OK".

��	� CORREZIONE TEMP AMBIENTE

 Nota
Impostare questo parametro se il sensore di tempe-
ratura del telecomando non misura in modo corretto 
la temperatura ambiente a causa del luogo in cui è 
stato posizionato.

Alla voce di menu TEMP AMBIENTE CORREZIONE è possibile 
correggere di +/-5 K la temperatura ambiente visualizzata.
	f Impostare la correzione desiderata con il Touch-Wheel. 
Confermare la selezione con "OK".

��	� CORREZIONE UMIDITÀ AMBIENTE

 Nota
Impostare questo parametro se il sensore dell'umi-
dità del telecomando non misura in modo corretto 
l'umidità ambiente a causa del luogo in cui è stato 
posizionato.

Alla voce di menu CORREZIONE uMIdITÀ AMBIENTE è possibile 
correggere l'umidità ambiente visualizzata di +/-5 %.
	f Impostare la correzione desiderata con il Touch-Wheel. 
Confermare la selezione con "OK".

��	� SENSIBILITÀ TOUCH

Alla voce di menu SENSIBILITÀ TOuCH è possibile far impostare 
dal proprio tecnico specializzato la sensibilità di sfioramento 
del Touch-Wheel e dei tasti sensore.

�	� RISCALDAMENTO

��	� TEMPERATURA ECO

Alla voce di menu TEMPERATuRA ECO è possibile impostare la 
temperatura ambiente di riferimento per la modalità ECO. Se la 
pompa di calore si trova in modalità ECO (vedi PROgRAMMA / 
PROgRAMMA RISC), la pompa di calore riscalda l'acqua per il 
riscaldamento al valore qui impostato.
	f Con il Touch-Wheel impostare la temperatura ambiente di 
riferimento. Confermare la selezione con "OK".

��	� INTERVALLO DI TEMPO

Alla voce di menu INTERVALLO dI TEMPO è possibile imposta-
re l'intervallo di tempo per il quale è valida la modifica della 
temperatura ambiente della schermata iniziale (vedi capitolo 
"Menu / Schermata iniziale").
	f Con il Touch-Wheel impostare l'intervallo di tempo desi-
derato. Confermare la selezione con "OK".

6. Eliminazione dei problemi
Se non si è in grado di eliminare la causa, rivolgersi al tecnico 
specializzato. Per ottenere un'assistenza più rapida e più effi-
ciente, indicare il numero riportato sulla targhetta di identifi-
cazione (000000-0000-000000).
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7. Sicurezza
L'installazione, la messa in servizio, la manutenzione e le ripara-
zioni dell'apparecchio devono essere eseguite esclusivamente 
da un tecnico qualificato.

7.1 Istruzioni generali di sicurezza
Il funzionamento sicuro e privo di problemi è garantito solo 
se per l'apparecchio vengono utilizzati accessori e ricambi 
originali.

7.2 Disposizioni, norme e direttive

 Nota
Osservare tutte le normative e le disposizioni nazionali 
e regionali in vigore.

8. Descrizione dell'apparecchio
L'apparecchio viene assegnato a un circuito di riscaldamento e 
può influire sui valori del circuito di riscaldamento assegnato.

In un impianto a pompa di calore si possono collegare fino a 
cinque apparecchi. Con il quadretto di comando WPM si pos-
sono collegare al massimo tre apparecchi e con l'ampliamento 
WPE al massimo altri due.

8.1 Accessori

8.1.1 Accessori necessari
 - Quadretto di comando WPM

9. Montaggio
9.1 Luogo di montaggio
Per garantire un perfetto funzionamento, assicurarsi che il 
luogo di installazione rispetti i seguenti requisiti.
	f Applicare l'apparecchio su una parete interna, ma non in 
nicchia.
	f Non coprire l'apparecchio con tende o altre schermature.
	f Non esporre l'apparecchio a fonti di calore esterne (ad es. 
irradiazione solare, riscaldamento o televisore).
	f Evitare le correnti d'aria dirette, provenienti da porte o 
finestre.

9.2 Operazioni preliminari
Prima di procedere al montaggio è necessario togliere l'appa-
recchio dall'alloggiamento per il montaggio a parete:
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	f sbloccare il gancio di fermo che si trova nell'apertura sul 
lato inferiore dell'alloggiamento per il montaggio a pare-
te. Spingere sul gancio di fermo con un cacciavite.
	f Posare un cavo CAN-BuS a quattro fili dal quadretto di co-
mando al luogo di installazione dell'apparecchio.

Il cavo CAN-BuS deve sporgere dalla parete di 20 o 30 cm, per 
il montaggio.

9.2.1 Montaggio con scatola da incasso sotto intonaco

Per il fissaggio a parete consigliamo l'utilizzo di una scatola da 
incasso sotto intonaco che possa accogliere questo pezzo del 
cavo CAN-BuS.
	f Assicurarsi che gli alloggiamenti delle viti della scatola 
sotto intonaco siano disposti reciprocamente in orizzonta-
le o in verticale.

9.2.2 Montaggio senza scatola da incasso sotto 
intonaco

	f Per il fissaggio dell'alloggiamento a parete praticare quat-
tro fori (Ø 5 mm).
	f durante la posa del cavo CAN-BuS prestare attenzione a 
non danneggiare il cavo nel praticare i fori di fissaggio con 
il trapano.

In corrispondenza dell'apertura per l'introduzione del cavo 
(dietro l'alloggiamento per il montaggio a parete) deve esserci 
uno spazio sufficiente per accogliere 20 o 30 cm di cavo dati.
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	f Rompere uno dei punti di rottura dell'alloggiamento per il 
montaggio a parete.
	f Far passare il cavo CAN-BuS da dietro attraverso l'apertura 
creata.
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9.2.3 Montare l'alloggiamento per il montaggio a 
parete
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1

1 Scatola sotto intonaco
	f Fissare l'alloggiamento per il montaggio a parete alla 
scatola sotto intonaco o alla parete con le viti fornite in 
dotazione.

10. Allacciamento elettrico

 Danni materiali
Prestare attenzione alla polarità sull'apparecchio e sul 
quadretto di comando.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6

d
00

00
06

93
24

A1 Quadretto di comando WPM
A2 Telecomando FET


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2

1

3

1 Apparecchio
2 Alloggiamento per il montaggio a parete
3 Connettore CAN-BuS esapolare
	f Collegare il cavo CAN-BuS al connettore.
	f Collegare il connettore sul retro dell'apparecchio.

11. Messa in funzione
11.1 Prima accensione
Non appena l'apparecchio viene collegato elettricamente al 
quadretto di comando, si avvia l'Assistente per la messa in 
funzione.
	f Impostare il circuito di riscaldamento per il quale l'appa-
recchio è responsabile. È possibile assegnare il circuito di 
riscaldamento anche dal quadretto di comando (IMPO-
STAZIONI / RISCALdAMENTO / TELECOMANdO / PRESELE-
ZIONE CIRC RISC).

11.2 Cessione dell'apparecchio a un altro 
utente

	f Spiegare all'utente il funzionamento dell'apparecchio e 
aiutarlo a familiarizzarsi con il suo utilizzo.

 Nota
Consegnare queste istruzioni di installazione e uso 
perché vengano conservate con cura. Osservare 
scrupolosamente tutte le informazioni contenute in 
queste istruzioni. Esse contengono avvertenze per 
la sicurezza, l'uso, l'installazione e la manutenzione 
dell'apparecchiatura.

12. Dati tecnici
12.1 Tabella dei dati
  FET
  234723
Altezza mm 96
Larghezza mm 145
Profondità mm 31
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Garanzia
Per apparecchi acquistati non in Germania, valgono le condi-
zioni di garanzia delle nostre società tedesche. Nei paesi in cui 
una delle nostre affiliate distribuisce i nostri prodotti, la garan-
zia può essere prestata solo da tale affiliata. Questa garanzia 
può essere prestata solo se l’affiliata ha rilasciato condizioni di 
garanzia proprie. Per quant’altro, non viene prestata alcuna 
garanzia.

Non prestiamo alcuna garanzia per apparecchi acquistati in 
paesi in cui nessuna delle nostre affiliate distribuisce i nostri 
prodotti. Restano invariate eventuali garanzie prestate dall’im-
portatore.

Ambiente e riciclaggio
	f Dopo l’utilizzo smaltire gli apparecchi e i materiali in con-
formità con le disposizioni nazionali.

	f Se sull’apparecchio è riportato il simbolo di un 
cassonetto sbarrato, conferire l’apparecchio ai 
centri di raccolta comunali o ai centri di ritiro del 
commercio per il riutilizzo e il riciclaggio.

Questo documento è stampato su carta riciclabile.
	f Smaltire il documento al termine del ciclo di vita 
dell’apparecchio in conformità con le disposizio-
ni nazionali.
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1. Obecné pokyny
Kapitola „Obsluha“ je určena uživatelům přístroje a instalačním 
technikům.

Kapitola „Instalace“ je určena instalačním technikům.

 Upozornění
dříve, než zahájíte provoz, si pozorně přečtěte tento 
návod a pečlivě jej uschovejte.
Případně předejte návod dalšímu uživateli.

1.1 Související dokumentace
 	 Návod k obsluze WPM
 	 Návod k obsluze větracího přístroje

1.2 Bezpečnostní pokyny

1.2.1 Struktura bezpečnostních pokynů

!  UVOZUJÍCÍ SLOVO - Druh nebezpečí
Zde jsou uvedeny možné následky nedodržení bez-
pečnostních pokynů.
	f Zde jsou uvedena opatření k odvrácení nebez-
pečí.

1.2.2 Symboly, druh nebezpečí
Symbol Druh nebezpečí
 
 

Úraz 
 

1.2.3 Uvozující slova
UVOZUJÍCÍ 
SLOVO

Význam

NEBEZPEČÍ Pokyny, jejichž nedodržení má za následek vážné nebo 
smrtelné úrazy.

VÝSTRAHA Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek vážné 
nebo smrtelné úrazy.

POZOR Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek střed-
ně vážné nebo lehké úrazy.

1.3 Jiné symboly použité v této dokumentaci

 Upozornění
Obecné pokyny jsou označeny symbolem zobraze-
ným vedle.
	f Texty upozornění čtěte pečlivě.

Symbol Význam
 
 

Věcné škody
(poškození přístroje, následné škody, poškození životní-
ho prostředí)

 
 

Likvidace přístroje 
 

!

OBSLUHA

1. Obecné pokyny ���������������������������� 57
1.1 Související dokumentace ��������������������� 57
1.2 Bezpečnostní pokyny ������������������������ 57
1.3 Jiné symboly použité v této dokumentaci �������� 57
1.4 Měrné jednotky ����������������������������� 58

2. Zabezpečení ������������������������������� 58
2.1 Správné používání �������������������������� 58
2.2 Všeobecné bezpečnostní pokyny �������������� 58
2.3 Kontrolní symbol ���������������������������� 58

3. Popis přístroje ����������������������������� 58

4. Obsluha ����������������������������������� 58
4.1 Ovládací prvky ����������������������������� 58
4.2 Úvodní obrazovka ��������������������������� 59
4.3 dotykový ovladač ��������������������������� 59
4.4 Senzorová tlačítka ��������������������������� 59

5. MENU ������������������������������������ 60
5.1 Programová menu �������������������������� 60
5.2 NASTAVENI �������������������������������� 62
	� INFO �������������������������������������� 63
�	� SOFTWARE OVLAdACIHO PRVKu ��������������� 63
�	� TOPNY OKRuH ����������������������������� 63
	� PROgRAMY �������������������������������� 63
�	� TOPNY PROgRAM ��������������������������� 63
�	� PROgRAM VENTÁTORu ����������������������� 63
	� NASTAVENI �������������������������������� 63
�	� OBECNE ����������������������������������� 63
�	� TOPENI ������������������������������������ 64

6. Odstranění problémů ����������������������� 64

INSTALACE

7. Zabezpečení ������������������������������� 64
7.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny �������������� 64
7.2 Předpisy, normy a ustanovení ����������������� 64

8. Popis přístroje ����������������������������� 64
8.1 Příslušenství ������������������������������� 64

9. Montáž ����������������������������������� 64
9.1 Místo montáže ����������������������������� 64
9.2 Příprava ����������������������������������� 65

10. Připojení elektrického napětí ����������������� 65

11. Uvedení do provozu ������������������������ 66
11.1 První uvedení do provozu �������������������� 66
11.2 Předání přístroje ���������������������������� 66

12. Technické údaje ���������������������������� 66
12.1 Tabulka údajů ������������������������������ 66

ZÁRUKA

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE



OBSLuHA 
Zabezpečení

58 |  FET

	f Tento symbol vás vyzývá k určitému jednání. Potřebné
úkony jsou popsány po jednotlivých krocích.

��	� Tyto symboly ukazují úroveň nabídky softwaru (v
tomto příkladu 3. úroveň).

1.4 Měrné jednotky

Upozornění
Pokud není uvedeno jinak, jsou všechny rozměry uve-
deny v milimetrech.

2. Zabezpečení
2.1 Správné používání
Přístroj je určen k použití v domácnostech. Mohou jej tedy bez-
pečně obsluhovat neškolené osoby. Lze jej používat i mimo 
domácnosti, např. v drobném průmyslu, pokud je provozován 
stejným způsobem jako v domácnostech.

Jiné použití nebo použití nad rámec daného rozsahu je po-
važováno za použití v rozporu s určením. K použití v souladu 
s určením patří také dodržování tohoto návodu a návodů k po-
užívanému příslušenství.

2.2 Všeobecné bezpečnostní pokyny

!
VÝSTRAHA úraz
Přístroj smí používat děti od 8 let a osoby se snížený-
mi fyzickými, senzorickými nebo mentálními schop-
nostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí 
pouze pod dozorem nebo po poučení o bezpečném 
používání přístroje, a poté, co porozuměly nebezpe-
čí, které z jeho používání plyne. Nenechávejte děti, 
aby si s přístrojem hrály. Čištění a údržbu, kterou 
má provádět uživatel, nesmí provádět samotné děti 
bez dozoru.

- Elektrickou instalaci a instalaci topného okruhu smí pro-
vést pouze certifikovaný a kvalifikovaný odborník.

- Instalační firma nese při instalaci a při prvním uvedení do
provozu odpovědnost za dodržení platných předpisů.

- Používejte přístroj pouze v plně instalovaném stavu a se
všemi bezpečnostními zařízeními.

- Chraňte přístroj během instalace před prachem a
nečistotami.

2.3 Kontrolní symbol
Viz typový štítek na přístroji.

3. Popis přístroje
digitální dálkové ovládání FET umožňuje regulaci jedné topné 
zóny a větrání místnosti.

dálkové ovládání měří jak teplotu v místnosti, tak relativní vlh-
kost vzduchu.

uživatelské rozhraní je rozděleno na nabídky programů a na-
bídku NASTAVENÍ:
- Nabídky programů umožňují rychlý přístup ke všem hlav-

ním funkcím vytápění a větrání.
- Prostřednictvím nabídky NASTAVENI můžete provádět

trvalé změny některých funkcí nabídky.

4. Obsluha
4.1 Ovládací prvky

OKMENU
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1

2

3

4

1 Senzorové tlačítko „OK“
2 dotykový ovladač
3 Senzorové tlačítko „MENu“
4 displej

Ovládací prvek Touch-Wheel obsahuje snímač, citlivý na dotyk. 
Vlevo a vpravo se nachází vždy jedno senzorové tlačítko. Po-
mocí ovládacího prvku Touch-Wheel a senzorových tlačítek se 
nastavují všechny nezbytné funkce přístroje.

Upozornění
Pokud máte nasazeny rukavice, máte mokré ruce nebo 
pokud je ovládací jednotka vlhká, jsou možnosti iden-
tifikace dotyku prstů a provedení požadovaných akcí 
sníženy.

V položce menu NASTAVENI / OBECNE / TOuCH CITLIVOST 
můžete nechat autorizovaný servis nastavit citlivost dotyku 
ovládacího prvku Touch-Wheel a senzorových tlačítek.
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4.2 Úvodní obrazovka

22° 14°

16.06.
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PO 16.06.

4

1 datum
2 Počasí
3 Venkovní teplota
4 Úroveň nabídky
5 Čas
6 teplotu v místnosti / vlhkost v místnosti
7 aktivní provozní režim
8 den v týdnu

Symboly

 vnitřní teplotu
Symbol pro vnitřní teplotu

 Časový program
Pokud byla na  omezenou dobu změněna teplota 
v místnosti, zobrazí se symbol hodin.

 Pohotovostní režim
Pokud se tepelné čerpadlo vypne přes regulátor tepel-
ného čerpadla, zobrazí se symbol pohotovosti.

 Sněhová vločka
Pokud je venkovní teplota nižší než 3 °C, zobrazí se 
symbol sněhové vločky.

 Venkovní teplota
Symbol pro venkovní teplotu

Označení vybraných prvků

V menu NASTAVENI se označí vždy aktuální poloha. Příslušná 
zvolená položka menu je přitom podložena tmavě. Na horním 
okraji displeje se zobrazí aktuální úroveň menu.

4.3 Dotykový ovladač
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4.3.1 Programová menu

Pokud pohybujete v  různých programových menu prstem 
na ovládacím prvku Touch-Wheel ve směru hodinových ruči-
ček nebo proti směru hodinových ručiček, nastavíte v přísluš-
ném menu jinou hodnotu.

4.3.2 Menu NASTAVENI

Pokud v menu NASTAVENI pohybujete prstem na ovládacím 
prvku Touch-Wheel ve směru hodinových ručiček, pohybujete 
označenou položkou v seznamu dolů. Krouživým pohybem 
proti směru hodinových ručiček pohybujete označenou po-
ložkou v seznamu nahoru.

Kromě navigace v rámci struktury nabídek slouží ovládací 
prvek Touch-Wheel k nastavení parametrů. Hodnoty se zvětšují 
krouživým pohybem ve směru hodinových ručiček. Hodnoty 
se zmenšují krouživým pohybem proti směru hodinových ru-
čiček.

4.4 Senzorová tlačítka

 Upozornění
Při příliš dlouhém dotyku přístroj nereaguje.
	f Požadovanou akci spustíte krátkým klepnutím 
na senzorová tlačítka. 

4.4.1 Programová menu

 Upozornění
Pokud uživatel neprovede déle než 1  minutu žád-
nou činnost (žádný krouživý pohyb a žádné klepnu-
tí na „MENu“ nebo „OK“), automaticky se zobrazuje 
úvodní obrazovka.

Senzorové tlačítko „MENU“

Pomocí senzorového tlačítka můžete procházet v menu smě-
rem doleva.
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Senzorové tlačítko „OK“

Pomocí senzorového tlačítka můžete procházet v menu smě-
rem doprava.

4.4.2 Menu NASTAVENI

 Upozornění
Pokud uživatel neprovede déle než 10 minutu žád-
nou činnost (žádný krouživý pohyb a žádné klepnu-
tí na „MENu“ nebo „OK“), zobrazení se automaticky 
změní ze struktury menu na úvodní obrazovku.
dříve provedené změny parametrů, které doposud 
nebyly potvrzeny tlačítkem „OK“, se ztratí. Parametry 
budou obsahovat dosud uložené hodnoty.

Senzorové tlačítko „MENU“

Pomocí senzorového tlačítka „MENu“ se vždy vrátíte v menu 
o jednu úroveň zpět.

Senzorové tlačítko „OK“

Na úrovni v menu potvrdíte senzorovým tlačítkem „OK“ přísluš-
ný označený bod v menu. Tak se dostanete do nejbližší nižší 
úrovně v menu, dokud nedosáhnete úrovně parametrů.

Na úrovni parametrů uložte senzorovým tlačítkem „OK“ aktu-
álně nastavený parametr.

Pokud v  úrovni menu zvolíte položku ZPET, přesunete se 
v menu o úroveň výše. 

5. MENU

 Upozornění
Pokud je na  regulátoru tepelných čerpadel aktivní 
letní režim, nemají nastavení na dálkovém ovládání 
FET žádný účinek.

5.1 Programová menu

5.1.1 Úvodní obrazovka

Na úvodní obrazovce můžete upravit teplotu v příslušné míst-
nosti.
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	f Podržte prst na ovládacím prvku Touch-Wheel. Objeví se 
kruh, ve kterém se zobrazí aktuálně nastavená hodnota.
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	f Chcete-li upravit teplotu v místnosti pohybujte krouživě 
prstem přes ovládací prvek Touch-Wheel.
	f Sejměte prst z ovládacího prvku Touch-Wheel. Na displeji 
se bude ještě několik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ní a poté se automaticky objeví úvodní obrazovka. Zadání 
je uloženo.

 Upozornění
Změna teploty v  místnosti je pouze přechodná. 
Po uplynutí nastavitelného časového intervalu udává 
teplotu v místnosti opět regulátor tepelných čerpadel.
	f Nastavte časový interval v menu NASTAVENI / NA-
STAVENI / TOPENI / CASOVY INTERVAL.

Použití

V případě krátkodobě požadované úpravy teploty.

5.1.2 ECO

V tomto menu můžete na určitou dobu přepnout topný režim 
a za určitých podmínek i režim ohřevu TuV do redukovaného 
režimu. Teplotu pro redukovaný režim (EKO teplota) převezme 
regulátor tepelných čerpadel (viz menu NASTAVENI / TEPLA 
VOdA / TEPLOTY TEPLE VOdY / ECO TEPLOTA v regulátoru te-
pelných čerpadel).

 Upozornění
Redukovaný režim se projeví při přípravě teplé vody 
teprve od nastaveného časového intervalu v délce 3 
dnů.

Off
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ECO

VYP
	f Pomocí senzorových tlačítek „MENu“ nebo „OK“ přejděte 
do menu ECO. Na displeji se zobrazuje aktuálně nastavená 
hodnota.
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	f Podržte prst na ovládacím prvku Touch-Wheel. Objeví se 
kruh, ve kterém se zobrazí aktuálně nastavená hodnota.
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	f Chcete-li nastavit časový interval pro redukovaný režim, 
pohybujte krouživě prstem přes ovládací prvek Touch-
-Wheel. V prvním půlkruhu můžete časový interval nasta-
vit z VYP až na 24 hodin. Pokud budete ovládacím prvkem 
Touch-Wheel otáčet dále, můžete časový interval prodlou-
žit ze 2 až na 30 dnů. 
	f Sejměte prst z ovládacího prvku Touch-Wheel. Na displeji 
se bude ještě několik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ní a poté se automaticky objeví příslušné menu. Zadání je 
uloženo.

 Upozornění
Po uplynutí časového intervalu probíhá režim topení 
a ohřevu TuV podle časů nastavených v regulátoru 
tepelných čerpadel (viz menu PROgRAMY / TOPENI 
aPROgRAMY / TEPLA VOdA v regulátoru tepelných 
čerpadel).

Použití

V případě delší nepřítomnosti (např. během dovolené).

5.1.3 KOMFORT

V tomto menu můžete trvale změnit nastavení komfortních 
teplot pro místnost.
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KOMFORT

	f Pomocí senzorových tlačítek „MENu“ nebo „OK“ přejděte 
do menu KOMFORT. Na displeji se zobrazuje aktuálně na-
stavená hodnota.

	f Podržte prst na ovládacím prvku Touch-Wheel. Objeví se 
kruh, ve kterém se zobrazí aktuálně nastavená hodnota.
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	f Chcete-li upravit komfortní teplotu, pohybujte krouživě 
prstem přes ovládací prvek Touch-Wheel.
	f Sejměte prst z ovládacího prvku Touch-Wheel. Na displeji 
se bude ještě několik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ní a poté se automaticky objeví příslušné menu. Zadání je 
uloženo.

 Upozornění
Hodnota pro komfortní teplotu nastavená v reguláto-
ru tepelných čerpadel byla pro přiřazený topný okruh 
změněna.

Použití

Trvalé zvýšení nebo snížení teploty v místnosti.

5.1.4 TEPLA VODA

V tomto menu je možné jednorázově nebo na 1 až 3 dny ohřát 
vodu v zásobníku teplé vody na komfortní teplotu nastavenou 
v regulátoru tepelných čerpadel (viz menu NASTAVENI / TEPLA 
VOdA / TEPLOTY TEPLE VOdY / KOMFORTNI TEPLOTA).

35°
d

00
00

06
45

87

 TEPLA VODA

	f Pomocí senzorových tlačítek „MENu“ nebo „OK“ přejděte 
do menu TEPLA VOdA. Na displeji se zobrazuje aktuálně 
nastavená hodnota.
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	f Podržte prst na ovládacím prvku Touch-Wheel. Objeví se
kruh, ve kterém se zobrazí aktuálně nastavená hodnota.
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	f Chcete-li nastavit ohřev zásobníku teplé vody, pohybujte
krouživě prstem přes ovládací prvek Touch-Wheel. Zásob-
ník teplé vody lze jednorázově nebo na 1 až 3 dny ohřát
na komfortní teplotu.
	f Sejměte prst z ovládacího prvku Touch-Wheel. Na displeji
se bude ještě několik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ní a poté se automaticky objeví příslušné menu. Zadání je
uloženo.

Upozornění
Po uplynutí nastavené hodnoty probíhá příprava teplé 
vody podle časů nastavených v regulátoru tepelných 
čerpadel (viz menu PROgRAMY / TEPLA VOdA v regu-
látoru tepelných čerpadel).

Použití

Při vyšší potřebě teplé vody (např. návštěva).

5.1.5 VĚTRÁNÍ

V této nabídce můžete větrání individuálně nastavit nebo vy-
pnout.

V závislosti na provozním režimu tepelného čerpadla jsou k 
dispozici různé možnosti výběru.
- Režim program (rozpoznatelný podle symbolu přesýpa-

cích hodin): Volba mezi vypnutým, zapnutým a intenziv-
ním větráním. Při nastavení „ZAP“ je stupeň větrání před-
nastaven časovým programem.

- Žádný režim program (například při komfortním provozu
tepelného čerpadla): Vyberte možnost VYP, Stupeň 0, Stu-
peň 1, Stupeň 2 nebo Stupeň 3. Stupeň 3 odpovídá inten-
zivnímu větrání.

Upozornění
Pokud je ventilátor trvale vypnutý, není zajištěna 
ochrana proti vlhkosti.

2
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	f Pomocí tlačítek senzorů „MENu“ nebo „OK“ přejdete do
nabídky VĚTRÁNÍ.
	f Podržte prst na ovládacím prvku Touch-Wheel. Objeví se
kruh, ve kterém se zobrazí aktuálně nastavená hodnota.
	f Pohybem prstu po ovládacím prvku Touch-Wheel nastav-
te ventilátor.
	f Sejměte prst z ovládacího prvku Touch-Wheel. Na displeji
se bude ještě několik sekund zobrazovat vybrané nastave-
ní a poté se automaticky objeví příslušné menu. Zadání je
uloženo.

Pokud je aktivní intenzivní větrání, zobrazí se na displeji zbý-
vající čas.

Stupne vetrání
Stupeň
0 Ochr. p. vlh. Minimální větrání pro ochranu budovy, např. 

když nikdo není doma a nevzniká vlhkost ze 
sprchování nebo sušení prádla.

1 Snížené větrání Základní větrání pro zajištění zdravého vzdu-
chu v místnosti, např. při krátkodobé nepří-
tomnosti nebo při nízké vlhkosti.

2 Normální provoz Pro běžný každodenní provoz -zajišťuje dob-
rou kvalitu vzduchu a zabraňuje poškození 
vlhkostí v domácnosti.

3 Intenz. větr. Intenzivnější větrání při krátkodobě vyšší 
potřebě, např. po sprchování, vaření nebo 
při větším počtu osob v místnosti. V případě 
potřeby by se mělo otevřít další okno.

Použití

Pro regulaci kvality vzduchu podle aktuálního využití místnosti.

5.2 NASTAVENI
V tomto menu můžete zjistit potřebné informace a provádět 
některá nastavení. Struktura menu je podobná jako v případě 
regulátoru tepelných čerpadel.
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     NASTAVENI

	f Pomocí senzorových tlačítek „MENu“ nebo „OK“ přejděte
do menu NASTAVENI. Na displeji se zobrazí zámek.
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	f Podržte prst na ovládacím prvku Touch-Wheel. Objeví se 
kolečko.
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	f Chcete-li menu odblokovat, pohybujte krouživě prstem 
přes ovládací prvek Touch-Wheel. Zobrazí se struktura 
menu.

d
00

00
06

93
10

HLAVNÍ MENU
INFO ►
PROGRAMY ►
NASTAVENI ►
ZPET ►

	f Pohybujte krouživě prstem směrem k položce menu, kde 
chcete provádět úpravy.

	�INFO

�	� SOFTWARE OVLADACIHO PRVKU

V této položce menu lze zjistit verzi softwaru, který je instalo-
ván v přístroji.

�	� TOPNY OKRUH

V této položce menu je uvedeno, pro jaký topný okruh je pří-
stroj vybaven.

 Upozornění
Topný okruh byl nastaven v  průvodci uvedením 
do provozu.

	�PROGRAMY

�	� TOPNY PROGRAM

V  položce menu TOPNY PROgRAM můžete určit časy, kdy 
se bude topit na komfortní teplotu. Mezi těmito časy se topí 
na EKO teplotu.

 Upozornění
Požadované teploty je možné nastavit na  přístro-
ji v položce menu NASTAVENI / TOPENI / KOMFORT 
TEPLOTA a EKO TEPLOTA nebo na regulátoru tepel-
ných čerpadel v položce menu NASTAVENI / TOPENI / 
TOPNY OKRuH / KOMFORT TEPLOTA a EKO TEPLOTA.

	f Nastavte časy pro topný program.

 Upozornění
Podrobný popis k nastavení časového programu na-
leznete v návodu k obsluze regulátoru tepelných čer-
padel WPM.

�	� PROGRAM VENTÁTORU

V položce nabídky PROgR. VENTILÁTOR můžete zadat stupeň, 
ve kterém má větrání probíhat po různou dobu. V mezidobí 
se větrá na stupeň 2.

dostupné stupně:
 - Stupeň 0: Ochr. p. vlh.
 - Stupeň 1: Snížené větrání
 - Stupeň 2: Normální provoz

V této nabídce nelze nastavit intenzivní větrání (stupeň 3). V 
případě potřeby lze dočasně aktivovat intenzivní větrání pro-
střednictvím nabídky VĚTRÁNÍ.
	f Nastavte časy pro program ventilátoru.

 Upozornění
Podrobný popis nastavení časového programu na-
leznete v návodu k obsluze tepelného čerpadla WPM 
nebo ventilačního zařízení.

	�NASTAVENI

�	� OBECNE

��	� JAZYK

V položce menuJAZYK lze změnit jazyk systému.
	f Pomocí ovládacího prvku Touch-Wheel nastavte požado-
vaný jazyk. Volbu potvrďte pomocí „OK“.

��	� KONTRAST

V položce menu KONTRAST je možné nastavit kontrast displeje.
	f Pomocí ovládacího prvku Touch-Wheel nastavte požado-
vaný kontrast. Volbu potvrďte pomocí „OK“.

��	� JAS

V položce menu JAS můžete nastavit jas osvětlení displeje. Při 
ovládání přístroje svítí displej s nastaveným jasem.
	f Pomocí ovládacího prvku Touch-Wheel nastavte požado-
vaný jas. Volbu potvrďte pomocí „OK“.
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��	� JAS VYP

V položce menu JAS VYP můžete nastavit jas osvětlení displeje. 
Pokud po určitou dobu na přístroji neprovedete žádná zadání, 
sníží se jas osvětlení displeje na zde nastavenou hodnotu.
	f Pomocí ovládacího prvku Touch-Wheel nastavte požado-
vaný jas. Volbu potvrďte pomocí „OK“.

��	� TEPLOTA VZDUCHU V MISTNOS KOREKCE

 Upozornění
Tento parametr nastavte, pokud snímač teploty dál-
kového ovládání neměří správně teplotu v místnosti 
vzhledem k místu montáže.

V položce menu TEPLOTA VZduCHu V MISTNOS KOREKCE mů-
žete opravit zobrazenou teplotu v místnosti o +/-5 °C.
	f Pomocí ovládacího prvku Touch-Wheel nastavte požado-
vanou korekci. Volbu potvrďte pomocí „OK“.

��	� REL VLHKOST KOREKCE

 Upozornění
Tento parametr nastavte, pokud snímač teploty dálko-
vého ovládání neměří správně relativní vlhkost v míst-
nosti vzhledem k místu montáže.

V položce menu REL VLHKOST KOREKCE je možné upravit zob-
razenou relativní vlhkost o +/-5 °C.
	f Pomocí ovládacího prvku Touch-Wheel nastavte požado-
vanou korekci. Volbu potvrďte pomocí „OK“.

��	� TOUCH CITLIVOST

V položce menu TOuCH CITLIVOST můžete nechat autorizo-
vaný servis nastavit citlivost dotyku ovládacího prvku Touch-
-Wheel a senzorových tlačítek.

�	� TOPENI

��	� EKO TEPLOTA

V položce menu EKO TEPLOTA je možné nastavit požadovanou 
teplotu v místnosti pro režim EKO. Pokud se tepelné čerpadlo 
nachází v režimu EKO (viz PROgRAMY / TOPNY PROgRAM), 
ohřeje topnou vodu na zde nastavenou hodnotu.
	f Pomocí ovládacího prvku Touch-Wheel nastavte požado-
vanou teplotu v místnosti. Volbu potvrďte pomocí „OK“.

��	� CASOVY INTERVAL

V položce menu CASOVY INTERVAL lze nastavit časový interval, 
pro který platí změna teploty v místnosti z úvodní obrazovky 
(viz kapitola „Menu / Úvodní obrazovka“).
	f Pomocí ovládacího prvku Touch-Wheel nastavte požado-
vaný časový interval. Volbu potvrďte pomocí „OK“.

6. Odstranění problémů
Pokud nedokážete příčinu odstranit, kontaktujte specializova-
ného odborníka. K získání lepší a rychlejší pomoci sdělte číslo 
z typového štítku (000000-0000-000000).

INSTALACE

7. Zabezpečení
Instalaci, uvedení do provozu, údržbu a opravy přístroje smí 
provádět pouze odborník.

7.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny
Řádnou funkci a spolehlivý provoz lze zaručit pouze v případě 
použití původního příslušenství a originálních náhradních dílů 
určených pro tento přístroj.

7.2 Předpisy, normy a ustanovení

 Upozornění
dodržujte všechny národní a místní předpisy a usta-
novení.

8. Popis přístroje
Přístroj se přiřadí k topnému okruhu a může ovlivňovat hod-
noty přiřazeného topného okruhu.

K jednomu zařízení s tepelnými čerpadly může být připoje-
no až pět přístrojů. S regulátorem tepelných čerpadel WPM 
mohou být spojeny nejvýše tři přístroje a s rozšířením tepel-
ných čerpadel WPE nejvýše dva přístroje.

8.1 Příslušenství

8.1.1 Potřebné příslušenství
 - Regulátor tepelného čerpadla WPM

9. Montáž
9.1 Místo montáže
K zajištění bezvadné funkce dbejte následujících požadavků 
na místo montáže.
	f Přístroj umístěte na vnitřní stěnu, nikoli však do výklenku.
	f Přístroj nezakrývejte závěsy a podobně.
	f Přístroj nevystavujte přímému vnějšímu zdroji tepla (např. 
slunci, topení nebo televizoru).
	f Zabraňte přímému průvanu, který vzniká mezi oknem a 
dveřmi.
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9.2 Příprava
Pro účely montáže je nutné přístroj vyjmout ze skříně pro ná-
stěnnou instalaci:




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	f uvolněte háček, který se nachází v otvoru na spodní stra-
ně skříně určené k montáži na stěnu. Na háček zatlačte 
šroubovákem.
	f Veďte čtyřžilový kabel CAN-BuS od regulátoru tepelných 
čerpadel k místu montáže přístroje.

Kabel CAN-BuS musí při montáži vyčnívat ze zdi o 20 až 30 cm.

9.2.1 Montáž se skříní pod omítku

Pro umístění na stěnu doporučujeme použít skříň pod omítku, 
která pojme tento segment kabelu CAN-BuS.
	f dbejte na to, aby otvory pro šrouby skříně montované 
pod omítku k sobě byly umístěny vodorovně respektive 
svisle.

9.2.2 Montáž bez skříně pod omítku
	f K upevnění skříně pro nástěnnou instalaci vyvrtejte čtyři 
otvory (Ø 5 mm).
	f Při ukládání kabelu CAN-BuS dbejte na to, abyste při vrtá-
ní otvorů pro upevnění skříně kabel nepoškodili.

V místě otvoru pro zavedení kabelu (za skříní pro montáž na 
stěnu) musí být rezerva pro vedení datového kabelu v délce 
od 20 do 30 cm.
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	f Vylomte jednu z průchodek na skříni pro nástěnnou 
instalaci.
	f Zezadu protáhněte kabel CAN-BuS průchodkou.

9.2.3 Montáž skříně pro nástěnnou instalaci

d
00

00
06

45
76

1

1 Krabice pod omítku
	f Připevněte skříň pro nástěnnou instalaci pomocí doda-
ných šroubů ke skříni pod omítku nebo na stěnu.

10. Připojení elektrického napětí

 Věcné škody
dbejte na zachování správné polarity přístroje a regu-
látoru tepelných čerpadel.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 Regulátor tepelného čerpadla WPM
A2 dálkové ovládání FET


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1 Přístroj
2 Skříň pro montáž na stěnu
3 6pólový konektor CAN-BuS
	f Připojte kabel CAN-BuS ke konektoru.
	f Připojte konektor k zadní straně přístroje.
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11. Uvedení do provozu
11.1 První uvedení do provozu
Jakmile elektricky propojíte přístroj s regulátorem tepelných 
čerpadel, spustí se průvodce uvedením do provozu.
	f Nastavte topný okruh, který je ovládán přístrojem. Topný 
okruh je možné přiřadit i přes regulátor tepelných čerpa-
del (NASTAVENI / TOPENI / dALKOVE OVLAdANI / PREd-
VOLBA TOPNY OKRuH).

11.2 Předání přístroje
	f Vysvětlete uživateli funkci přístroje a seznamte ho se způ-
sobem jeho užívání.

 Upozornění
Předejte uživateli tento návod k obsluze a instalaci k 
pečlivému uložení. důsledně dodržujte veškeré infor-
mace uvedené v tomto návodu. Jedná se o důležité 
pokyny týkající se bezpečnosti, obsluhy, instalace a 
údržby přístroje.

12. Technické údaje
12.1 Tabulka údajů
  FET
  234723
Výška mm 96
Šířka mm 145
Hloubka mm 31

Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
	f Přístroje a materiály zlikvidujte po použití v souladu s plat-
nými národními předpisy.

	f Je-li na přístroji vyobrazen symbol přeškrtnuté 
popelnice, odevzdejte přístroj na obecní sběrná 
místa nebo místa zpětného odběru k opětovné-
mu použití a recyklaci.

Tento dokument je vyroben z recyklovatelného 
papíru.
	f Dokument zlikvidujte po skončení životního 
cyklu přístroje podle národních předpisů.
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OBSługA

1. Wskazówki ogólne
Rozdział „Obsługa” przeznaczony jest dla użytkownika i wy-
specjalizowanego instalatora.

Rozdział „Instalacja” przeznaczony jest dla wyspecjalizowane-
go instalatora.

 Wskazówka
Przed przystąpieniem do użytkowania należy dokład-
nie zapoznać się z niniejszą instrukcją i zachować ją do 
późniejszego wykorzystania.
W przypadku przekazania produktu innemu użytkow-
nikowi należy załączyć niniejszą instrukcję.

1.1 Inne obowiązujące dokumenty
 	 Instrukcja obsługi WPM
 	 Instrukcja obsługi urządzenia wentylacyjnego

1.2 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

1.2.1 Struktura wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa

!  HASŁO OSTRZEGAWCZE – rodzaj zagrożenia
W tym miejscu określone są potencjalne skutki nie-
przestrzegania wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa.
	f W tym miejscu są określone środki zapobiegają-
ce zagrożeniu.

1.2.2 Symbole i rodzaje zagrożenia
Symbol Rodzaj zagrożenia
 
 

Obrażenia ciała 
 

1.2.3 Hasła ostrzegawcze
HASŁO OSTRZE-
GAWCZE

Znaczenie

ZAgROŻENIE Wskazówki, których nieprzestrzeganie prowadzi do 
ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTRZEŻENIE Wskazówki, których nieprzestrzeganie może prowadzić 
do ciężkich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTROŻNIE Wskazówki, których nieprzestrzeganie może prowadzić 
do średnich lub lekkich obrażeń ciała.

!
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1.3 Inne oznaczenia stosowane w niniejszej 
dokumentacji

 Wskazówka
Wskazówki ogólne są oznaczone symbolem umiesz-
czonym obok.
	f Należy dokładnie zapoznać się z treścią wskazó-
wek.

Symbol Znaczenie
 
 

Szkody materialne
(uszkodzenia urządzenia, szkody wtórne, szkody dla 
środowiska naturalnego)

 
 

utylizacja urządzenia 
 

	f Ten symbol informuje o konieczności wykonania jakiejś 
czynności. Wymagane czynności opisane są krok po 
kroku.

��	� Te symbole wskazują poziom menu 
oprogramowania (w tym przykładzie 3. poziom).

1.4 Jednostki miar

 Wskazówka
Jeśli nie określono innych jednostek, wszystkie wymia-
ry podane są w milimetrach.

2. Bezpieczeństwo
2.1 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
urządzenie przeznaczone jest do użytku w budownictwie 
mieszkaniowym. Może być bezpiecznie użytkowane przez nie-
przeszkolone osoby. urządzenie może być użytkowane rów-
nież poza budownictwem mieszkaniowym, np. w budynkach 
gospodarczych i przemysłowych, pod warunkiem użytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem.

Inne lub wykraczające poza obowiązujące ustalenia użytko-
wanie traktowane jest jako niezgodne z przeznaczeniem. do 
użytkowania zgodnego z przeznaczeniem należy również 
przestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi oraz instrukcji ob-
sługi użytego osprzętu.

2.2 Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

!  OSTRZEŻENIE - obrażenia ciała
Dzieci w wieku powyżej 8 lat, osoby o obniżonej 
sprawności ruchowej, sensorycznej lub umysłowej, 
lub też osoby bez doświadczenia i odpowiedniej 
wiedzy mogą obsługiwać urządzenie pod nadzo-
rem lub samodzielnie, o ile zostały poinstruowane 
o zasadach bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i rozumieją ewentualne zagrożenia. Urządzenie nie 
może być używane przez dzieci do zabawy. Czysz-
czenie oraz konserwacja wykonywana przez użyt-
kownika są czynnościami, których dzieciom nie 
wolno wykonywać bez nadzoru.

 - Instalacja elektryczna i instalacja obiegu grzewczego 
mogą zostać przeprowadzone wyłącznie przez wyspecja-
lizowanego instalatora z uprawnieniami lub przez pracow-
nika serwisu.

 - Podczas instalacji i pierwszego uruchomienia wyspecjali-
zowany instalator odpowiedzialny jest za przestrzeganie 
obowiązujących przepisów.

 - urządzenie należy użytkować wyłącznie w stanie cał-
kowicie zmontowanym i z wszystkimi elementami 
zabezpieczającymi.

 - W trakcie trwania prac budowlanych chronić urządzenie 
przed kurzem i zanieczyszczeniami.

2.3 Znak kontroli
Patrz tabliczka znamionowa na urządzeniu.

3. Opis urządzenia
Cyfrowy panel obsługowy FET umożliwia sterowanie jedną 
strefą grzewczą i wentylacją pomieszczenia.

Panel obsługowy mierzy zarówno temperaturę w pomieszcze-
niu, jak i wilgotność względną.

Interfejs użytkownika jest podzielony na menu programu i 
menu NASTAWY:
 - Menu programu umożliwia szybki dostęp do wszystkich 

głównych funkcji ogrzewania i wentylacji.
 - W menu NASTAWY można na stałe zmienić sposób działa-

nia niektórych funkcji.
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4. Obsługa
4.1 Elementy obsługowe

OKMENU
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1

2

3

4

1 Przycisk dotykowy „OK”
2 Touch-Wheel - pokrętło dotykowe
3 Przycisk dotykowy „MENu”
4 Wyświetlacz

Pokrętło Touch-Wheel stanowi czujnik dotykowy. jest czuj-
nikiem dotykowym. Z jego prawej i lewej strony znajduje się 
przycisk dotykowy. Za pomocą pokrętła dotykowego Touch-
-Wheel i przycisków dotykowych nastawia się wszystkie nie-
zbędne funkcje urządzenia.

 Wskazówka
Rękawiczki na rękach, mokre dłonie lub wilgoć na jed-
nostce obsługowej utrudniają rozpoznanie dotykanej 
powierzchni i wykonywanie żądanych funkcji.

W punkcie menu NASTAWY / INFORMACJE OgOLNE / CZuLOSC 
NA dOTYK wyspecjalizowany instalator może nastawić czułość 
pokrętła dotykowego Touch-Wheel i przycisków dotykowych.

4.2 Ekran startowy

22° 14°

16.06.
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PON 16.06.

4

1 data
2 Pogoda
3 Temperatura zewnętrzna
4 Poziom menu
5 godzina
6 Temperatura pomieszczenia / wilgotność pomieszczenia
7 Aktywny tryb pracy
8 dzień tygodnia

Symbole

 Temperatura wewnętrzna
Symbol temperatury wewnętrznej

 Program czasowy
Jeśli temperatura pomieszczenia została zmieniona 
na ograniczony czas, wyświetlany jest symbol zegara.

 Tryb gotowości
Jeśli pompa ciepła została wyłączona na regulatorze 
pomp ciepła, wyświetlany jest symbol gotowości.

 Płatek śniegu
Jeśli temperatura zewnętrzna jest niższa niż 3 °C, wy-
świetlany jest symbol płatka śniegu.

 Temperatura zewnętrzna
Symbol temperatury zewnętrznej

Zaznaczenie wyboru

W menu NASTAWY zaznaczenie wyboru zawsze wskazuje ak-
tualną pozycję. Wybrany w danym przypadku punkt menu jest 
przy tym podświetlony ciemnym kolorem. Na górnej krawędzi 
wyświetlacza prezentowany jest aktualny poziom menu.

4.3 Touch-Wheel - pokrętło dotykowe
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4.3.1 Menu Program

Przemieszczając palec w różnych menu Program zgodnie lub 
przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara na pokrętle 
dotykowym Touch-Wheel, nastawia się inną wartość w danym 
menu.
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4.3.2 Menu NASTAWYY

Przemieszczając palec w menu NASTAWY zgodnie z kierun-
kiem ruchu wskazówek zegara na pokrętle dotykowym To-
uch-Wheel, przesuwa się zaznaczenie wyboru na liście w dół. 
Ruch okrężny przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara 
powoduje przesuwanie zaznaczenia na liście w górę.

Oprócz nawigowania w strukturze menu pokrętło dotyko-
we Touch-Wheel służy również do nastawiania parametrów. 
Wartości zwiększa się ruchem okrężnym zgodnie z kierun-
kiem ruchu wskazówek zegara. Wartości zmniejsza się ruchem 
okrężnym przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara.

4.4 Przyciski dotykowe

 Wskazówka
W przypadku zbyt długiego naciśnięcia urządzenie 
nie reaguje.
	f Aby wykonać żądaną funkcję, wystarczy tylko 
krótko nacisnąć przyciski dotykowe. 

4.4.1 Menu Program

 Wskazówka
Jeśli czas braku aktywności ze strony użytkownika 
(ruch okrężny, naciśnięcie przycisku „MENu” lub „OK”) 
przekroczy 1 minutę, wyświetlacz urządzenia automa-
tycznie powróci do ekranu startowego.

Przycisk dotykowy „MENU”

Przyciskiem dotykowym można przewijać menu w lewo.

Przycisk dotykowy „OK”

Przyciskiem dotykowym można przewijać menu w prawo.

4.4.2 Menu NASTAWYY

 Wskazówka
Jeśli czas braku aktywności ze strony użytkowni-
ka (ruch okrężny, naciśnięcie przycisku „MENu” lub 
„OK”) przekroczy 10 minut, wyświetlacz urządzenia 
automatycznie powróci ze struktury menu do ekranu 
startowego.
Wcześniej wprowadzone zmiany parametrów, które 
jednak nie zostały zatwierdzone przyciskiem „OK”, zo-
staną utracone. dotychczasowe wartości parametrów 
pozostaną zachowane.

Przycisk dotykowy „MENU”

Przyciskiem dotykowym „MENu” powraca się każdorazowo 
o jeden poziom menu.

Przycisk dotykowy „OK”

Na poziomie menu przyciskiem dotykowym „OK” zatwierdza 
się zaznaczony punkt menu. W ten sposób można przejść do 
następnego niższego poziomu menu, aż do poziomu para-
metrów.

Na poziomie parametrów za pomocą przycisku dotykowego 
„OK” zapisuje się aktualnie nastawiony parametr.

Wybierając na poziomie menu punkt WSTECZ, przechodzi się 
w menu o jeden poziom wyżej. 

5. Menu

 Wskazówka
Jeśli w regulatorze pompy ciepła aktywny jest tryb 
letni, nastawy w zdalnym sterowaniu FET nie mają 
żadnego wpływu.

5.1 Menu Program

5.1.1 Ekran startowy

Na ekranie startowym można dopasować temperaturę przy-
należnego pomieszczenia.
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	f Przytrzymać palec na pokrętle dotykowym Touch-Wheel. 
Wyświetlony zostanie okrąg, w którym wyświetlana jest 
aktualnie nastawiona wartość.
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	f Przemieścić palec ruchem okrężnym na pokrętle do-
tykowym Touch-Wheel, aby dopasować temperaturę 
pomieszczenia.
	f Odsunąć palec od pokrętła dotykowego Touch-Wheel. Na 
wyświetlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i następuje automatyczne przejście do ekranu 
startowego. Wprowadzone dane są zapisane.

 Wskazówka
Zmiana temperatury pomieszczenia jest tylko tym-
czasowa. Po upływie nastawionego przedziału czasu 
temperatura pomieszczenia jest znów określana przez 
regulator pomp ciepła.
	f  Nastawić przedział czasu w menu NASTAWY / 
NASTAWY / gRZANIE / CZAS POSTOJu.
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Zastosowanie

Przy żądanym krótkotrwałym dopasowaniu temperatury.

5.1.2 ECO

W tym menu można nastawić tryb grzania i w określonych 
warunkach również tryb CWu na określony czas, w trybie ob-
niżonym. Temperatura trybu obniżonego (temperatura ECO) 
jest przejmowana przez regulator pomp ciepła (patrz menu 
NASTAWY  / CIEPLA WOdA uZYTKOWA / TEMPERATuRY CWu / 
TEMPERATuRA ECO w regulatorze pomp ciepła).

 Wskazówka
dopiero od nastawionego przedziału czasu wyno-
szącego 3 dni tryb obniżony ma również wpływ na 
przygotowanie c.w.u.

Off
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ECO

WYL
	f Przejść przyciskami dotykowymi „MENu” lub „OK” do 
menu ECO. Na wyświetlaczu pokazywana jest aktualnie 
nastawiona wartość.
	f Przytrzymać palec na pokrętle dotykowym Touch-Wheel. 
Wyświetlony zostanie okrąg, w którym wyświetlana jest 
aktualnie nastawiona wartość.
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	f Przemieścić palec ruchem okrężnym na pokrętle dotyko-
wym Touch-Wheel, aby nastawić przedział czasu trybu 
obniżonego. Na pierwszym półokręgu można nastawić 
przedział czasu od WYL do 24 godzin. Obracając dalej 
pokrętło dotykowe Touch-Wheel, przedział czasu można 
rozszerzyć od 2 do 30 dni. 
	f Odsunąć palec od pokrętła dotykowego Touch-Wheel. Na 
wyświetlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i następuje automatyczne przejście do przy-
należnego menu. Wprowadzone dane są zapisane.

 Wskazówka
Po upływie przedziału czasu tryb grzania i CWu prze-
biega zgodnie z czasem nastawionym w regulatorze 
pomp ciepła (patrz menu PROgRAMY  / gRZANIE 
i PROgRAMY / CIEPLA WOdA uZYTKOWA w regula-
torze pomp ciepła).

Zastosowanie

Przy dłuższej nieobecności (np. podczas urlopu).

5.1.3 KOMFORT

W tym menu można na stałe zmienić temperaturę komfortową 
pomieszczenia.
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KOMFORT

	f Przejść przyciskami dotykowymi „MENu” lub „OK” do 
menu KOMFORT. Na wyświetlaczu pokazywana jest aktu-
alnie nastawiona wartość.
	f Przytrzymać palec na pokrętle dotykowym Touch-Wheel. 
Wyświetlony zostanie okrąg, w którym wyświetlana jest 
aktualnie nastawiona wartość.
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	f Przemieścić palec ruchem okrężnym na pokrętle do-
tykowym Touch-Wheel, aby dopasować temperaturę 
komfortową.
	f Odsunąć palec od pokrętła dotykowego Touch-Wheel. Na 
wyświetlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i następuje automatyczne przejście do przy-
należnego menu. Wprowadzone dane są zapisane.

 Wskazówka
Wartość temperatury komfortowej nastawiona w re-
gulatorze pomp ciepła została zmieniona dla przypo-
rządkowanego obiegu grzewczego.

Zastosowanie

Aby trwale podnieść lub obniżyć temperaturę dla pomiesz-
czenia.
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5.1.4 CIEPLA WODA UZYTKOWA

W tym menu wodę w zasobniku ciepłej wody można podgrzać 
jednorazowo lub na 1 do 3 dni do temperatury komfortowej, 
nastawionej w regulatorze pomp ciepła (patrz menu NASTA-
WY  / CIEPLA WOdA uZYTKOWA / TEMPERATuRY CWu / TEM-
PERATuRA KOMFORTOWA).
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CIEPLA WODA UZYTKOWA

	f Przejść przyciskami dotykowymi „MENu” lub „OK” do
menu CIEPLA WOdA uZYTKOWA. Na wyświetlaczu poka-
zywana jest aktualnie nastawiona wartość.
	f Przytrzymać palec na pokrętle dotykowym Touch-Wheel.
Wyświetlony zostanie okrąg, w którym wyświetlana jest
aktualnie nastawiona wartość.
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	f Przemieścić palec ruchem okrężnym na pokrętle dotyko-
wym Touch-Wheel, aby nastawić nagrzewanie zasobnika
ciepłej wody. Zasobnik ciepłej wody może być nagrze-
wany jednorazowo lub na 1 do 3 dni do temperatury
komfortowej.
	f Odsunąć palec od pokrętła dotykowego Touch-Wheel. Na
wyświetlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i następuje automatyczne przejście do przy-
należnego menu. Wprowadzone dane są zapisane.

Wskazówka
Po upływie nastawionej wartości przygotowanie c.w.u. 
odbywa się zgodnie z czasem nastawionym w regula-
torze pomp ciepła (patrz menuPROgRAMY / CIEPLA 
WOdA uZYTKOWA w regulatorze pomp ciepła).

Zastosowanie

Przy dużym zapotrzebowaniu na ciepłą wodę (np. goście).

5.1.5 WENTYLACJA

W tym menu można indywidualnie regulować lub wyłączyć 
wentylację.

W zależności od trybu pracy pompy ciepła do wyboru są różne 
opcje.

- Tryb programu (sygnalizowany symbolem klepsydry):
wybór między wyłączeniem, włączeniem i wentylacją
intensywną. W stanie „wł.” stopień wentylacji zależy od
programu czasowego.

- Bez trybu programu (np. gdy pompa ciepła pracuje w
trybie komfortowym): do wyboru są opcje Wył., Stopień 0,
Stopień 1, Stopień 2 i Stopień 3. Stopień 3 odpowiada
wentylacji intensywnej.

Wskazówka
gdy wentylator wyłączony jest przez dłuższy czas, nie 
jest zapewniona ochrona przed wilgocią.
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	f Za pomocą przycisku dotykowego „MENu” lub „OK”
przejść do menu WENTYLACJA.
	f Przytrzymać palec na pokrętle dotykowym Touch-Wheel.
Wyświetlony zostanie okrąg, w którym wyświetlana jest
aktualnie nastawiona wartość.
	f Wyregulować wentylację za pomocą pokrętła
dotykowego.
	f Odsunąć palec od pokrętła dotykowego Touch-Wheel. Na
wyświetlaczu przez kilka sekund pokazywana jest wybra-
na nastawa, i następuje automatyczne przejście do przy-
należnego menu. Wprowadzone dane są zapisane.

W trybie wentylacji intensywnej na wyświetlaczu wskazywany 
jest pozostały czas.

Stopnie wentyl.
Stopień
0 Osuszanie Minimalna wentylacja służąca do ochrony 

budynku, np. w trakcie nieobecności miesz-
kańców i braku wilgoci z prysznica lub susze-
nia prania.

1 Wentylacja zre-
dukowana 

Podstawowa wentylacja zapewniająca zdro-
we powietrze w pomieszczeniach, np. pod-
czas krótkich nieobecności lub przy niskiej 
wilgotności.

2 Tryb normalny do codziennego użytku – zapewnia dobrą 
jakość powietrza i zapobiega szkodliwemu 
działaniu wilgoci w czasie obecności miesz-
kańców.

3 Went. intens. Mocniejsza wentylacja w reakcji na krótko-
trwałe zwiększone zapotrzebowanie, np. 
po wzięciu prysznica lub gotowaniu albo 
w przypadku dużej liczby osób w pomiesz-
czeniu. W razie potrzeby należy dodatkowo 
otworzyć okno.

Zastosowanie

do regulacji jakości powietrza w zależności od faktycznej funk-
cji pomieszczenia.
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5.2 NASTAWY
W tym menu można zapoznać się z informacjami i wprowadzić 
klika nastaw. Struktura menu jest podobna do struktury w re-
gulatorze pomp ciepła.
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      NASTAWY

	f Przejść przyciskami dotykowymi „MENu” lub „OK” do 
menu NASTAWY. Na ekranie widoczna jest kłódka.
	f Przytrzymać palec na pokrętle dotykowym Touch-Wheel. 
Wyświetlany jest okrąg.
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	f Przemieścić palec ruchem okrężnym na pokrętle dotyko-
wym Touch-Wheel, aby odblokować menu. Wyświetlana 
jest struktura menu.
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GLOWNE MENU
INFO ►
PROGRAMY ►
NASTAWY ►
WSTECZ ►

	f Przemieścić palet ruchem okrężnym na punkt menu, który 
zostanie dostosowany.

	�INFO

�	� OPROGRAM ELEMENT OBSLUGOW

W tym punkcie menu można sprawdzić wersję oprogramowa-
nia zainstalowaną w urządzeniu.

�	� OBIEG GRZEWCZY

W tym punkcie menu można sprawdzić, dla którego obiegu 
grzewczego skonfigurowane jest urządzenie.

 Wskazówka
Obieg grzewczy został określony w asystencie uru-
chomienia.

	�PROGRAMY

�	� PROGRAM GRZEWCZY

W punkcie menu PROgRAM gRZEWCZY można określić pory, 
w których grzanie będzie odbywało się do temperatury kom-
fortowej. Między tymi porami grzanie odbywa się do tempe-
ratury ECO.

 Wskazówka
Wartości zadane temperatury można ustawić w urzą-
dzeniu w punkcie menu NASTAWY / gRZANIE / TEM-
PERATuRA KOMFORTOWA i TEMPERATuRA ECO lub 
w regulatorze pomp ciepła w punkcie menu NASTA-
WY / gRZANIE / OBIEg gRZEWCZY / TEMPERATuRA 
KOMFORTOWA i TEMPERATuRA ECO.

	f Nastawić czasy dla programu grzewczego.

 Wskazówka
Szczegółowy opis nastawiania programu czasowego 
można znaleźć w instrukcji obsługi regulatora pomp 
ciepła WPM.

�	� PROGRAM WENTYLATORA

W punkcie menu PROgRAM WENTYLACJA można zaprogra-
mować różne przedziały czasu, w których wentylacja będzie 
działać na pewnym stopniu. W przedziałach czasu między nimi 
wentylacja działa na stopniu 2.

dostępne stopnie:
 - Stopień 0: Osuszanie
 - Stopień 1: Wentylacja zredukowana
 - Stopień 2: Tryb normalny

W tym menu nie można nastawić wentylacji intensywnej (sto-
pień 3). Wentylację intensywną można w razie potrzeby tym-
czasowo włączyć w menu WENTYLACJA.
	f Nastawić czasy programu wentylacji.

 Wskazówka
Szczegółowy opis nastawiania programu czasowego 
można znaleźć w instrukcji obsługi regulatora pompy 
ciepła WPM lub centrali wentylacyjnej.
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	�NASTAWY

�	� INFORMACJE OGOLNE

��	� JEZYK

W punkcie menu JEZYK można zmienić język systemowy.
	f Wybrać pokrętłem dotykowym Touch-Wheel żądany 
język. Wybór zatwierdzić przyciskiem „OK”.

��	� KONTRAST

W punkcie menu KONTRAST można nastawić kontrast wyświe-
tlacza.
	f Nastawić żądany kontrast za pomocą pokrętła dotykowe-
go Touch-Wheel. Wybór zatwierdzić przyciskiem „OK”.

��	� JASNOSC

W punkcie menu JASNOSC można nastawić jasność podświe-
tlenia wyświetlacza. Podczas obsługi urządzenia wyświetlacz 
podświetlany jest z nastawioną jasnością.
	f Nastawić pokrętłem dotykowym Touch-Wheel żądaną ja-
sność. Wybór zatwierdzić przyciskiem „OK”.

��	� JASNOSC WYL

W punkcie menu JASNOSC WYL można nastawić jasność pod-
świetlenia wyświetlacza. Jeśli przez określony czas żadne dane 
nie zostaną wprowadzone na urządzeniu, jasność podświetle-
nia wyświetlacza zostanie zmniejszona do wartości nastawio-
nej w tym miejscu.
	f Nastawić pokrętłem dotykowym Touch-Wheel żądaną ja-
sność. Wybór zatwierdzić przyciskiem „OK”.

��	� TEMPERATURA POMIESZCZENIA KOREKTA

 Wskazówka
Nastawić ten parametr, jeśli czujnik temperatury zdal-
nego sterowania nie dokonuje prawidłowego pomiaru 
temperatury pomieszczenia z uwagi na miejsce mon-
tażu.

W punkcie menu TEMPERATuRA POMIESZCZENIA KOREKTA 
można skorygować wyświetloną temperaturę pomieszczenia 
o +/-5 K.
	f Nastawić pokrętłem dotykowym Touch-Wheel żądaną ko-
rektę. Wybór zatwierdzić przyciskiem „OK”.

��	� WILGOTNOSC POM KOREKTA

 Wskazówka
Nastawić ten parametr, jeśli czujnik wilgotności zdal-
nego sterowania nie dokonuje prawidłowego pomiaru 
wilgotności pomieszczenia z uwagi na miejsce mon-
tażu.

W punkcie menu WILgOTNOSC POM KOREKTA można skory-
gować wyświetloną wilgotność pomieszczenia o +/-5 %.

	f Nastawić pokrętłem dotykowym Touch-Wheel żądaną ko-
rektę. Wybór zatwierdzić przyciskiem „OK”.

��	� CZULOSC NA DOTYK

W punkcie menu CZuLOSC NA dOTYK specjalista może nasta-
wić czułość pokrętła dotykowego Touch-Wheel i przycisków 
dotykowych.

�	� GRZANIE

��	� TEMPERATURA ECO

W punkcie menu TEMPERATuRA ECO można nastawić tem-
peraturę zadaną pomieszczenia dla trybu ECO. Jeśli włączony 
jest tryb ECO pompy ciepła (patrz PROgRAMY / PROgRAM 
gRZEWCZY), pompa ciepła podgrzewa wodę grzewczą do 
nastawionej tu wartości.
	f Nastawić pokrętłem dotykowym Touch-Wheel żądaną 
temperaturę zadaną pomieszczenia. Wybór zatwierdzić 
przyciskiem „OK”.

��	� CZAS POSTOJU

W punkcie menu CZAS POSTOJu można nastawić przedział 
czasu, dla którego obowiązuje zmiana temperatury pomiesz-
czenia z poziomu ekranu startowego (patrz menu „Menu / 
Ekran startowy”).
	f Nastawić pokrętłem dotykowym Touch-Wheel żądany 
przedział czasu. Wybór zatwierdzić przyciskiem „OK”.

6. Usuwanie problemów
Jeśli nie można usunąć przyczyny usterki, należy wezwać 
wyspecjalizowanego instalatora. W celu usprawnienia i przy-
spieszenia pomocy należy podać numer urządzenia z tabliczki 
znamionowej (000000-0000-000000).
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7. Bezpieczeństwo
Instalacja, uruchomienie, jak również konserwacja i naprawa 
urządzenia mogą być wykonane wyłącznie przez wyspecjali-
zowanego instalatora.

7.1 Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Producent zapewnia prawidłowe działanie i bezpieczeństwo 
eksploatacji tylko w przypadku stosowania oryginalnego wy-
posażenia dodatkowego przeznaczonego do tego urządzenia 
oraz oryginalnych części zamiennych.

7.2 Przepisy, normy i wymogi

 Wskazówka
Należy przestrzegać krajowych i lokalnych przepisów 
oraz wymogów.

8. Opis urządzenia
urządzenie zostanie przypisane do obiegu ogrzewczego i ma 
wpływ na wartości przyporządkowanego obiegu grzewczego.

W jednej instalacji pomp grzewczych podłączonych może być 
do pięciu urządzeń. Maksymalnie trzy urządzenia mogą być 
podłączone do regulatora pomp ciepła WPM i maksymalnie 
dwa do rozszerzenia pomp ciepła WPE.

8.1 Osprzęt

8.1.1 Wymagany osprzęt
 - Regulator pomp ciepła WPM

9. Montaż
9.1 Miejsce montażu
Należy zwrócić uwagę na poniższe wymagania dotyczące 
miejsca montażu, aby zapewnić prawidłowe funkcjonowanie.
	f umieścić urządzenie na ścianie wewnętrznej, ale nie we 
wnęce.
	f Nie przykrywać urządzenia zasłonami itp.
	f Nie wystawiać urządzenia na bezpośrednie ciepło ze-
wnętrzne (np. pochodzące ze słońca, ogrzewania lub 
telewizora).
	f unikać bezpośrednich przeciągów, powodowanych przez 
okna lub drzwi.

9.2 Przygotowania
Aby zamontować urządzenie, należy wyjąć je z obudowy ścien-
nej:
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	f Odblokować haczyk blokujący, znajdujący się w otworze 
na spodzie obudowy ściennej. Nacisnąć śrubokrętem ha-
czyk blokujący.
	f Poprowadzić czterożyłowy przewód magistrali BuS od re-
gulatora pomp ciepła do miejsca montażu urządzenia.

W celu montażu przewód magistrali BuS musi wystawać ze 
ściany na 20–30 cm.

9.2.1 Montaż z puszką podtynkową

do montażu ściennego zalecamy zastosowanie puszki pod-
tynkowej, za pomocą której można zamocować ten odcinek 
przewodu magistrali BuS.
	f Zwrócić uwagę, aby otwory na śruby puszki podtynkowej 
były ułożone poziomo lub pionowo w stosunku do siebie.

9.2.2 Montaż bez puszki podtynkowej
	f do zamocowania obudowy ściennej wywiercić cztery 
otwory (Ø 5 mm).
	f Podczas układania przewodu magistrali BuS uważać, 
aby przy wierceniu otworów mocujących nie uszkodzić 
przewodu.

W obszarze otworu na przewód (za obudową ścienną) musi 
być miejsce mogące pomieścić przewód do transmisji danych, 
o długości 20–30 cm.
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	f Otworzyć jeden z przepustów w miejscach do wyłamania 
w obudowie ściennej.
	f Poprowadzić przewód magistrali BuS od tyłu przez 
przepust.
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9.2.3 Montaż obudowy ściennej
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1 Puszka podtynkowa
	f dołączonymi śrubami zamocować obudowę ścienną na
puszce podtynkowej lub na ścianie.

10. Podłączenie elektryczne
Szkody materialne
Zwrócić uwagę na biegunowość w urządzeniu i regu-
latorze pompy ciepła.

C
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A1 Regulator pomp ciepła WPM
A2 Zdalne sterowanie FET
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1 urządzenie
2 Obudowa ścienna
3 6-stykowe gniazdo wtykowe magistrali BuS
	f Podłączyć przewód magistrali BuS do gniazda
wtykowego.
	f Połączyć gniazdo wtykowe z tyłem urządzenia.

11. Uruchomienie
11.1 Pierwsze uruchomienie
gdy urządzenie zostało elektrycznie połączone z regulatorem 
pomp ciepła, uruchomiony zostanie asystent uruchomienia.
	f Nastawić obieg grzewczy, za który odpowiedzialne jest
urządzenie. Obieg grzewczy można również przyporząd-
kować z poziomu regulatora pompy ciepła ( NASTAWY /
gRZANIE / ZdALNE STEROWANIE / WYBOR OBIEgu
gRZEWCZEgO).

11.2 Przekazanie urządzenia
	f Objaśnić użytkownikowi sposób działania urządzenia i za-
poznać go ze sposobem użytkowania.

Wskazówka
Niniejszą instrukcję obsługi i instalacji należy zacho-
wać. Należy przestrzegać wszystkich informacji zawar-
tych w niniejszej instrukcji. Zawierają one wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa, obsługi, instalacji i kon-
serwacji urządzenia.

12. Dane techniczne
12.1 Tabela danych

FET
234723

Wysokość mm 96
Szerokość mm 145
głębokość mm 31
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gWARANCJAgWARANCJA
OCHRONA ŚROdOWISKA I RECYCLINgOCHRONA ŚROdOWISKA I RECYCLINg

Gwarancja
Urządzeń zakupionych poza granicami Niemiec nie obejmu-
ją warunki gwarancji naszych niemieckich spółek. Ponadto w 
krajach, w których jedna z naszych spółek córek jest dystrybu-
torem naszych produktów, gwarancji może udzielić wyłącznie 
ta spółka. Taka gwarancja obowiązuje tylko wówczas, gdy spół-
ka-córka sformułowała własne warunki gwarancji. W innych 
przypadkach gwarancja nie jest udzielana.

Nie udzielamy gwarancji na urządzenia zakupione w krajach, w 
których żadna z naszych spółek córek nie jest dystrybutorem 
naszych produktów. Ewentualne gwarancje udzielone przez 
importera zachowują ważność.

Ochrona środowiska i recycling
	f Urządzenia i materiały po ich wykorzystaniu należy utyli-
zować zgodnie z krajowymi przepisami.

	f Jeśli na urządzeniu znajduje się symbol prze-
kreślonego pojemnika na odpady, w celu po-
nownego użycia i utylizacji urządzenie należy 
przekazać do komunalnych punktów zbiórki lub 
punktów odbioru w sieci sprzedaży.

Ten dokument został wydrukowany na papierze 
nadającym się do recyklingu.
	f Po wycofaniu urządzenia z eksploatacji doku-
ment należy zutylizować zgodnie z krajowymi 
przepisami.
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1. Általános tudnivalók
A „Kezelés“ c. fejezet a felhasználók és a szakemberek részére 
készült.

A „Telepítés“ c. fejezet a szakemberek részére készült.

 Megjegyzés
Használat előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmuta-
tót, és őrizze meg.
Ha a készüléket továbbadja, az útmutatót is adja át a 
következő felhasználónak.

1.1 Párhuzamosan érvényes dokumentumok
 	 WPM hőszivattyú-vezérlő kezelési útmutató
 	 A szellőztetőberendezés kezelési útmutatója

1.2 Biztonsági tudnivalók

1.2.1 A biztonsági tudnivalók felépítése

!  JELZŐSZÓ A veszély jellege
Itt a biztonsági tudnivalók figyelmen kívül hagyásá-
ból adódó lehetséges következmények találhatók.
	f Itt a veszély elhárításához szükséges intézkedé-
sek találhatók.

1.2.2 Szimbólumok, a veszély jellege
Szimbólum A veszély jellege
 
 

Sérülés 
 

1.2.3 Jelzőszavak
JELZŐSZÓ Jelentése
VESZÉLY Olyan tudnivalók, amelyek figyelmen kívül hagyása sé-

rüléshez vagy halálhoz vezet.
FIgYELMEZTE-
TÉS

Olyan tudnivalók, amelyek be nem tartása súlyos vagy 
halálos sérüléseket okozhat.

VIgYÁZAT Olyan tudnivalók, amelyek figyelmen kívül hagyása kö-
zepesen súlyos vagy könnyű sérülésekhez vezethet.

!
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1.3 A dokumentumban használt egyéb 
jelölések

 Megjegyzés
Az általános tudnivalókat a mellettük lévő szimbólu-
mok jelölik.
	f Figyelmesen olvassa el a tudnivalók szövegét.

Szimbólum Jelentése
 
 

Anyagi kár
(a készülék sérülése, következményként fellépő kár, 
környezeti kár)

 
 

A készülék ártalmatlanítása 
 

	f Ez a szimbólum teendőkre utal. A szükséges műveleteket 
lépésről lépésre ismertetjük.

��	� Ezek a szimbólumok a szoftvermenük szintjeit 
jelölik (ebben a példában a 3. szint).

1.4 Mértékegységek

 Megjegyzés
Egyéb megadás hiányában a méretek mm-ben érten-
dők.

2. Biztonság
2.1 Rendeltetésszerű használat
A készülék háztartási környezetben történő alkalmazásra ké-
szült. A készülék betanítás nélkül is biztonságosan használható. 
A készülék nem háztartási környezetben – pl. a kisiparban – is 
használható, amennyiben a felhasználás módja azonos.

Más jellegű vagy ettől eltérő felhasználás nem minősül ren-
deltetésszerűnek. A rendeltetésszerű használathoz tartozik a 
jelen útmutató, valamint a használt tartozékok útmutatóinak 
figyelembe vétele is.

2.2 Általános biztonsági tudnivalók

!  FIGYELMEZTETÉS Sérülés
A készüléket a 8  éves kort betöltött gyermekek, 
valamint a testi, érzékszervi vagy szellemi fogya-
tékossággal élők, nem hozzáértő és a terméket 
nem ismerő személyek csak megfelelő felügyelet 
mellett, vagy a készülék biztonságos használatával 
kapcsolatos alapvető utasítások és a járulékos ve-
szélyek ismeretében használhatják. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és felhaszná-
lói karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem 
végezhetik.

 - A villany- és a fűtésszerelési munkálatokat csakis gyakor-
lott, képesített szakemberek vagy ügyfélszolgálati techni-
kusaink végezhetik.

 - Szerelés közben és az első üzembe helyezés alkalmával 
a szakember felelős azért, hogy az érvényes előírások be 
legyenek tartva.

 - A készüléket csak kompletten felszerelve és az összes biz-
tonsági berendezésével együtt üzemeltesse.

 - Szét- és összeszerelés közben a gépegységet védeni kell 
portól és szennyeződéstől.

2.3 Tanúsítvány
Lásd a készülék típustábláját.

3. A készülék leírása
A FET digitális távirányító lehetővé teszi egy fűtési zóna és a 
helyiségszellőztetés vezérlését.

A távirányító a szobahőmérsékletet és a relatív páratartalmat 
is méri.

A felhasználói felület programmenükre és a BEÁLLÍTÁSOK me-
nüre tagolódik:
 - A programmenük segítségével gyorsan hozzáférhet a 

fűtés és a szellőztetés összes fő funkciójához.
 - A BEÁLLÍTÁSOK menü segítségével bizonyos menüponto-

kat tartósan lehet módosítani.

4. Kezelés
4.1 Kezelőszervek

OKMENU
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1 „OK“ érzékelő gomb
2 Érintőtárcsa
3 „MENÜ“ érzékelő gomb
4 Kijelző

Az érintőtárcsa érintés érzékeny érzékelőt tartalmaz. Attól 
balra és jobbra egy-egy érzékelő gomb található. Az érintő-
tárcsával és az érzékelő gombokkal a készülék minden fontos 
funkciója beállítható.

 Megjegyzés
Kesztyű viselése, nedves kéz vagy nyirkos kezelőegy-
ség esetén a rendszer számára nehezebb az érintések 
felismerése és ezáltal a kívánt műveletek végrehajtása.

A BEÁLLÍTÁSOK / ÁLTALANOS / ÉRINTÉSÉRZÉKENYSÉg menü-
pontban a szakszerelőjével beállíttathatja az érintőtárcsa és az 
érzékelő gombok érintésérzékenységét.
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4.2 Kezdőképernyő
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16.06.
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HÉ 16.06.
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1 dátum
2 Időjárás
3 Kültéri hőmérséklet
4 Menüszint
5 Idő
6 Helyiség-hőmérséklet/-páratartalom
7 aktív üzemmód
8 A hét napja

Szimbólumok

 Belső hőmérséklet
A belső hőmérséklet szimbóluma

 Időprogram
Ha a helyiség hőmérsékletét korlátozott időtartam-
ra módosították, akkor a kijelzőn megjelenik az óra 
szimbólum.

 Készenléti üzemmód
Ha a hőszivattyút a hőszivattyú-vezérlőn keresztül 
kapcsolják ki, a kijelző a készenléti szimbólumot fogja 
mutatni.

 Hópehely
3 °C alatti kültéri hőmérséklet esetén a kijelzőn a hó-
pehely szimbólum látható.

 Kültéri hőmérséklet
A kültéri hőmérsékletre vonatkozó szimbólum

Választásjelölő

A BEÁLLÍTÁSOK menüben a választásjelölő mindig az aktuális 
pozíciót mutatja. A mindenkori kiválasztott menüpont ekkor 
sötét háttérszínnel látható. A kijelző felső szélénél az aktuális 
menüszint kerül kijelzésre.

4.3 Érintőtárcsa
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4.3.1 Programmenük

Ha a különböző programmenüben az ujját az érintőtárcsán az 
óramutató járásával egyező vagy ellentétes irányban mozdítja, 
akkor a mindenkori menühöz egy másik értéket állíthat be.

4.3.2 BEÁLLÍTÁSOK menü

Ha a BEÁLLÍTÁSOK menüben az ujját az érintőtárcsán az óra-
mutató járásával egyező irányban mozdítja, akkor a választásje-
lölő a listában lefelé mozdul. Az óramutató járásával ellentétes 
irányú forgatás esetén a választásjelölő felfelé mozdul el.

A menürendszerben való navigálás mellett az érintőtárcsa a 
paraméterek beállítására is szolgál. A tárcsa óramutató járá-
sával egyező irányban történő forgatásával növelheti az érté-
keket. Az óramutató járásával ellentétes irányú forgatásával 
csökkentheti az értékeket.

4.4 Érzékelő gombok

Megjegyzés
Túl hosszú idejű érintés esetén a készülék nem reagál.
	f A kívánt művelet végrehajtásához röviden érintse
meg az érzékelő gombokat.

4.4.1 Programmenük

Megjegyzés
Ha a felhasználó több mint 1 percig semmilyen mű-
veletet nem hajt végre (vagyis sem a tárcsát nem for-
gatja, sem a „MENÜ“ vagy az „OK“ gombot nem érinti 
meg), akkor a készülék automatikusan átkapcsol a 
menüstruktúráról a kezdőképernyőre.

„MENÜ“ érzékelő gomb

Az érzékelő gombbal a menükben balra lapozhatunk.

„OK“ érzékelő gomb

Az érzékelő gombbal a menükben jobbra lapozhatunk.
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4.4.2 BEÁLLÍTÁSOK menü

 Megjegyzés
Ha a felhasználó több mint 10 percig semmilyen mű-
veletet nem hajt végre (vagyis sem a tárcsát nem for-
gatja, sem a „MENÜ“ vagy az „OK“ gombot nem érinti 
meg), akkor a készülék automatikusan átkapcsol a 
menüstruktúráról a kezdőképernyőre.
Az „OK“ megérintésével a jóvá nem hagyott paramé-
termódosítások elvesznek. A paraméterek megtartják 
korábban beállított értéküket.

„MENÜ“ érzékelő gomb

A „MENÜ“ érzékelő gombbal mindig egy menüszinttel léphet 
feljebb.

„OK“ érzékelő gomb

A menüszinten az „OK“ érzékelő gombbal nyugtázhatja az 
aktuálisan megjelölt menüpontot. Ezáltal a menüben eggyel 
alacsonyabb menüszintre fog jutni, egészen addig, amíg el 
nem éri a paraméterszintet.

A paraméterszinten az „OK“ érzékelő gombbal elmentheti az 
aktuálisan beállított paramétert.

A menüszinten a VISSZA bejegyzést választva a menüben me-
nüszinttel léphet vissza. 

5. Menü

 Megjegyzés
Ha nyári üzemmódban a hőszivattyú-vezérlő be van 
kapcsolva, akkor a FET távirányítón eszközölt beállítá-
soknak nincs semmilyen hatásuk.

5.1 Programmenük

5.1.1 Kezdőképernyő

A kezdőképernyőn a helyiség-hőmérsékletet a hozzátartozó 
helyiséghez igazíthatja.
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	f Tartsa az ujját az érintőtárcsán. Megjelenik egy kör, amely-
ben az aktuálisan beállított érték látható.
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	f A helyiség-hőmérséklet beszabályozásához mozgassa az 
ujját körkörös mozgással az érintőtárcsán.
	f Vegye le az ujját az érintőtárcsáról. A kijelzőn még néhány 
másodpercig a kiválasztott beállítás látható, majd auto-
matikusan átkapcsol a kezdőképernyőre. A bevitt érték 
mentésre kerül.

 Megjegyzés
A helyiség-hőmérséklet változtatása csupán ideigle-
nes. Egy beállítható időintervallum leteltét követően 
ismét a hőszivattyú-vezérlő fogja meghatározni a he-
lyiség-hőmérsékletet.
	f Az időintervallumot a BEÁLLÍTÁSOK / BEÁLLÍTÁ-
SOK / FŰTÉS / IdŐINTERVALLuM menüben kell 
beállítani.

Alkalmazás

Amennyiben a hőmérséklet rövid idejű korrekciójára van szük-
ség.

5.1.2 ECO

Ebben a menüpontban a fűtési üzemmódot és – meghatáro-
zott előfeltételek mellett – a használati melegvíz üzemmódot 
is egy bizonyos ideig csökkentett üzemmódba lehet kapcsolni. 
A hőszivattyú-vezérlő átveszi a csökkentett üzemmódhoz tar-
tozó hőmérsékletet (ECO hőmérséklet) (lásd a hőszivattyú-ve-
zérlő BEÁLLÍTÁSOK / MELEgVÍZ / MELEgVÍZ-HŐMÉRSÉKLETEK / 
ECO HŐMÉRSÉKLET menüjében).

 Megjegyzés
A csökkentett üzemmód csak a 3 nap beállított idő-
intervallum leteltét követően fejti ki hatását a meleg-
víz-készítésre is.

Off
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ECO

 KI
	f A „MENÜ“ vagy az „OK“ érzékelő gombokkal kapcsoljon 
át az ECO menübe. A kijelzőn az aktuálisan beállított érték 
látható.
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	f Tartsa az ujját az érintőtárcsán. Megjelenik egy kör, amely-
ben az aktuálisan beállított érték látható.
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	f A csökkentett üzemmód időintervallumának beállításához
mozgassa az ujját körkörös mozgással az érintőtárcsán.
ujját az első félkör felett mozgatva a KI érték és 24 óra
között állíthatja az időintervallumot. ujját az érintőtárcsán
tovább forgatva az időintervallumot 2-ről 30 napra tolhat-
ja ki.
	f Vegye le az ujját az érintőtárcsáról. A kijelzőn még néhány
másodpercig a kiválasztott beállítás látható, majd auto-
matikusan átkapcsol a hozzátartozó menübe. A bevitt
érték mentésre kerül.

Megjegyzés
Az időintervallum leteltét követően a hőszivattyú-ve-
zérlőben beállított időknek megfelelően (lásd a hőszi-
vattyú-vezérlő PROgRAMOK / FŰTÉS és a PROgRA-
MOK  / MELEgVÍZ menüjében) lezajlik a fűtési és a 
melegvizes üzem.

Alkalmazás

Hosszú távollét (pl. szabadság) esetén.

5.1.3 KÉNYELEM

Ebben a menüben tartósan módosíthatja a helyiség komfort-
hőmérsékletét.
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KÉNYELEM

	f A „MENÜ“ vagy az „OK“ érzékelő gombokkal kapcsoljon
át a KÉNYELEM menübe. A kijelzőn az aktuálisan beállított
érték látható.

	f Tartsa az ujját az érintőtárcsán. Megjelenik egy kör, amely-
ben az aktuálisan beállított érték látható.
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	f A komforthőmérséklet beszabályozásához mozgassa az
ujját körkörös mozgással az érintőtárcsán.
	f Vegye le az ujját az érintőtárcsáról. A kijelzőn még néhány
másodpercig a kiválasztott beállítás látható, majd auto-
matikusan átkapcsol a hozzátartozó menübe. A bevitt
érték mentésre kerül.

Megjegyzés
A komforthőmérséklet hőszivattyú-vezérlőben be-
állított értékét módosították a hozzárendelt fűtőkör 
vonatkozásában.

Alkalmazás

A helyiség hőmérsékletének tartós növeléséhez vagy csökken-
téséhez.

5.1.4 MELEGVÍZ

Ebben a menüben a melegvíztárolóban lévő vizet egyszeri al-
kalommal, vagy 1 ... 3 napra felmelegítheti a hőszivattyú-vezér-
lőben beállított komforthőmérsékletre (lásd a BEÁLLÍTÁSOK / 
MELEgVÍZ / MELEgVÍZ-HŐMÉRSÉKLETEK / KOMFORTHŐMÉR-
SÉKLET menüt).
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MELEGVÍZ

	f A „MENÜ“ vagy az „OK“ érzékelő gombokkal kapcsoljon
át a MELEgVÍZ menübe. A kijelzőn az aktuálisan beállított
érték látható.
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	f Tartsa az ujját az érintőtárcsán. Megjelenik egy kör, amely-
ben az aktuálisan beállított érték látható.
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	f A melegvíz-tároló felfűtésének beállításához mozgassa az 
ujját körkörös mozgással az érintőtárcsán. A melegvíz-tá-
roló egyszeri alkalommal vagy 1 ... 3 napra felmelegíthető 
a komforthőmérsékletre.
	f Vegye le az ujját az érintőtárcsáról. A kijelzőn még néhány 
másodpercig a kiválasztott beállítás látható, majd auto-
matikusan átkapcsol a hozzátartozó menübe. A bevitt 
érték mentésre kerül.

 Megjegyzés
A beállított érték leteltét követően a hőszivattyú-ve-
zérlőben beállított időknek megfelelően (lásd a hőszi-
vattyú-vezérlő PROgRAMOK / MELEgVÍZ menüjét) le-
zajlik a melegvíz-készítés.

Alkalmazás

Nagy melegvíz-igény esetén (például ha vendégek érkeztek).

5.1.5 KERING

Ebben a menüben a szellőztetést külön-külön beállíthatja vagy 
kikapcsolhatja.

A hőszivattyú üzemmódjától függően különböző választási 
lehetőségek állnak rendelkezésre.
 - Programüzem (a homokóra szimbólum jelzi): Választás a 

kikapcsolt, a bekapcsolt és az intenzív szellőztetés között. 
„Be“ állapotban a szellőztetési fokozatát az időprogram 
előre megadja.”

 - Nincs programüzem (pl. amikor a hőszivattyú kényelmi 
üzemmódban van): Választás a Ki, a 0. fokozat, az 1. fo-
kozat, a 2. fokozat és a 3. fokozat között. A 3. fokozat az 
intenzív szellőztetésnek felel meg.

 Tudnivaló
Ha a ventilátor huzamosabb ideig ki van kapcsolva, 
akkor a páravédelem nem biztosított.
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KERING

	f A „MENÜ“ vagy „OK“ érzékelőgombokkal váltson át a 
SZELLŐZTETÉS menüre. 
	f Tartsa az ujját az érintőtárcsán. Megjelenik egy kör, amely-
ben az aktuálisan beállított érték látható.
	f A szellőztetés beállításához mozgassa az ujját körkörös 
mozgással a Touch-Wheel érintőtárcsán.
	f Vegye le az ujját az érintőtárcsáról. A kijelzőn még néhány 
másodpercig a kiválasztott beállítás látható, majd auto-
matikusan átkapcsol a hozzátartozó menübe. A bevitt 
érték mentésre kerül.

Ha az intenzív szellőztetés aktív, a kijelzőn megjelenik a hát-
ralévő idő.

Szell. fokozatok
Fokozat
0 
 
 

Páravédelem 
 
 

Minimális szellőztetés az épület védelme 
érdekében, pl. amikor senki sincs otthon, 
és nincs zuhanyzásból vagy ruhaszárításból 
származó nedvesség.

1 
 

Csökkentett szel-
lőztetés 

Alapvető szellőztetés az egészséges beltéri 
levegő biztosítása érdekében, pl. rövid távol-
lét vagy alacsony páratartalom esetén.

2 
 
 

Normál üzem 
 
 

Normál mindennapi használatra – biztosítja 
a jó levegőminőséget és megakadályozza a 
nedvesség okozta károkat, amikor emberek 
tartózkodnak a lakásban.

3 
 
 
 

Intenzív szell. 
 
 
 

Fokozott szellőztetés rövid ideig tartó na-
gyobb igénybevétel esetén, pl. zuhanyzás, 
főzés után, vagy ha sokan tartózkodnak a 
helyiségben. Szükség esetén ablakot is ki 
kell nyitni.

Alkalmazás

A levegőminőség aktuális helyiséghasználatnak megfelelő 
szabályozásához.

5.2 BEÁLLÍTÁSOK
Ebben a menüben információkat lehet leolvasni és bizonyos 
beállításokat elvégezni. A menüstruktúra hasonlít a hőszivaty-
tyú-vezérlőjéhez.
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BEÁLLÍTÁSOK

	f A „MENÜ“ vagy az „OK“ érzékelő gombokkal kapcsoljon át 
a BEÁLLÍTÁSOK menübe. A kijelzőn egy lakat látható.
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	f A menüzár feloldásához mozgassa az ujját körkörös moz-
gással az érintőtárcsán. Megjelenik a menüstruktúra.
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FÕMENÜ
INFÓ ►
PROGRAMOK ►
BEÁLLÍTÁSOK ►
VISSZA ►

	f Vezesse ujját körkörös mozgással arra a menüpontra, 
amelyben korrekciókat kíván végezni.

	�INFÓ

�	� KEZELŐEGYSÉG-SZOFTVER

Ebben a menüpontban a készülékre telepített szoftver verzi-
óját lehet leolvasni.

�	� FŰTŐKÖR

Ebben a menüpontban azt láthatjuk, hogy a készülék melyik 
fűtőkörhöz van beállítva.

 Megjegyzés
A fűtőkört az üzembe helyezési segéddel határozták 
meg.

	�PROGRAMOK

�	� FŰTÉSI PROGRAM

A FŰTÉSI PROgRAM menüpontban azokat az időpontokat 
lehet meghatározni, amelyek között a készüléknek komfort-
hőmérsékletre kell felfűtenie. Az ezen kívül eső időszakokban 
a rendszer az ECO hőmérsékletre fűt fel.

 Megjegyzés
A hőmérséklet-alapjel értékeit a készüléken a BEÁL-
LÍTÁSOK  / FŰTÉS  / KOMFORT HŐMÉRSÉKLET és az 
ECO HŐMÉRSÉKLET, a hőszivattyú-vezérlőben pedig 
a BEÁLLÍTÁSOK / FŰTÉS / FŰTŐKÖR / KOMFORTHŐ-
MÉRSÉKLET és az ECO HŐMÉRSÉKLET menüpontban 
lehet beállítani.

	f Állítsa be az időpontokat a fűtési programhoz.

 Megjegyzés
Az időprogram beállítására vonatkozó részletes leírás 
a WPM hőszivattyú-vezérlő kezelési útmutatójában 
található.

�	� VENTILÁTORPROGRAM

A SZELLŐZTETÉS PROgRAM menüpontban megadhatja, hogy 
a szellőztetés melyik fokozatban történjen a különböző idő-
szakokra. A köztes időszakokban a szellőztetés a 2. fokozatban 
működik.

Lehetséges fokozatok:
 - 0. fokozat: Páravédelem
 - 1. fokozat: Csökkentett szellőztetés
 - 2. fokozat: Normál üzem

Az intenzív szellőztetés (3. fokozat) ebben a menüben nem ál-
lítható be. Szükség esetén az intenzív szellőztetés ideiglenesen 
bekapcsolható a SZELLŐZTETÉS menü segítségével.
	f Állítsa be az időpontokat a szellőztetési programhoz.

 Tudnivaló
Az időprogram beállítására vonatkozó részletes leírás a 
WPM hőszivattyú-vezérlés vagy a szellőzőberendezés 
kezelési útmutatójában található.

	�BEÁLLÍTÁSOK

�	� ÁLTALANOS

��	� NYELV

A NYELV menüpontban változtathatja meg a rendszernyelvet.
	f Az érintőtárcsával válassza ki a kívánt nyelvet. Nyugtázza 
választását az „OK“ gombbal.

��	� KONTRASZT

A KONTRASZT menüpontban a kijelző kontrasztértékét állít-
hatja be.
	f Állítsa be az érintőtárcsával a kívánt kontrasztot. Nyugtáz-
za választását az „OK“ gombbal.
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��	� FÉNYESSÉG

A FÉNYESSÉg menüpontban a kijelző fényerejét állíthatja be. 
A készülék kezelésekor a kijelző a beállított fényerővel világít.
	f Állítsa be az érintőtárcsával a kívánt fényességet. Nyugtáz-
za választását az „OK“ gombbal.

��	� FÉNYESSÉG KI

A FÉNYESSÉg KI menüpontban a kijelző-megvilágítás fényessé-
gét állíthatja be. Bizonyos idejű tétlenség után a kijelző megvi-
lágításának fényereje az itt beállított értékre csökken.
	f Állítsa be az érintőtárcsával a kívánt fényességet. Nyugtáz-
za választását az „OK“ gombbal.

��	� HELYISEG-HŐMÉRSÉKLET KORRIGÁLÁS

 Megjegyzés
Ezt a paramétert akkor kell beállítani, ha a távirányító 
hőmérséklet-érzékelője a felszerelési hely miatt sza-
bálytalanul méri a helyiség hőmérsékletét.

A HELYISEg-HŐMÉRSÉKLET KORRIgÁLÁS menüpontban +/-5 
K-kal korrigálni lehet a kijelzett helyiség-hőmérsékletet.
	f Állítsa be az érintőtárcsával a kívánt korrekciót. Nyugtázza 
választását az „OK“ gombbal.

��	� HELYS PÁRATART KORRIGÁLÁS

 Megjegyzés
Ezt a paramétert akkor kell beállítani, ha a távvezérlés 
nedvességérzékelője a felszerelési hely miatt szabály-
talanul méri a helyiség páratartalmát.

A HELYS PÁRATART KORRIgÁLÁS menüpontban +/-5 %-kal kor-
rigálni lehet a kijelzett helyiség-páratartalmat.
	f Állítsa be az érintőtárcsával a kívánt korrekciót. Nyugtázza 
választását az „OK“ gombbal.

��	� ÉRINTÉSÉRZÉKENYSÉG

Az ÉRINTÉSÉRZÉKENYSÉg menüpontban a szakemberével 
beállíttathatja az érintőtárcsa és az érzékelő gombok érinté-
sérzékenységét.

�	� FŰTÉS

��	� ECO HŐMÉRSÉKLET

Az ECO HŐMÉRSÉKLET menüpontban az egyes helyiségek 
ECO-üzemmódban érvényes hőmérséklet-alapjelét állíthatja 
be. Ha a hőszivattyú ECO-üzemmódban van (lásd PROgRA-
MOK / FŰTÉSI PROgRAM), a hőszivattyú a fűtővizet az itt meg-
adott értékre melegíti fel.
	f Állítsa be az érintőtárcsával a helyiség kívánt hőmérsék-
let-alapjelét. Nyugtázza választását az „OK“ gombbal.

��	� IDŐINTERVALLUM

Az IdŐINTERVALLuM menüpontban azt az időintervallumot 
lehet beállítani, amelyre vonatkozóan a helyiség-hőmérséklet 
kezdőképernyőről történő módosítása érvényes (lásd a „Menü/
Kezdőképernyő“ c. fejezetet).
	f Állítsa be az érintőtárcsával a kívánt időintervallumot. 
Nyugtázza választását az „OK“ gombbal.

6. Hibaelhárítás
Ha az okokat nem tudja elhárítani, hívjon szakembert. A jobb és 
gyorsabb segítség érdekében adja meg a típustáblán látható 
gyári számot (000000-0000-000000).
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7. Biztonság
A készülék telepítését, üzembe helyezését, illetve karbantar-
tását és javítását csak szakember végezheti el.

7.1 Általános biztonsági tudnivalók
A kifogástalan működést és üzembiztonságot csak abban az 
esetben garantáljuk, ha a készülékhez az ajánlott tartozékokat 
és cserealkatrészeket használják.

7.2 Előírások, szabványok és rendelkezések

 Megjegyzés
Minden nemzeti, valamint helyi előírást és rendeletet 
vegyen figyelembe.

8. A készülék leírása
A készülék hozzárendelésre kerül egy fűtőkörhöz és képes be-
folyásolni a hozzárendelt fűtőkör értékeit.

Egy hőszivattyú-rendszerbe legfeljebb öt készüléket lehet be-
kötni. A WPM hőszivattyú-vezérlővel legfeljebb három, a WPE 
hőszivattyú-bővítéssel pedig legfeljebb két készüléket lehet 
összekapcsolni.

8.1 Rendelhető tartozékok

8.1.1 Szükséges tartozékok
 - WPM hőszivattyú-vezérlő

9. Szerelés
9.1 Telepítés helye
A kifogástalan működés biztosítása érdekében vegye figye-
lembe a felszerelés helyszínével szemben támasztott alábbi 
követelményeket.
	f Szerelje a készüléket belső falra, de ne falmélyedésbe.
	f Ne takarja le a készüléket függönnyel vagy hasonló 
tárggyal.
	f Ne tegye ki a készüléket közvetlen külső hőhatásnak 
(például napsugárzás, fűtés vagy tévékészülék általi 
melegedésnek).
	f Kerülni kell a kereszthuzatot.

9.2 Előkészületek
A felszereléshez ki kell vennie a készüléket a falra szerelhető 
burkolatból:




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	f Reteszelje ki a falra szerelhető burkolat alján lévő nyílás-
ban található rögzítő horgot. Csavarhúzóval gyakoroljon 
nyomást a rögzítő horogra.
	f Vezessen négy eres CAN-BuS vezetéket a hőszivattyú-ve-
zérlőtől a készülék felszerelési helyéig.

A felszereléshez a CAN-BuS vezetéknek 20 ... 30 cm-rel ki kell 
állnia a falból.

9.2.1 Felszerelés süllyesztett kapcsolódobozzal

A falra történő rögzítéshez ajánlatos olyan süllyesztett kap-
csolódobozt használni, amely képes befogadni a CAN-BuS 
vezetéknek ezt a darabját.
	f Ügyeljen arra, hogy a süllyesztett kapcsolódoboz csavar-
befogói egymáshoz képest vízszintesen, illetve függőle-
gesen helyezkedjenek el.

9.2.2 Felszerelés süllyesztett csatlakozó kapcsolódoboz 
nélkül

	f A falra szerelhető burkolat rögzítéséhez fúrjon ki négy 
lyukat (Ø 5 mm).
	f A CAN-BuS vezeték elhelyezésekor ügyeljen arra, nehogy 
a kábel a rögzítő furatok kifúrásakor megrongálódjon.

A kábel bevezetési nyílásnál (a falra szerelhető burkolat mö-
gött) rendelkezésre kell állnia egy 20 ... 30 cm hosszú adatát-
viteli kábel elhelyezésére szolgáló tárolónak.
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	f Törje át a falra szerelhető burkolat egyik névleges törési 
pontját.
	f Hátulról vezesse át a CAN-BuS vezetéket az áttört 
nyíláson.
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9.2.3 A falra szerelhető burkolat felszerelése
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1 Süllyesztett kapcsolódoboz
	f Erősítse a falra szerelhető burkolatot a készletben talál-
ható csavarokkal a süllyesztett kapcsolódobozhoz vagy a 
falhoz.

10. Elektromos csatlakozás

 Anyagi kár
Ügyeljen a készüléken és a hőszivattyú-vezérlőn fel-
tüntetett polaritásra.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High
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CAN-Low
CAN-High 1
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A1 WPM hőszivattyú-vezérlő
A2 FET távirányító




26

�0
4�

01
�0

39
9

2

1

3

1 Készülék
2 Falra szerelhető burkolat
3 A CAN-BuS 6 pólusú kapcsolóhüvelyes csatlakozódugója.
	f Csatlakoztassa a CAN-BuS vezetéket a kapcsolóhüvelyes 
csatlakozódugóhoz.
	f Csatlakoztassa a kapcsolóhüvelyes csatlakozódugót a ké-
szülék hátoldalához.

11. Üzembe helyezés
11.1 Első üzembe helyezés
Miután elektromosan összekapcsolta a készüléket a hőszivaty-
tyú-vezérlővel, bekapcsolódik az üzembe helyezési segéd.
	f Állítsa be azt a fűtőkört, amelyet a készüléknek szabá-
lyoznia kell. A fűtőkört a hőszivattyú-vezérlőből is hozzá 
lehet rendelni (BEÁLLÍTÁSOK / FŰTÉS / TÁVIRÁNYÍTO / 
FÛTÕKÖR-LEOVALASZTÁS).

11.2 A készülék átadása
	f Magyarázza el a felhasználónak a készülék működését, és 
mutassa be neki annak használatát.

 Megjegyzés
Adja át jelen kezelési és telepítési útmutatót a felhasz-
nálónak gondos megőrzésre. A jelen útmutatóban 
található utasításokat maradéktalanul be kell tartani, 
mert azok fontos figyelmeztetéseket tartalmaznak a 
készülék biztonsága, kezelése, telepítése és karban-
tartása tekintetében.

12. Műszaki adatok
12.1 Adattábla
  FET
  234723
Magasság mm 96
Szélesség mm 145
Mélység mm 31



88 |  FET

GARANCIA | KÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS 

GARANCIAGARANCIA
KÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁSKÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS

gARANCIAgARANCIA
KÖRNYEZETVÉdELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁSKÖRNYEZETVÉdELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS

Garancia
A Németországon kívül vásárolt készülékekre nem érvénye-
sek cégünk németországi vállalatainak garanciális feltételei. 
Az olyan országokban, amelyekben termékeinket egy leány-
vállaltunk terjeszti, a garanciát elsősorban a leányvállalatunk 
biztosítja. Garancia csak akkor nyújtható, ha az adott leányvál-
lalat kiadta saját garanciális feltételeit. Azon felül semmilyen 
garanciát nem nyújtunk.

Az olyan készülékekre nem tudunk garanciát biztosítani, ame-
lyek olyan országokban vásároltak meg, amelyekben nincs le-
ányvállalatunk. Ezek a rendelkezések nem érintik az importőr 
által biztosított esetleges garanciát.

Környezetvédelem és 
újrahasznosítás
	f A készülékeket és az anyagokat a használatuk után a nem-
zeti előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

	f Ha a készüléken egy áthúzott szemeteskuka 
szimbóluma látható, vigye a készüléket újra-
felhasználás és újrahasznosítás céljából a kom-
munális gyűjtőhelyekre vagy a kiskereskedelmi 
visszavételi pontokra.

Ez a dokumentum újrahasznosítható papírból kés-
zült.
	f A dokumentumot a készülék életciklusának 
végén a nemzeti előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.
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1. Yleisiä ohjeita
Luku "Käyttö" on tarkoitettu laitteen käyttäjille ja ammatti-
asentajille.

Luku "Asennus" on tarkoitettu ammattiasentajille.

 Ohje
Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä ja 
säilytä opas.
Mikäli laite luovutetaan eteenpäin, anna myös käyttö-
opas seuraavalle käyttäjälle.

1.1 Muut olennaiset asiakirjat
 	 Käyttöohje WPM
 	 Ilmanvaihtolaitteen käyttöohje

1.2 Turvallisuusohjeet

1.2.1 Turvallisuusohjeen rakenne

!  HUOMIOSANA Vaaran tyyppi
Turvallisuusohjeiden laiminlyöntien mahdolliset 
seuraukset.
	f Vaarojen torjunta.

1.2.2 Symbolit, vaaran tyyppi
Symboli Vaaran tyyppi
 
 

Loukkaantuminen 
 

1.2.3 Huomiosanat
HUOMIOSANA Merkitys
VAARA Ohjeet, joiden noudattamatta jättäminen aiheuttaa va-

kavia vammoja tai kuoleman.
VAROITuS Ohjeet, joiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 

vakavia vammoja tai kuoleman.
VARO Ohjeet, joiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 

keskivakavia tai lieviä vammoja.

!
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1.3 Muut tässä dokumentissa käytetyt 
merkinnät

 Ohje
Yleiset ohjeet on merkitty viereisellä symbolilla.
	f Lue ohjetekstit huolellisesti.

Symboli Merkitys
 
 

Aineelliset vahingot
(laitevauriot, epäsuorat vahingot, ympäristöhaitat) 

 
 

Laitteen hävittäminen 
 

	f Tämä symboli kertoo, että tarvitaan toimenpiteitä. Tarvit-
tavat toimenpiteet kuvaillaan vaihe vaiheelta.

��	� Nämä symbolit näyttävät ohjelmistovalikon tason 
(tässä esimerkissä 3. taso).

1.4 Mittayksiköt

 Ohje
Ellei toisin ole ilmoitettu, mittayksikkönä on aina mil-
limetri.

2. Turvallisuus
2.1 Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu kotitalousympäristöihin. Sitä voivat käyttää 
turvallisesti myös perehdyttämättömät henkilöt. Laitetta voi-
daan käyttää myös muussa kuin kotitalousympäristössä (esim. 
pienyritystiloissa), mikäli käyttötapa on samanlainen.

Muunlainen käyttö on kielletty. Tämän käyttöoppaan määrä-
yksiä sekä lisävarustekohtaisia ohjeita on ehdottomasti nou-
datettava.

2.2 Yleiset turvallisuusohjeet

!  VAROITUS Loukkaantuminen
Laitetta saavat käyttää valvonnan alaisena yli 8-vuo-
tiaat lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, motoriset ja 
henkiset kyvyt tai kokemukset ja tiedot ovat puut-
teelliset, mikäli he ovat saaneet opastusta laitteen 
turvalliseen käyttöön ja ymmärtäneet käytöstä ai-
heutuvat vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.

 - Sähköasennuksen ja lämmityskierron asennuksen saa 
suorittaa ainoastaan valtuutettu, pätevä ammattiasentaja 
tai valmistajan asiakaspalvelun teknikko.

 - Asentaja on asennuksen ja ensimmäisen käyttöön-
oton aikana vastuussa voimassa olevien määräysten 
noudattamisesta.

 - Laitetta saa käyttää ainoastaan täydellisenä ja kaikki tur-
valaitteet asennettuina.

 - Suojaa laite asennusvaiheen aikana pölyltä ja lialta.

2.3 Tarkastusmerkki
Katso laitteen tyyppikilpi.

3. Laitteen kuvaus
digitaalinen kauko-ohjaus FET mahdollistaa lämmitysvyöhyk-
keen sekä huoneilmanvaihdon ohjauksen.

Kauko-ohjaus mittaa sekä huonelämpötilan että suhteellisen 
ilmankosteuden.

Käyttöliittymä on jaettu ohjelmavalikkoihin ja ASETuKSET-va-
likkoon:
 - Ohjelmavalikot mahdollistavat nopean pääsyn lämmityk-

sen ja ilmanvaihdon päätoimintoihin.
 - Valikon ASETuKSET kautta voit tehdä pysyviä muutoksia 

tiettyihin toimintoihin.

4. Käyttö
4.1 Säätötoiminnot

OKMENU
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1 Anturipainike "OK"
2 Touch-Wheel-säätöpyörä
3 Anturipainike "MENu"
4 Näyttö

Touch-Wheel-säätöpyörä sisältää kosketusherkän antu-
rin. Sen vasemmalla ja oikealla puolella on anturipainike. 
Touch-Wheel-säätöpyörällä ja anturipainikkeilla säädetään 
kaikki laitteen tarpeelliset toiminnot.

 Ohje
Jos kädessä on käsineet, kädet ovat märät tai ohjel-
mointiyksikkö on kostea, sormikosketusten tunnistus 
ja toimintojen valinta vaikeutuu.

Voit antaa ammattiasentajan säätää Touch-Wheel-säätöpyö-
rän ja anturipainikkeiden kosketusherkkyyttä valikon kohdassa 
ASETuKSET / YLEISTÄ / TOuCH HERKK.
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4.2 Aloitusnäyttö
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1 Päivämäärä
2 Sää
3 ulkolämpötila
4 Valikkotaso
5 Kellonaika
6 Huonelämpötila/ilmankosteus
7 Aktiivinen käyttötapa
8 Viikonpäivä

Symbolit

 Sisälämpötila
Sisälämpötilan symboli

 Aikaohjelma
Jos huonelämpötilaa on muutettu rajoitetuksi ajaksi, 
näyttöön tulee kellosymboli.

 Valmiuskäyttö
Kun lämpöpumppu on sammutettu ohjausyksikön 
kautta, näytössä näkyy valmiussymboli.

 Lumihiutale
Jos ulkolämpötila laskee alle 3 °C:n, näyttöön tulee 
lumihiutalesymboli.

 Ulkolämpötila
ulkolämpötilan symboli

Valintamerkintä

Valintamerkintä näyttää senhetkisen sijainnin valikossa ASE-
TuKSET. Valittuna oleva valikon kohta näkyy aina tummalla 
taustalla. Nykyinen valikkotaso näkyy aina näytön yläreunassa.

4.3 Touch-Wheel-säätöpyörä

d
00

00
06

47
10

4.3.1 Ohjelmavalikot

Eri ohjelmavalikkojen ar vo valitaan liikuttamalla 
Touch-Wheel-säätöpyörää sormella myötäpäivään tai vasta-
päivään.

4.3.2 Valikko ASETUKSET

Kun liikutat Touch-Wheel-säätöpyörää sormella myötäpäivään 
valikossa ASETuKSET, valintamerkintä liikkuu luettelossa alas-
päin. Valintamerkintä liikkuu luettelossa ylöspäin kiertoliikkeel-
lä vastapäivään.

Touch-Wheel-säätöpyörä on tarkoitettu valikkorakenteessa 
navigointiin ja parametrien asetukseen. Arvoja suurennetaan 
kiertoliikkeellä myötäpäivään. Arvoja pienennetään kiertoliik-
keellä vastapäivään.

4.4 Anturipainikkeet

 Ohje
Laite ei reagoi lainkaan pitkään kosketukseen.
	f Käynnistä haluamasi toimenpide napauttamalla 
anturipainikkeita vain lyhyesti. 

4.4.1 Ohjelmavalikot

 Ohje
Ellei käyttäjä suorita yhden minuutin kuluessa mitään 
toimenpiteitä (ei kiertoliikettä eikä painikekenttien 
"MENu" tai "OK" napautusta), laite siirtyy automaat-
tisesti takaisin aloitusnäyttöön.

Anturipainike "MENU"

Anturipainikkeella voidaan selata valikkoja vasemmalle.

Anturipainike "OK"

Anturipainikkeella voidaan selata valikkoja oikealle.
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4.4.2 Valikko ASETUKSET

 Ohje
Ellei käyttäjä suorita 10  minuutin kuluessa mitään 
toimenpiteitä (ei kiertoliikettä eikä painikekenttien 
"MENu" tai "OK" napautusta), laite siirtyy automaat-
tisesti takaisin aloitusnäyttöön.
Aiemmin tehdyt parametrimuutokset, joita ei ole vielä 
vahvistettu painamalla "OK", eivät tallennu. Parametrit 
sisältävät tähän mennessä tallennetut arvot.

Anturipainike "MENU"

Anturipainikkeella "MENu" palataan aina yksi valikkotaso taak-
sepäin.

Anturipainike "OK"

Vahvista valikkotasolla merkitty valikkokohta anturipainik-
keella "OK". Näin pääset seuraavalle alemmalle valikkotasolle, 
kunnes saavutat parametritason.

Tallenna asettamasi parametrit parametritasolla anturipainik-
keella "OK".

Kun valitset valikkotasolta kohdan TAKAISIN, siirryt valikossa 
yhden tason ylöspäin. 

5. Valikko

 Ohje
Kun kesäkäyttö on aktivoituna lämpöpumppujen oh-
jausyksikössä, FET-kauko-ohjaimen asetukset eivät 
toimi.

5.1 Ohjelmavalikot

5.1.1 Aloitusnäyttö

Aloitusnäytöllä voit mukauttaa valitun huoneen huoneläm-
pötilan.
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	f Pidä sormi Touch-Wheel-säätöpyörällä. Näyttöön tulee 
ympyrä, jossa näkyy säädettynä oleva arvo.
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	f Säädä huonelämpötilaa kiertämällä sormella 
Touch-Wheel-säätöpyörää.
	f Ota sormi pois Touch-Wheel-säätöpyörältä. Valittu asetus 
näkyy näytöllä vielä muutaman sekunnin ajan ja sen jäl-
keen se vaihtuu automaattisesti aloitusnäytöksi. Asetus on 
tallennettu.

 Ohje
Huonelämpötilan muutos on vain väliaikainen. Läm-
pöpumppujen ohjausyksikkö säätää huonelämpötilan 
uudelleen, kun asetettu aikaväli on umpeutunut.
	f Säädä aikaväli valikossa ASETuKSET / ASETuK-
SET / LÄMMITYS / AIKAVÄLI.

Käyttö

Kun lämpötilaa halutaan mukauttaa väliaikaisesti.

5.1.2 ECO

Tässä valikossa voit asettaa lämmityskäytön ja tietyillä edelly-
tyksillä myös käyttöveden lämmityksen tietyksi ajanjaksoksi 
säästökäyttöön. Lämpöpumppujen ohjausyksikkö ottaa käyt-
töön säästökäytön lämpötilan (ECO-lämpötila) (katso lämpö-
pumppujen ohjausyksikön valikko ASETuKSET / LÄMMINVESI / 
LÄMMINV LÄMPÖT / ECO-LÄMPÖTILA ).

 Ohje
Säästökäyttö vaikuttaa myös veden lämmitykseen 
mutta vasta 3 päivän viiveellä säädetystä aikavälistä.
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ECO

POIS
	f Siirry valikkoon ECOanturipainikkeilla "MENu" tai "OK". 
Näytöllä näkyy säädettävä arvo.
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	f Pidä sormi Touch-Wheel-säätöpyörällä. Näyttöön tulee 
ympyrä, jossa näkyy säädettynä oleva arvo.

8

d
00

00
06

45
90

	f Säädä säästökäytön aikaväli kiertämällä sormella 
Touch-Wheel-säätöpyörää. Ensimmäisellä puoliympyrällä 
voit säätää aikavälin POIS-ajalle enintään 24 tuntiin. Kun 
kierrät Touch-Wheel-säätöpyörää eteenpäin, voit laajen-
taa aikaväliä 2 - 30 päiväksi. 
	f Ota sormi pois Touch-Wheel-säätöpyörältä. Valittu ase-
tus näkyy näytöllä vielä muutaman sekunnin ajan ja sen 
jälkeen se vaihtuu siihen liittyvään valikkoon. Asetus on 
tallennettu.

 Ohje
Kun aika on kulunut loppuun, lämmityskäyttö ja ve-
denlämmitys toimivat lämpöpumppujen ohjausyk-
sikköön säädettyjen aikojen mukaisesti (katso läm-
pöpumppujen ohjausyksiköstä valikko OHJELMAT / 
LÄMMITYS ja OHJELMAT / LÄMMINVESI).

Käyttö

Pidemmän poissaolon (esim. loman) aikana.

5.1.3 MUKAV

Tässä valikossa voit muuttaa mukavuuslämpötiloja pysyvästi.
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   MUKAV

	f Siirryvalikkoon MuKAV anturipainikkeilla "MENu"" tai 
"OK”. Näytöllä näkyy säädettävä arvo.

	f Pidä sormi Touch-Wheel-säätöpyörällä. Näyttöön tulee 
ympyrä, jossa näkyy säädettynä oleva arvo.
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	f Säädä mukavuuslämpötilaa kiertämällä sormella 
Touch-Wheel-säätöpyörää.
	f Ota sormi pois Touch-Wheel-säätöpyörältä. Valittu ase-
tus näkyy näytöllä vielä muutaman sekunnin ajan ja sen 
jälkeen se vaihtuu siihen liittyvään valikkoon. Asetus on 
tallennettu.

 Ohje
Lämpöpumppujen ohjausyksikköön säädettyä muka-
vuuslämpötila-arvoa on muutettu määritetyssä läm-
mityspiirissä.

Käyttö

Huonelämpötilan pysyvään nostamiseen tai laskemiseen.

5.1.4 LÄMMINVESI

Tämän valikon kautta voit säätää käyttövesivaraajan veden 
kerran tai 1 - 3 päiväksi lämpöpumppujen ohjausyksikköön 
säädettyyn mukavuuslämpötilaan (katso valikko ASETuKSET / 
LÄMMINVESI / LÄMMINV LÄMPÖT / MuKAV-LÄMPÖTILA).
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  LÄMMINVESI

	f Siirry valikkoon LÄMMINVESI anturipainikkeilla "MENu" tai 
"OK". Näytöllä näkyy säädettävä arvo.
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	f Pidä sormi Touch-Wheel-säätöpyörällä. Näyttöön tulee 
ympyrä, jossa näkyy säädettynä oleva arvo.
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	f Säädä käyttövesivaraajan lämmitys kiertämällä sormella 
Touch-Wheel-säätöpyörää. Käyttövesivaraaja voidaan 
lämmittää kerran tai 1 - 3 päiväksi mukavuuslämpötilaan.
	f Ota sormi pois Touch-Wheel-säätöpyörältä. Valittu ase-
tus näkyy näytöllä vielä muutaman sekunnin ajan ja sen 
jälkeen se vaihtuu siihen liittyvään valikkoon. Asetus on 
tallennettu.

 Ohje
Käyttöveden lämmitys toimii säädetyn ajan päätyttyä 
lämpöpumppujen ohjausyksikköön säädettyjen aiko-
jen mukaan (katso lämpöpumppujen ohjausyksiköstä 
valikko OHJELMAT / LÄMMINVESI).

Käyttö

Lämpimän käyttöveden tarpeen ollessa suuri (esim. vierailun 
aikana).

5.1.5 TUULETUS

Tässä valikossa voit säätää tuuletusta yksilöllisesti tai kytkeä 
sen pois päältä.

Käytettävissä on erilaisia valintamahdollisuuksia lämpöpum-
pun käyttötavan mukaan.
 - Ohjelmakäyttö (tiimalasisymboli): valittavissa pois päältä, 

päälle ja tehotuuletus. Valittaessa ”Päälle” tuuletusvaihe 
määrittyy aikaohjelman mukaisesti.

 - Ei ohjelmakäyttöä (esim. kun lämpöpumppu on muka-
vuuskäytössä): valitse pois päältä, vaihe 0, vaihe 1, vaihe 2 
ja vaihe 3. Vaihe 3 vastaa tehotuuletusta.

 Ohje
Jos puhallin on pysyvästi pois päältä, kosteussuojausta 
ei voi taata.
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	f Siirry anturipainikkeilla ”VALIKKO” tai ”OK” valikkoon 
TuuLETuS. 

	f Pidä sormi Touch-Wheel-säätöpyörällä. Näyttöön tulee 
ympyrä, jossa näkyy säädettynä oleva arvo.
	f Säädä tuuletusta kiertämällä sormella 
Touch-Wheel-säätöpyörää.
	f Ota sormi pois Touch-Wheel-säätöpyörältä. Valittu ase-
tus näkyy näytöllä vielä muutaman sekunnin ajan ja sen 
jälkeen se vaihtuu siihen liittyvään valikkoon. Asetus on 
tallennettu.

Kun tehotuuletus on aktivoitu, näytössä näkyy jäljellä oleva 
aika.

Tuuletusvaiheet
Vaihe
0 
 

Kosteussuojaus 
 

Minimituuletus rakennuksen suojaamiseksi, 
esim. kun ketään ei ole kotona ja ilmankos-
teutta lisääviä tekijöitä ei esiinny.

1 
 
 

Vähennetty tuu-
letus 
 

Perustuuletus terveellisen sisäilman varmis-
tamiseksi esimerkiksi lyhyiden poissaolojen 
yhteydessä tai jos jotkin tekijät voivat mah-
dollisesti lisätä ilmankosteutta.

2 
 

Normaalikäyttö 
 

Normaaliin arkikäyttöön - varmistaa hyvän 
ilmanlaadun ja ehkäisee kosteusvaurioita, 
kun sisätiloissa on ihmisiä.

3 
 
 

Intensiivinen 
ilmanvaihto 
 

Tehostettu tuuletus lyhytaikaista suurempaa 
tarvetta varten, esim. suihkun tai ruoanlaiton 
jälkeen tai kun huoneessa on paljon ihmisiä. 
Tarvittaessa on myös avattava ikkuna.

Käyttö

Ilmanlaadun säätelyyn huoneen senhetkisen käytön mukaan.

5.2 ASETUKSET
Tässä valikossa voit lukea tietoja ja tehdä joitakin asetuksia. 
Valikon järjestys muistuttaa lämpöpumppujen ohjausyksikön 
valikkoa.
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     ASETUKSET

	f Siirry valikkoon ASETuKSET anturipainikkeilla "MENu" tai 
"OK". Näytöllä näkyy lukko.
	f Pidä sormi Touch-Wheel-säätöpyörällä. Näyttöön tulee 
ympyrä.
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	f Vapauta valikon lukitus kiertämällä sormella 
Touch-Wheel-säätöpyörää. Valikkorakenne tulee 
näyttöön.
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PÄÄVALIKKO
INFO ►
OHJELMAT ►
ASETUKSET ►
TAKAISIN ►

	f Kierrä sormella valikon kohtaan, jossa haluat tehdä 
muutoksia.

	�INFO

�	� OHJAUSYKSIKÖN OHJELMISTO

Tästä valikon kohdasta voidaan lukea ohjelmistoversio, joka on 
asennettu laitteeseen.

�	� LÄM-PIIRI

Tästä valikon kohdasta voidaan lukea, mille lämmityspiirille 
laite on asennettu.

 Ohje
Lämmityspiiri on määritelty käyttöönoton aputoimin-
nossa.

	�OHJELMAT

�	� LÄMMOHJELMA

Valikon kohdassa LÄMMOHJELMA voit määrittää ajat, joina 
lämmitetään mukavuuslämpötilaan. Niiden välisinä aikoina 
lämmitetään ECO-lämpötilaan.

 Ohje
Lämmityksen asetusarvot voidaan säätää laittee-
seen valikon kohdassa ASETuKSET  / LÄMMITYS  / 
MuKAV-LÄMPÖTILA ja ECO-LÄMPÖTILA tai lämpö-
pumppujen ohjausyksikköön valikon kohdassa ASE-
TuKSET / LÄMMITYS / LÄM-PIIRI / MuKAV-LÄMPÖTILA 
ja ECO-LÄMPÖTILA.

	f Säädä ajat lämmitysohjelmaa varten.

 Ohje
Perusteellinen kuvaus aikaohjelman säätämisestä on 
lämpöpumppujen ohjausyksikön WPM käyttöohjees-
sa.

�	� TUULETINOHJELMA

Valikkokohdassa TuuLETINOHJELMA voit määrittää aikajak-
sokohtaiset tuuletusvaiheet. Näiden aikajaksojen puitteissa 
tuuletus tapahtuu vaiheella 2.

Käytettävissä olevat vaiheet:
 - Vaihe 0: Kosteussuojaus
 - Vaihe 1: Vähennetty tuuletus
 - Vaihe 2: Normaalikäyttö

Tehotuuletusta (vaihe 3) ei voi asettaa tässä valikossa. Tarpeen 
vaatiessa tehotuuletus voidaan aktivoida tilapäisesti valikosta 
TuuLETuS.
	f Säädä ajat tuuletinohjelmaa varten.

 Ohje
Kattava kuvaus aikaohjelma-asetuksista on annettu 
lämpöpumppuohjaimen (WPM) tai ilmanvaihtolait-
teen käyttöohjeessa.

	�ASETUKSET

�	� YLEISTÄ

��	� KIELI

Voit vaihtaa järjestelmän kieltä valikon kohdassa KIELI.
	f Valitse haluamasi kieli Touch-Wheel-säätöpyörällä. Vahvis-
ta valinta painamalla "OK".

��	� KONTRASTI

Voit säätää näytön kontrastin valikon kohdassa KONTRASTI.
	f Säädä Touch-Wheel-säätöpyörällä haluamasi kontrasti. 
Vahvista valinta painamalla "OK".
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��	� KIRKKAUS

Voit säätää näytön valaistuksen kirkkauden valikon kohdassa 
KIRKKAuS. Näyttö näkyy säädetyllä kirkkaudella, kun käytät 
laitetta.
	f Säädä Touch-Wheel-säätöpyörällä haluamasi kirkkaus. 
Vahvista valinta painamalla "OK".

��	� KIRKKAUS POIS

Voit säätää näytön valaistuksen kirkkauden valikon kohdassa 
KIRKKAuS POIS. Ellet kosketa laitteen ohjaustoimintoja mää-
ritellyn ajan kuluessa, näytön valaistuksen kirkkaus vähenee 
tässä säädettyyn arvoon.
	f Säädä Touch-Wheel-säätöpyörällä haluamasi kirkkaus. 
Vahvista valinta painamalla "OK".

��	� HUONELÄMPÖT KORJAUS

 Ohje
Säädä tätä parametria, kun kauko-ohjaimen lämpöti-
lansäädin ei mittaa huonelämpötilaa oikein asennus-
paikan vuoksi.

Valikon kohdassa HuONELÄMPÖT KORJAuS voidaan korjata 
näytöllä näkyvää huonelämpötilaa +/-5 K:lla.
	f Säädä Touch-Wheel-säätöpyörällä haluamasi korjaus. Vah-
vista valinta painamalla "OK".

��	� ILMANKOSTEUS KORJAUS

 Ohje
Säädä tätä parametria, jos kauko-ohjaimen kosteus-
anturi ei mittaa oikein ilmankosteutta asennuspaikan 
vuoksi.

Valikon kohdassa ILMANKOSTEuS KORJAuS voidaan korjata 
näytöllä näkyvää ilmankosteutta +/–5 %.
	f Säädä Touch-Wheel-säätöpyörällä haluamasi korjaus. Vah-
vista valinta painamalla "OK".

��	� TOUCH HERKK

Voit antaa ammattiasentajan säätää Touch-Wheel-säätöpyö-
rän ja anturipainikkeiden kosketusherkkyyttä valikon kohdassa 
TOuCH HERKK.

�	� LÄMMITYS

��	� ECO-LÄMPÖTILA

Valikon kohdassa ECO-LÄMPÖTILA voidaan säätää huoneläm-
pötila-asetusta ECO-käyttöä varten. Kun lämpöpumppu on 
ECO-käytössä (katso OHJELMAT / LÄMMOHJELMA), se läm-
mittää lämmityspiiriveden tässä säädettyyn arvoon.
	f Valitse haluamasi huonelämpötila-asetus 
Touch-Wheel-säätöpyörällä. Vahvista valinta painamalla 
"OK".

��	� AIKAVÄLI

Valikon kohdassa AIKAVÄLI voidaan säätää aikaväliä, joka pätee 
huonelämpötilan muuttamiseen aloitusnäytöltä käsin (katso 
luku "Valikko / Aloitusnäyttö").
	f Valitse haluamasi aikaväli Touch-Wheel-säätöpyörällä. 
Vahvista valinta painamalla "OK".

6. Vianmääritys
Ellei häiriön aiheuttajaa voida poistaa, ota yhteys ammattiasen-
tajaan. Sinua voidaan palvella nopeammin ja täsmällisemmin, 
jos ilmoitat huoltoammattilaiselle tyyppikilven numeron 
(000000-0000-000000).
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7. Turvallisuus
Laitteen asennus-, käyttöönotto-, huolto- ja korjaustyöt saa 
suorittaa vain ammattiasentaja.

7.1 Yleiset turvallisuusohjeet
Valmistaja takaa laitteen moitteettoman toiminnan ja käyttö-
turvallisuuden vain, jos laitteessa käytetään siihen tarkoitettuja 
alkuperäisiä lisävarusteita ja varaosia.

7.2 Lait, normit ja määräykset

 Ohje
Noudata kaikkia asiaankuuluvia sääntöjä ja määräyk-
siä.

8. Laitteen kuvaus
Laitteelle määritetään yksi lämmityspiiri ja se voi vaikuttaa 
määritetyn lämmityspiirin arvoihin.

Lämpöpumppujärjestelmään voidaan liittää eniten viisi lai-
tetta. Lämpöpumppujen ohjausyksiköllä WPM voidaan liittää 
enintään kolme laitetta ja lämpöpumppujen laajennusyksiköllä 
WPE enintään kaksi laitetta.

8.1 Lisätarvikkeet

8.1.1 Välttämättömät lisätarvikkeet
 - Lämpöpumpun ohjausyksikkö WPM

9. Asennus
9.1 Asennuspaikka
Noudata seuraavia asennuspaikkaa koskevia vaatimuksia lait-
teen moitteettoman toiminnan takaamiseksi.
	f Kiinnitä laite sisäseinään, ei kuitenkaan syvennykseen.
	f Älä peitä laitetta verhoilla tai vastaavalla.
	f Älä altista laitetta muille lämmönlähteille (esim. auringon-
valolle, lämmityslaitteille tai televisiolle).
	f Vältä suoraa ikkunoiden ja ovien kautta tulevaa vetoa.

9.2 Valmistelut
Asennusta varten laite on poistettava seinäasennuskotelosta:
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	f Avaa kiinnityshaka, joka on seinäasennuskotelon 
alapuolella olevassa aukossa. Paina kiinnityshakaa 
ruuvimeisselillä.
	f Asenna lämpöpumppujen ohjausyksikön nelisäikeinen 
CAN-BuS-johto laitteen kiinnityspaikkaan.

CAN-BuS-väyläjohdon täytyy ulottua seinästä 20 - 30 cm asen-
nusta varten.

9.2.1 Asennus uppojakorasian kanssa

Suosittelemme seinäkiinnitykseen uppojakorasiaa, johon tämä 
osa CAN-BuS-johtoa voidaan sijoittaa.
	f Kiinnitä huomiota siihen, että uppojakorasian ruuvien 
kiinnityskohdat ovat vaaka- tai pystysuorassa toisiinsa 
nähden.

9.2.2 Asennus ilman uppojakorasiaa
	f Poraa seinäasennuskotelon kiinnitystä varten neljä reikää 
(Ø 5 mm).
	f Varmista CAN-BuS-johdon asennuksen yhteydessä, ettei 
kiinnitysreikien poraaminen vaurioita johtoa.

Kaapelin sisäänvientiaukon alueella (seinäasennuskotelon ta-
kana) täytyy olla tila, johon sopii 20 - 30 cm datakaapelia.
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	f Murra seinäasennuskotelosta irti yksi murtokohdista.
	f Vie CAN-BuS-johto takapuolelta murtokohdan läpi.
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9.2.3 Seinäasennuskotelon asennus
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1

1 uppojakorasia
	f Kiinnitä seinäasennuskotelo oheisilla ruuveilla uppojako-
rasiaan tai seinään.

10. Sähköliitäntä

 Aineelliset vahingot
Huomioi laitteen ja lämpöpumppujen ohjausyksikön 
napaisuus.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 Lämpöpumpun ohjausyksikkö WPM
A2 FET-kauko-ohjain
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1 Laite
2 Seinäasennuskotelo
3 6-napainen naarasliitin CAN-BuS
	f Liitä CAN-BuS-johto naarasliittimeen.
	f Liitä naarasliitin laitteen takapuolelle.

11. Käyttöönotto
11.1 Ensimmäinen käyttöönotto
Kun olet tehnyt laitteen ja lämpöpumppujen ohjausyksikön 
välisen sähköliitännän, käyttöönoton aputoiminto käynnistyy.
	f Valitse lämmityspiiri, jota laite säätää. Lämmityspiiri on 
määritettävissä myös lämpöpumppujen ohjausyksiköstä 
(ASETuKSET / LÄMMITYS / KAuKO-OHJAuS / ESIVALINTA 
LPI).

11.2 Laitteen luovuttaminen
	f Selvitä käyttäjälle laitteen toiminta ja perehdytä hänet 
laitteen käyttöön.

 Ohje
Luovuta nämä käyttö- ja asennusohjeet huolelliseen 
säilytykseen. Kaikkia tämän oppaan ohjeita on nouda-
tettava tarkasti. Niissä on viittauksia laitteen turvalli-
suuteen, käyttöön, asennukseen ja huoltoon.

12. Tekniset tiedot
12.1 Taulukko
  FET
  234723
Korkeus mm 96
Leveys mm 145
Syvyys mm 31

Takuu
Saksan ulkopuolella hankittuihin laitteisiin ei sovelleta Saksan 
yritystemme takuuehtoja. Maissa, joissa tuotteitamme markki-
noi tytäryrityksemme, takuun voi myöntää vain kyseinen ty-
täryritys. Takuu myönnetään vain, jos tytäryritys on julkaissut 
omat takuuehdot. Tämän lisäksi ei myönnetä muuta takuuta.

Emme myönnä takuuta laitteille, jotka on hankittu maissa, 
joissa tytäryrityksemme ei markkinoi tuotteitamme. Tämä ei 
vaikuta maahantuojan mahdollisesti myöntämiin takuisiin.

Ympäristö ja kierrätys
	f Hävitä käytetyt materiaalit ja laitteet kansallisten määräys-
ten mukaisesti.

	f Jos laitteessa on yliviivattu roskakori -symboli, 
laite on toimitettava asianmukaiseen kunnalli-
seen tai jälleenmyyjän järjestämään keräyspis-
teeseen hävittämistä ja kierrätystä varten.

Tämä asiakirja on painettu kierrätyspaperille.
	f Asiakirja on hävitettävä laitteen käyttöiän pää-
tyttyä kansallisten määräysten mukaisesti.
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INdHOLd | BETJENINg 
generel vejledning

BETJENINg

1. Generel vejledning
Kapitlet Betjening henvender sig både til apparatets bruger 
og fagmanden.

Kapitlet "Installation" henvender sig til fagmanden.

 Bemærk
Læs denne vejledning omhyggeligt inden brug, og 
opbevar den.
giv i givet fald vejledningen videre til den efterfølgen-
de bruger.

1.1 Gældende dokumenter
 	 Betjeningsvejledning WPM
 	 Betjeningsvejledning til ventilationsenhed

1.2 Sikkerhedsinstruktioner

1.2.1 Opbygningen af sikkerhedsinstruktionerne

!  SIGNALORD Faretype
Her angives mulige følger, hvis sikkerhedsinstrukti-
onerne tilsidesættes.
	f Her anføres foranstaltninger til at afværge 
faren.

1.2.2 Symboler, faretype
Symbol Faretype
 
 

Personskade 
 

1.2.3 Signalord
SIGNALORD Betydning
FARE Instruktioner, som medfører alvorlige personskader 

eller dødsfald, hvis de ikke overholdes.
AdVARSEL Instruktioner, som kan medføre alvorlige personskader 

eller dødsfald, hvis de ikke overholdes.
FORSIgTIg Instruktioner, som kan medføre middelsvære eller lette-

re personskader, hvis de ikke overholdes.

!
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1.3 Andre markeringer i denne 
dokumentation

 Bemærk
generelle informationer kendetegnes med det sym-
bol, der vises her ved siden af.
	f Læs omhyggeligt instruktionen igennem.

Symbol Betydning
 
 

Materielle skader
(skader på apparat, følge- og miljøskader) 

 
 

Bortskaffelse af apparater 
 

	f dette symbol gør opmærksom på, at du skal gøre noget. 
de nødvendige handlinger beskrives trin for trin.

��	� Disse symboler viser niveauet for software-
menuerne (i dette tilfælde 3. niveau).

1.4 Måleenheder

 Bemærk
Hvis ikke andet er angivet, er alle mål i millimeter.

2. Sikkerhed
2.1 Formålsbestemt anvendelse
Apparatet er beregnet til brug i hjemmet. det kan betjenes 
uden risiko af personer uden særlige forudsætninger. Appa-
ratet kan også anvendes i andre omgivelser end i hjemmet, fx 
i mindre industrier, hvis anvendelsen sker på lignende måde.

Enhver anden eller afvigende form for brug regnes som væ-
rende i strid med den formålsbestemte anvendelse. Til formåls-
bestemt anvendelse hører også iagttagelse og overholdelse af 
denne vejledning samt vejledninger til det anvendte tilbehør.

2.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

!  ADVARSEL Personskade
Apparatet kan benyttes af børn over 8 år og af per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og viden, når disse 
er under opsyn, eller hvis disse er blevet undervist 
i sikker anvendelse af apparatet og har forstået de 
dermed forbundne risici. Børn må ikke lege med 
apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse må 
ikke udføres af børn uden opsyn.

 - Installation af det elektriske system og varmekredsløbet 
må kun udføres af en anerkendt, autoriseret fagmand eller 
vores kundeservice-teknikere.

 - Fagmanden er ved installation og første idriftsætning an-
svarlig for, at de gældende forskrifter overholdes.

 - Apparatet må kun anvendes, når det er komplet installeret 
med alle sikkerhedsanordninger.

 - Beskyt apparatet imod støv og snavs under byggefasen.

2.3 Kontrolmærke
Se typeskiltet på apparatet.

3. Apparatbeskrivelse
Med den digitale FET-fjernbetjening kan du styre en varmezo-
ne og rumventilationen.

Fjernbetjeningen måler både rumtemperaturen og den rela-
tive luftfugtighed.

Brugergrænsefladen er opdelt i programmenuer og menuen 
INdSTILLINgER:
 - Programmenuerne giver dig hurtig adgang til alle de vig-

tigste funktioner til opvarmning og ventilation.
 - Via menuen INdSTILLINgER kan man foretage permanen-

te ændringer af visse funktioner.

4. Betjening
4.1 Betjeningselementer

OKMENU
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1

2

3

4

1 Sensortast "OK"
2 Touch Wheel
3 Sensortast "MENu"
4 display

Touch-Wheel'et består af en berøringsfølsom sensor. Til ven-
stre og højre herfor er der en sensortast. Med Touch-Wheel'et 
og sensortasterne indstilles alle nødvendige funktioner for 
apparatet.

 Bemærk
Hvis man bærer handsker, har fugtige hænder, eller 
hvis betjeningsenheden er fugtig, vanskeliggøres 
identificeringen af fingerberøringen og udførelsen af 
de ønskede handlinger.

I menupunktet INdSTILLINgER / gENERELT / BERØRINgSFØL-
SOMHEd kan man få sin forhandler til at indstille berøringsføl-
somheden for Touch-Wheel'et og sensortasterne.
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4.2 Startskærmbillede

22° 14°

16.06.
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6

5

7

3

2

MA 16.06.

4

1 dato
2 Vejr
3 udetemperatur
4 Menu-niveau
5 Klokkeslæt
6 Rumtemperatur / luftfugtighed
7 Aktiv driftsmåde
8 ugedag

Symboler

 Indendørs temperatur
Symbol for indendørs temperatur

 Tidsprogram
Hvis rumtemperaturen er blevet ændret for en be-
grænset periode, vises ur-symbolet.

 Standby-drift
Hvis varmepumpen er blevet slukket via varmepum-
pestyringen, vises standby-symbolet.

 Snefnug
Hvis udetemperaturen ligger under 3  °C, vises 
snefnug-symbolet.

 udetemperatur
Symbol for udetemperatur

Udvælgelsesmarkering

I menuen INdSTILLINgER viser en udvælgelsesmarkering hele 
tiden den aktuelle position. det aktuelt viste menupunkt frem-
hæves da med mørk baggrund. I den øverste kant af displayet 
vises det aktuelle menu-niveau.

4.3 Touch Wheel
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4.3.1 Programmenuer

Hvis man i de forskellige programmenuer bevæger en finger i 
urets retning eller imod urets retning ved hjælp af Touch-Whe-
el'et, indstiller man en anden værdi for den pågældende menu.

4.3.2 Menu INDSTILLINGER

Hvis man i menuen INdSTILLINgER bevæger en finger i urets 
retning ved hjælp af Touch-Wheel'et, bevæger udvælgelses-
markeringen sig nedad på listen. Med en drejebevægelse imod 
urets retning bevæger udvælgelsesmarkeringen sig opad på 
listen.

ud over navigering i selve menustrukturen bruges Touch-Whe-
el'et til indstilling af parametre. Man forøger værdierne via en 
drejebevægelse i urets retning. Man reducerer værdierne via 
en drejebevægelse imod urets retning.

4.4 Sensortaster

 Bemærk
Ved berøring i for lang tid vises der ingen reaktion på 
apparatet.
	f Sensortasterne skal kun berøres et kort øjeblik for 
at udløse den ønskede handling. 

4.4.1 Programmenuer

 Bemærk
Hvis brugeren ikke har foretaget sig noget i mere end 
1 minut (dvs. ingen drejebevægelse og ingen berøring 
af "MENu"eller "OK"), springer betjeningspanelets vis-
ning automatisk tilbage til startskærmbilledet.

Sensortast "MENU"

Med sensortasten kan man bladre til venstre gennem menu-
erne.

Sensortast "OK"

Med sensortasten kan man bladre til højre gennem menuerne.
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4.4.2 Menu INDSTILLINGER

 Bemærk
Hvis brugeren ikke har foretaget sig noget i mere end 
10 minutter (dvs. ingen drejebevægelse og ingen be-
røring af "MENu" eller "OK"), skifter apparatets visning 
automatisk tilbage til startskærmbilledet.
Tidligere udførte parameterændringer, som endnu 
ikke er blevet bekræftet med "OK", går tabt. Parame-
trene beholder den gamle værdi.

Sensortast "MENU"

Med sensortasten "MENu" kommer man ét menu-niveau til-
bage.

Sensortast "OK"

I menu-niveauet bekræfter man det aktuelt markerede menu-
punkt med sensortasten "OK". Herved kommer man til det 
næste lavere menu-niveau, indtil man kommer til parame-
ter-niveauet.

I parameter-niveauet gemmer man den aktuelt indstillede pa-
rameter med sensortasten "OK".

Når man i menu-niveauet vælger punktet TILBAgE, kommer 
man ét niveau højere op i menuen. 

5. Menu

 Bemærk
Når sommerdrift er aktiv på varmepumpestyringen, 
har indstillingerne ingen virkning på fjernbetjenin-
gen FET.

5.1 Programmenuer

5.1.1 Startskærmbillede

På startskærmbilledet kan man tilpasse rumtemperaturen for 
det tilhørende rum.

22° 14°

16.06.
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	f Hold fingeren på Touch-Wheel'et. der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede værdi vises.

20°.5
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	f Bevæg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for 
at tilpasse rumtemperaturen.
	f Fjern fingeren fra Touch-Wheel'et. I nogle sekunder viser 
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til startskærmbilledet. Indgivelsen er gemt.

 Bemærk
Ændringen af rumtemperaturen er kun midlertidig. 
Når et indstillet tidsinterval er udløbet, fastsættes rum-
temperaturen igen af varmepumpestyringen.
	f Indstil tidsintervallet i menuen INdSTILLINgER / 
INdSTILLINgER / VARME / TIdSINTERVAL.

Anvendelse

Ved kortvarig ønsket tilpasning af temperaturen.

5.1.2 ECO

I denne menu kan man sætte varmedriften og under visse 
forudsætninger også varmtvandsdriften for et bestemt tids-
rum i en nedsænket drift. Temperaturen for den nedsænkede 
drift (ECO-temperatur) overtages af varmepumpestyringen (se 
menu INdSTILLINgER / VARMT VANd / VARMTVANdSTEMPE-
RATuRER / ECO-TEMPERATuR i varmepumpestyringen).

 Bemærk
Først fra et indstillet tidsinterval på 3 dage får den 
nedsænkede drift også indvirkning på varmtvands-
behandlingen.

Off
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ECO

FRA
	f Skift med sensortasterne "MENu" eller "OK" til menuen 
ECO. I visningen ses den aktuelt indstillede værdi.
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	f Hold fingeren på Touch-Wheel'et. der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede værdi vises.

8
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	f Bevæg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for at 
indstille tidsintervallet for den nedsænkede drift. Via den 
første halvcirkel kan man indstille et tidsinterval fra FRA til 
24 timer. Hvis man fortsætter med at dreje på Touch-Whe-
el'et, kan man udvide tidsintervallet fra 2 til 30 dage. 
	f Fjern fingeren fra Touch-Wheel'et. I nogle sekunder viser 
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til den tilhørende menu. Indgivelsen er gemt.

 Bemærk
Når tidsintervallet er udløbet, forløber varme- og 
varmtvandsdriften efter de tider, der er indstillet i var-
mepumpestyringen (se menu PROgRAMMER / VARME 
og PROgRAMMER / VARMT VANd i varmepumpesty-
ringen).

Anvendelse

Ved længere tids fravær (fx ferie).

5.1.3 KOMFORT

I denne menu kan man ændre komfort-temperaturen for rum-
met permanent.
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KOMFORT

	f Skift med sensortasterne "MENu" eller "OK" til menuen 
KOMFORT. I visningen ses den aktuelt indstillede værdi.

	f Hold fingeren på Touch-Wheel'et. der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede værdi vises.

20°.5
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	f Bevæg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for 
at tilpasse komfort-temperaturen.
	f Fjern fingeren fra Touch-Wheel'et. I nogle sekunder viser 
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til den tilhørende menu. Indgivelsen er gemt.

 Bemærk
den værdi for komfort-temperaturen, der er indstillet 
i varmepumpestyringen, er blevet ændret for den til-
delte varmekreds.

Anvendelse

For at øge eller sænke temperaturen permanent for rummet.

5.1.4 VARMT VAND

I denne menu kan man opvarme vandet i varmtvandsbehol-
deren én gang eller i 1 til 3 dage til den komfort-temperatur, 
der er indstillet i varmepumpestyringen (se menu INdSTILLIN-
gER / VARMT VANd / VARMTVANdSTEMPERATuRER / KOM-
FORT-TEMPERATuR).
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  VARMT VAND

	f Skift med sensortasterne "MENu" eller "OK" til menuen 
VARMT VANd. I visningen ses den aktuelt indstillede 
værdi.
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	f Hold fingeren på Touch-Wheel'et. der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede værdi vises.

1

d
00

00
06

45
92

	f Bevæg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for 
at indstille opvarmningen af varmtvandsbeholderen. 
Varmtvandsbeholderen kan én gang eller i 1 til 3 dage op-
varmes til komfort-temperaturen.
	f Fjern fingeren fra Touch-Wheel'et. I nogle sekunder viser 
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til den tilhørende menu. Indgivelsen er gemt.

 Bemærk
Når den indstillede værdi er udløbet, forløber varmt-
vandsbehandlingen efter de tider, der er indstillet i 
varmepumpestyringen (se menu PROgRAMMER  / 
VARMT VANd i varmepumpestyringen).

Anvendelse

Ved højt varmtvandsbehov (fx besøg).

5.1.5 VENTILATION

I denne menu kan man individuelt justere eller slukke for ven-
tilationen.

Afhængigt af varmepumpens driftsmodus er der forskellige 
valgmuligheder.
 - Programdrift (angivet med timeglas-symbolet): Vælg mel-

lem Fra, Til og Intensiv ventilation. Ved ”Til” specificeres 
ventilationsniveauet af tidsprogrammet.”

 - Ingen programdrift (f.eks. når varmepumpen er i komfort-
drift): Vælg mellem Fra, Trin 0, Trin 1, Trin 2 og Trin 3. Trin 3 
svarer til intensiv ventilation.

 Bemærk
Hvis ventilatoren er permanent slukket, er der ikke 
garanti for fugtbeskyttelse.

2
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VENTILATION

	f Med sensortast ”MENu” eller ”OK” kan man skifte til me-
nuen VENTILATION. 

	f Hold fingeren på Touch-Wheel’et. der vises en cirkel, i hvil-
ken den aktuelt indstillede værdi vises.
	f Bevæg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel’et for 
at tilpasse ventilationen.
	f Fjern fingeren fra Touch-Wheel’et. I nogle sekunder viser 
visningen den valgte indstilling og skifter derefter auto-
matisk til den tilhørende menu. Indgivelsen er gemt.

Når intensiv ventilation er aktiv, viser displayet den resterende 
tid.

Ventilationstrin
Trin
0 
 
 

Fugtbeskyttelse 
 
 

Minimal ventilation til beskyttelse af byg-
ningen, f.eks. når der ikke er nogen hjemme, 
og der ikke kommer fugt fra brusebad eller 
tørring af vasketøj.

1 
 

Reduceret venti-
lation 

grundventilation til sikring af sund inden-
dørs luft, f.eks. ved kortvarigt fravær eller når 
luftfugtigheden er lav.

2 
 

Normaldrift 
 

Til normal daglig brug – sørger for god luft-
kvalitet og forhindrer fugtskader, når der er 
mennesker i hjemmet.

3 
 
 

Intensiv venti-
lation 
 

Øget ventilation ved kortvarigt højere 
behov, f.eks. efter brusebad, madlavning, 
eller når der er mange mennesker i rummet. 
Man kan evt. også åbne et vindue.

Anvendelse

Til regulering af luftkvaliteten i henhold til den aktuelle brug 
af rummet.

5.2 INDSTILLINGER
I denne menu kan man aflæse oplysninger og foretage visse 
indstillinger. Menuføringen ligner menuføringen for varme-
pumpestyringen.
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  INDSTILLINGER

	f Skift med sensortasterne "MENu" eller "OK" til menuen 
INdSTILLINgER. I visningen ses en lås.
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	f Hold fingeren på Touch-Wheel'et. der fremkommer en 
cirkel.
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	f Bevæg fingeren i en drejeretning via Touch-Wheel'et for 
at låse menuen op. Menustrukturen vises.
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HOVEDMENU
INFO ►
PROGRAMMER ►
INDSTILLINGER ►
TILBAGE ►

	f Bevæg fingeren i en drejeretning til det menupunkt, hvor 
tilpasningerne skal foretages.

	�INFO

�	� STYRING-SOFTWARE

I dette menupunkt kan man aflæse den softwareversion, som 
er installeret på apparatet.

�	� VARMEKREDS

I dette menupunkt kan man aflæse, til hvilken varmekreds ap-
paratet er oprettet.

 Bemærk
Varmekredsen er fastlagt i idriftsættelses-assistenten.

	�PROGRAMMER

�	� VARMEPROGRAM

I menupunktet VARMEPROgRAM kan man fastlægge de tider, 
hvor der opvarmes til komfort-temperaturen. I tidsrummene 
derimellem opvarmes der til ECO-temperaturen.

 Bemærk
de nominelle temperaturværdier kan man indstille 
på apparatet under menupunktet INdSTILLINgER / 
VARME / KOMFORT-TEMPERATuR og ECO-TEMPERA-
TuR eller på varmepumpestyringen under menu-
punktet INdSTILLINgER  / VARME  / VARMEKREdS  / 
KOMFORT-TEMPERATuR og ECO-TEMPERATuR.

	f Indstil tiderne for varmeprogrammet.

 Bemærk
En udførlig beskrivelse til indstilling af tidsprogram-
met findes i betjeningsvejledningen til varmepumpe-
styringen WPM.

�	� VENTILATORPROGRAM

I menupunktet VENTILATIONSPROgRAM kan man angive på 
hvilket niveau, der skal ventileres, i forskellige perioder. I de 
mellemliggende perioder ventileres der på Trin 2.

Tilgængelige niveauer:
 - Trin 0: Fugtbeskyttelse
 - Trin 1: Reduceret ventilation
 - Trin 2: Normaldrift

Intensiv ventilation (trin 3) kan ikke indstilles i denne menu. Om 
nødvendigt kan intensiv ventilation aktiveres midlertidigt via 
menuen VENTILATION.
	f Indstil tiderne for ventilatorprogrammet.

 Bemærk
En udførlig beskrivelse til indstilling af tidsprogram-
met findes i betjeningsvejledningen til varmepumpe-
styringen WPM.

	�INDSTILLINGER

�	� GENERELT

��	� SPROG

I menupunktet SPROg kan man ændre systemsproget.
	f Vælg det ønskede sprog ved hjælp af Touch-Wheel'et. Be-
kræft valget med "OK".

��	� KONTRAST

I menupunktet KONTRAST kan man indstille kontrasten på 
displayet.
	f Indstil den ønskede kontrast på Touch-Wheel'et. Bekræft 
valget med "OK".
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��	� LYSSTYRKE

I menupunktet LYSSTYRKE kan man indstille displayets lys-
styrke. Når man betjener apparatet, lyser displayet med den 
indstillede lysstyrke.
	f Indstil den ønskede lysstyrke på Touch-Wheel'et. Bekræft 
valget med "OK".

��	� LYSSTYRKE FRA

I menupunktet LYSSTYRKE FRA kan man indstille displayets lys-
styrke. Hvis man ikke indtaster data på apparatet i en bestemt 
periode, reduceres displayets lysstyrke til den her indstillede 
værdi.
	f Indstil den ønskede lysstyrke på Touch-Wheel'et. Bekræft 
valget med "OK".

��	� RUMTEMPERATUR KORREKTION

 Bemærk
Indstil denne parameter, hvis fjernbetjeningens tem-
peratursensor ikke måler rumtemperaturen rigtigt 
pga. monteringsstedet.

I menupunktet RuMTEMPERATuR KORREKTION kan man kor-
rigere den viste rumtemperatur med +/-5 K.
	f Indstil den ønskede korrektion på Touch-Wheel'et. Be-
kræft valget med "OK".

��	� LUFTFUGTIGHED KORREKTION

 Bemærk
Indstil denne parameter, hvis fjernbetjeningens fug-
tighedssensor ikke måler luftfugtigheden rigtigt pga. 
monteringsstedet.

I menupunktet LuFTFugTIgHEd KORREKTION kan man korri-
gere den viste rumfugtighed med +/-5 %.
	f Indstil den ønskede korrektion på Touch-Wheel'et. Be-
kræft valget med "OK".

��	� BERØRINGSFØLSOMHED

I menupunktet BERØRINgSFØLSOMHEd kan man få sin for-
handler til at indstille Touch-Wheel'ets og sensortasternes 
berøringsfølsomhed.

�	� VARME

��	� ECO-TEMPERATUR

I menupunktet ECO-TEMPERATuR kan man indstille den nomi-
nelle rumtemperatur for ECO-driften. Hvis varmepumpen er i 
ECO-drift (se PROgRAMMER / VARMEPROgRAM), varmer var-
mepumpen varmevandet op til den her indstillede temperatur.
	f Indstil den ønskede nominelle rumtemperatur ved hjælp 
af Touch-Wheel'et. Bekræft valget med "OK".

��	� TIDSINTERVAL

I menupunktet TIdSINTERVAL kan man indstille det tidsinter-
val, som ændringen af rumtemperaturen via startskærmbil-
ledet skal gælde for (se kapitel "Menu / Startskærmbillede").
	f Indstil det ønskede tidsinterval ved hjælp af Touch-Whe-
el'et. Bekræft valget med "OK".

6. Problemløsning
Ring til fagmanden, hvis du ikke kan afhjælpe årsagen. For at 
opnå bedre og hurtigere hjælp skal man oplyse fagmanden om 
nummeret (000000-0000-000000) på typeskiltet.
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7. Sikkerhed
Installation, idriftsætning samt vedligeholdelse og reparation 
af apparatet må kun udføres af en fagmand.

7.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner
Vi kan kun garantere fejlfri funktion og driftssikkerhed, hvis 
der anvendes originalt tilbehør til apparatet samt originale 
reservedele.

7.2 Forskrifter, standarder og bestemmelser

 Bemærk
Alle nationale og regionale regler og bestemmelser 
skal overholdes.

8. Apparatbeskrivelse
Apparatet tildeles en varmekreds og kan påvirke tallene for 
den tildelte varmekreds.

I et varmepumpe-anlæg kan der tilsluttes op til fem apparater. 
Maks. tre apparater kan forbindes med varmepumpestyring 
WPM og maks. to apparater kan forbindes varmepumpe-ud-
videlses WPE.

8.1 Tilbehør

8.1.1 Nødvendigt tilbehør
 - varmepumpestyring WPM

9. Installation
9.1 Monteringssted
Vær opmærksom på følgende trav til monteringsstedet for at 
sikre en problemfri funktion.
	f Sæt apparatet ved en indervæg, dog ikke i en niche.
	f undlad at tildække apparatet til med gardiner eller 
lignende.
	f undlad at udsætte apparatet for direkte ekstern varme (fx 
fra sol, varmeapparat eller tv).
	f Enheden må ikke udsættes for direkte træk fra fx vinduer 
og døre.

9.2 Forberedelser
Ved installationen skal apparatet tages ud af vægmonterings-
huset:





26
�0

4�
01

�0
40

1

	f Løsn den krog, der sidder i åbningen på vægmonterings-
husets underside. Tryk på krogen med en skruetrækker.
	f der skal trækkes et fire-koret CAN-BuS-kabel fra varme-
pumpestyringen til apparatets montagested.

Af hensyn til montagen skal CAN-BuS-kablet rage 20 til 30 cm 
ud af væggen.

9.2.1 Montering med indmuringsdåse

Ved vægmontering anbefaler vi en indmuringsdåse, hvori der 
er plads til dette stykke CAN-BuS-ledning.
	f Man skal kontrollere, at indmuringsdåsens skruehuller er 
anbragt enten vandret eller lodret i forhold til hinanden.

9.2.2 Montering uden indmuringsdåse
	f Til montering af vægmonteringshuset skal der bores fire 
huller (Ø 5 mm).
	f Når man trækker CAN-BuS-kablet, skal man passe 
på ikke at beskadige dette under boringen af 
fastgørelseshullerne.

Ved kabelindføringsåbningen (bag vægmonteringshuset) skal 
der være et hulrum med plads til 20 til 30 cm datakabel.
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	f Bræk et af de tiltænkte brudsteder ud af 
vægmonteringshuset.
	f Tråd CAN-BuS-ledningen bagfra gennem 
udskæringspladen.
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9.2.3 Montering af vægmonteringshus
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1 Indmuringsdåse
	f Vægmonteringshuset fastgøres til indmuringsdåsen eller 
på væggen ved hjælp af de medleverede skruer.

10. Elektrisk tilslutning

 Materielle skader
Vær opmærksom på polariteten på apparatet og på 
varmepumpestyringen.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 varmepumpestyring WPM
A2 fjernbetjening FET
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2
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1 Apparat
2 Vægmonteringshus
3 6-polet bøsningsstik CAN-BuS
	f CAN-BuS-ledningen sluttes til bøsningsstikket.
	f Tilslut bøsningsstikket til bagsiden af apparatet.

11. Idriftsætning
11.1 Første idriftsætning
Når man har forbundet apparatet elektrisk med varmepumpe-
styringen, starter idriftsættelses-assistenten.
	f Indstil den varmekreds, som apparatet er ansvarligt for. 
Varmekredsen kan man også tildele via varmepumpesty-
ringen (INdSTILLINgER / VARME / FJERNBETJENINg / FOR-
VALg VARMEKREdS).

11.2 Overdragelse af apparatet
	f Forklar apparatets funktion for brugeren, og sørg for at 
gøre ham/hende fortrolig med brugen af apparatet.

 Bemærk
Overdrag denne betjenings- og installationsvejled-
ning til omhyggelig opbevaring. Alle informationer i 
denne vejledning skal følges nøje. de indeholder in-
formationer om sikkerhed, betjening, installation og 
vedligeholdelse af anlægget.

12. Tekniske data
12.1 Datatabel
  FET
  234723
Højde mm 96
Bredde mm 145
dybde mm 31

Garanti
Garantivilkårene for vores tyske datterselskaber gælder ikke 
for apparater købt uden for Tyskland. Tværtimod er det sådan, 
at i lande, hvor vores datterselskaber sælger vores produkter, 
kan en garanti kun gives af det pågældende datterselskab. En 
sådan garanti gives kun, hvis datterselskabet har udarbejdet 
egne garantivilkår. Derudover gives der ingen garanti.

For apparater, som købes i lande, hvor ingen af vores datter-
selskaber sælger vores produkter, giver vi ingen garanti. Even-
tuelle garantier, som er blevet lovet af importøren, forbliver 
uændrede.

Miljø og genbrug
	f Brugte apparater og materialer skal bortskaffes i overens-
stemmelse med nationale regler.

	f Hvis der er afbildet en overstreget skraldespand 
på apparatet, skal det afleveres på en kommunal 
genbrugsstation eller på et af leverandørens ind-
samlingssteder med henblik på genbrug.

Dette dokument er fremstillet af genbrugspapir.
	f Når apparatets levetid er udløbet, skal det borts-
kaffes i overensstemmelse med nationale regler.
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1. Allmän information
Kapitlet "Användning" är avsett för användaren av enheten och 
behörig installatör.

Kapitlet "Installation" är avsett för behörig installatör.

 Observera
Läs igenom bruksanvisningen noggrant före använd-
ningen och förvara den på en säker plats för framtida 
bruk.
Lämna vid behov bruksanvisningen vidare till näst-
kommande operatör.

1.1 Andra gällande dokument
 	 Bruksanvisning WPM
 	 Bruksanvisning för ventilationsaggregatet

1.2 Säkerhetsanvisningar

1.2.1 Säkerhetsanvisningarnas uppbyggnad

!  SIGNALORD för typ av fara
Här anges möjliga konsekvenser vid underlåtenhet 
att beakta säkerhetsanvisningarna.
	f Här anges åtgärder som ska vidtas för att und-
vika faran.

1.2.2 Symboler, typ av fara
Symbol Typ av fara
 
 

Skada 
 

1.2.3 Signalord
SIGNALORD Innebörd
FARA Om dessa anvisningar inte följs leder det till svåra skad-

or eller dödsfall.
VARNINg Om dessa anvisningar inte följs kan det leda till svåra 

skador eller dödsfall.
OBSERVERA Om dessa anvisningar inte följs kan det leda till med-

elsvåra eller lätta skador.

!
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1.3 Andra symboler i den här 
dokumentationen

 Observera
Allmän information markeras med symbolen bredvid.
	f Läs igenom anvisningstexterna noggrant.

Symbol Innebörd
 
 

Sakskador
(skador på utrustning och miljö, följdskador) 

 
 

Avfallshantering 
 

	f denna symbol visar att användaren måste vidta åtgärder. 
dessa åtgärder beskrivs steg för steg.

��	� De här symbolerna visar nivåerna i 
programmenyerna (i detta exempel nivå 3).

1.4 Måttenheter

 Observera
Om inget annat anges är alla mått i millimeter.

2. Säkerhet
2.1 Korrekt användning
Enheten är avsedd för användning i bostaden. den kan använ-
das av personer som inte undervisats om enhetens funktion. 
Enheten kan även användas i till exempel småföretag, under 
förutsättning att den används på samma sätt som i hemmet.

Annan användning anses som icke avsedd användning och är 
inte tillåten. Avsedd användning omfattar även att man följer 
dessa drift- och installationsinstruktioner samt anvisningarna 
för monterade tillbehör.

2.2 Allmänna säkerhetsanvisningar

!  VARNING skaderisk
Enheten kan användas av barn som är äldre än 8 år, 
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal förmåga samt av personer som saknar erfarenhet 
eller kunskap om hur enheten används, såvida de 
hålls under uppsikt eller instrueras gällande säker 
användning av enheten samt de faror som kan upp-
stå vid användning. Barn får inte leka med enheten. 
Enheten får inte rengöras eller underhållas av barn 
utan uppsikt av vuxen.

 - Elsystemet och värmekretsen får endast installeras av auk-
toriserad och behörig installatör eller av tekniker från vår 
kundtjänst.

 - Behörig installatör ansvarar för att gällande föreskrifter 
följs vid installation och första idrifttagning.

 - Enheten får endast användas efter komplett installation 
och med aktiverade säkerhetsanordningar.

 - Skydda enheten mot damm och smuts under 
installationsarbetena.

2.3 Kontrollmärken
Se typskylten på enheten.

3. Beskrivning av enheten
Med den digitala fjärrkontrollen FET kan du styra en värmezon 
och rumsventilationen.

Fjärrkontrollen mäter både rumstemperaturen och den relativa 
luftfuktigheten.

Användargränssnittet är uppdelat i programmenyer och 
menyn INSTÄLLNINgAR:
 - Programmenyerna ger dig snabb tillgång till alla huvud-

funktioner för värme och ventilation.
 - I menyn INSTÄLLNINgAR kan du göra permanenta änd-

ringar av olika funktioner.

4. Användning
4.1 Knappar, spakar och kontroller

OKMENU
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1 Sensorknapp "OK"
2 Inställningsratt
3 Sensorknapp "MENY"
4 display

Inställningsratten är en beröringskänslig sensor. Till vänster 
och till höger om den finns en sensorknapp på vardera sidan. 
Med inställningsratten och sensorknapparna kan alla nödvän-
diga funktioner på enheten ställas in.

 Observera
Om man har handskar, om händerna är våta eller om 
programmeringsenheten är fuktig så kan det hända 
att fingerrörelserna inte registreras och manövrering-
en av enheten försvåras.

I menyalternativet INSTÄLLNINgAR / ALLMÄNT / TOuCH KÄNS-
LIgHET kan beröringskänsligheten hos inställningsratten och 
sensorknapparna ställas in. detta måste göras av en behörig 
installatör.
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4.2 Startskärmbild

22° 14°

16.06.
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2

MÅ 16.06.

4

1 datum
2 Väder
3 utetemperatur
4 Menynivå
5 Klockslag
6 Rumstemperatur/rumsfuktighet
7 Aktivt driftläge
8 Veckodag

Symbol

 Rumstemperatur
Symbol för rumstemperatur

 Tidsprogram
Om rumstemperaturen ändras för en begränsad tid 
visas klocksymbolen.

 Beredskapsdrift
Om värmepumpen har stängts av via värmepumps-
styrningen visas standby-symbolen.

 Snöflinga
Om utetemperaturen ligger under 3 °C visas snöfling-
esymbolen.

 Utetemperatur
Symbol för utetemperatur

Urvalsmarkering

I menyn INSTÄLLNINgAR visar en urvalsmarkering alltid den 
aktuella positionen. det valda menyalternativet har då mörk 
bakgrund. I överkanten på displayen visas den aktuella me-
nynivån.

4.3 Inställningsratt
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4.3.1 Programmenyer

Om du rör fingret medurs eller moturs över inställningsratten 
i de olika menyerna, så ställer du in ett annat värde för den 
meny du är inne i.

4.3.2 Menyn INSTÄLLNINGAR

Om du rör fingret medurs över inställningsratten i menyn 
INSTÄLLNINgAR så flyttas urvalsmarkeringen nedåt i listan. 
En rotationsrörelse moturs gör att urvalsmarkeringen flyttas 
uppåt i listan.

Förutom för navigering i menystrukturen används inställnings-
ratten för parameterinställningar. Värdena ökas när du vrider 
ratten medurs. Värdena reduceras när du vrider den moturs.

4.4 Sensorknappar

 Observera
Om knapparna berörs för länge reagerar inte enheten.
	f Tryck bara kort på sensorknapparna för att utlösa 
önskad åtgärd. 

4.4.1 Programmenyer

 Observera
Om du inte gör något under mer än en minut (inte vri-
der på inställningsratten eller trycker på "MENY" eller 
"OK") växlar displayen automatiskt till startskärmen.

Sensorknapp "MENY"

Med sensorknappen kan du bläddra åt vänster genom me-
nyerna.

Sensorknapp "OK"

Med sensorknappen kan du bläddra åt höger genom meny-
erna.



ANVÄNdNINg 
Meny

112 |  FET

4.4.2 Menyn INSTÄLLNINGAR

 Observera
Om du inte gör något under mer än 10 minuter (inte 
vrider på inställningsratten eller trycker på "MENY" 
eller "OK") växlar displayen automatiskt från me-
nystrukturen till startskärmen.
Redan ändrade parametervärden går förlorade om de 
inte bekräftats med "OK". Parametrarna behåller redan 
sparade värden.

Sensorknapp "MENY"

Med sensorknappen "MENY" kommer du tillbaka en menynivå.

Sensorknapp "OK"

Med sensorknappen "OK" bekräftar du det menyalternativ du 
har markerat. därmed kommer du till nästa djupare menynivå 
tills du når parameternivån.

I parameternivån sparar du den parameter du har ställt in med 
sensorknappen "OK".

Om du i den aktuella menynivån väljer TILLBAKA så hamnar 
du en nivå högre i menyn. 

5. Meny

 Observera
När sommardrift är aktiverad i värmepumpsstyrningen 
har inställningarna på fjärrkontrollen FET ingen verkan.

5.1 Programmenyer

5.1.1 Startskärmbild

På startskärmen kan du justera rumstemperaturen för mot-
svarande rum.

22° 14°

16.06.
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MÅ 16.06.

	f Håll fingret på inställningsratten. En cirkel visas där det 
aktuellt inställda värdet syns.

20°.5
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	f Rör fingret i en rotationsrörelse över inställningsratten för 
att ändra rumstemperaturen.
	f Ta bort fingret från inställningsratten. displayen visar 
den valda inställningen under några sekunder och väx-
lar sedan automatiskt till startskärmen. Inställningen är 
sparad.

 Observera
Ändringen av rumstemperaturen är bara temporär. 
Efter ett inställbart tidsintervall har gått ut bestäms 
rumstemperaturen åter av värmepumpsstyrningen.
	f Tidsintervallet kan ställas in i menyn INSTÄLL-
NINgAR / INSTÄLLNINgAR / uPPVÄRMNINg / 
TIdSINTERVALL.

Användning

När en tillfällig anpassning av temperaturen önskas.

5.1.2 ECO

I den här menyn kan du sätta värmedriften och under vissa 
förutsättningar även varmvattendriften i sänkt drift. Tempera-
turen för sänkt drift (ECO-temperatur) sparas i värmepumps-
styrningen (se menyn INSTÄLLNINgAR / VARMVATTEN / VARM-
VATTENTEMPERATuRER / ECO-TEMPERATuR i värmepumps-
styrningen).

 Observera
Först efter ett inställt tidsintervall på 3 dagar inverkar 
den sänkta driften också på varmvattenberedaren.

Off
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ECO

FRÅN
	f Med sensorknapparna "MENY" eller "OK" kan du byta till 
menyn ECO. I displayen visas det inställda värdet.
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	f Håll fingret på inställningsratten. En cirkel visas där det 
aktuellt inställda värdet syns.
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	f Rör fingret i en rotationsrörelse över inställningsratten 
för att ändra tidsintervallet för sänkt drift. På den första 
halvcirkeln kan du ställa in ett tidsintervall mellan FRÅN 
och upp till 24 timmar. Om du fortsätter att vrida på in-
ställningsratten kan du utöka tidsintervallet från 2 till 30 
dagar. 
	f Ta bort fingret från inställningsratten. displayen visar 
den valda inställningen under några sekunder och växlar 
sedan automatiskt till den tillhörande menyn. Inställning-
en är sparad.

 Observera
Efter utgången av tidsintervallet återgår värme- och 
varmvattendriften till de tider som ställts in i värme-
pumpsstyrningen (se menyn PROgRAM / uPPVÄRM-
NINg och PROgRAM / VARMVATTEN i värmepumps-
styrningen).

Användning

Vid längre frånvaro (t.ex. semester).

5.1.3 KOMFORT

I den här menyn kan du ändra komforttemperaturen för rum-
met permanent.

20°.5
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KOMFORT

	f Med sensorknapparna "MENY" eller "OK" kan du byta till 
menyn KOMFORT. I displayen visas det inställda värdet.

	f Håll fingret på inställningsratten. En cirkel visas där det 
aktuellt inställda värdet syns.

20°.5
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	f Rör fingret i en rotationsrörelse över inställningsratten för 
att ändra komforttemperaturen.
	f Ta bort fingret från inställningsratten. displayen visar 
den valda inställningen under några sekunder och växlar 
sedan automatiskt till den tillhörande menyn. Inställning-
en är sparad.

 Observera
det i värmepumpsstyrningen inställda värdet för 
komforttemperaturen ändras för den tilldelade vär-
mekretsen.

Användning

För att höja eller sänka temperaturen i rummet permanent.

5.1.4 VARMVATTEN

I denna meny kan du värma upp vattnet i varmvattenbereda-
ren en gång eller under 1 till 3 dagar till den i värmepumps-
styrningen inställda komforttemperaturen (se menyn INSTÄLL-
NINgAR / VARMVATTEN / VARMVATTENTEMPERATuRER / KOM-
FORTTEMPERATuR).
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  VARMVATTEN

	f Med sensorknapparna "MENY" eller "OK" kan du byta 
till menyn VARMVATTEN. I displayen visas det inställda 
värdet.
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	f Håll fingret på inställningsratten. En cirkel visas där det 
aktuellt inställda värdet syns.

1

d
00

00
06

45
92

	f Rör fingret i en rotationsrörelse över inställningsratten 
för att ställa in uppvärmningen av varmvattenberedaren. 
Varmvattenberedaren kan värmas upp till komforttempe-
raturen en gång eller under 1 till 3 dagar.
	f Ta bort fingret från inställningsratten. displayen visar 
den valda inställningen under några sekunder och växlar 
sedan automatiskt till den tillhörande menyn. Inställning-
en är sparad.

 Observera
Efter utgången av det inställda värdet går varmvatten-
beredningen till de tider som ställts in i värmepumps-
styrningen (se menyn PROgRAM / VARMVATTEN i vär-
mepumpsstyrningen).

Användning

Vid större behov av varmvatten (t.ex. besök).

5.1.5 VENTILATION

I den här menyn kan du justera eller stänga av ventilationen 
separat.

Beroende på värmepumpens driftläge finns det olika valmöj-
ligheter.
 - Programdrift (indikeras av timglas-symbolen): Val mellan 

Från, Till och Intens. vent. Vid ”Till” bestäms ventilations-
steget av tidsprogrammet.”

 - Ingen programdrift (t.ex. när värmepumpen är i komfort-
drift): Välj mellan Från, Steg 0, Steg 1, Steg 2 och Steg 3. 
Steg 3 motsvarar Intens. vent.

 Observera
Om fläkten är permanent avstängd garanteras inte 
fuktskyddet.
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VENTILATION

	f Med sensorknapparna ”MENY” eller ”OK” på menyn 
VENTILATION. 

	f Håll fingret på inställningsratten. En cirkel visas där det 
aktuellt inställda värdet syns.
	f Rör på fingret med en roterande rörelse över inställnings-
ratten för att ändra ventilationen.
	f Ta bort fingret från inställningsratten. displayen visar 
den valda inställningen under några sekunder och växlar 
sedan automatiskt till den tillhörande menyn. Inställning-
en är sparad.

När den intensiva ventilationen är på visas den återstående 
tiden på displayen.

Ventilationssteg
Steg
0 
 
 

Fuktskydd 
 
 

Minimal ventilation för att skydda byggna-
den, t.ex. när ingen är hemma och det inte 
finns någon fukt från dusch eller torkning 
av tvätt.

1 
 

Reducerad venti-
lation 

grundventilation för att säkerställa hälsosam 
inomhusluft, t.ex. vid kort frånvaro eller när 
det är lite fuktigt.

2 
 

Normaldrift 
 

För normal daglig användning - säkerställer 
god luftkvalitet och förhindrar fuktskador 
när människor vistas i hemmet.

3 
 
 

Intens. vent. 
 
 

Starkare ventilation för ett kortvarigt större 
behov, t.ex. efter duschning, matlagning 
eller när det vistas många människor i rum-
met. Vid behov bör även ett fönster öppnas.

Användning

För reglering av luftkvaliteten i enlighet med den aktuella 
rumsanvändningen.

5.2 INSTÄLLNINGAR
I denna meny kan du avläsa information och göra vissa inställ-
ningar. Menyerna liknar dem i värmepumpsstyrningen.
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  INSTÄLLNINGAR

	f Med sensorknapparna "MENY" eller "OK" kan du byta till 
menyn INSTÄLLNINgAR. På displayen ser du ett lås.
	f Håll fingret på inställningsratten. En cirkel visas.
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	f Rör fingret i en rotationsrörelse över inställningsratten för 
att låsa upp menyn. Menystrukturen visas.
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HUVUDMENY
INFO ►
PROGRAM ►
INSTÄLLNINGAR ►
TILLBAKA ►

	f Rör fingret i en rotationsrörelse över det menyalternativ 
där du vill göra ändringar.

	�INFO

�	� PROGRAMVARA MANÖVERENHET

I det här menyalternativet ser du den programversion som är 
installerad på din enhet.

�	� VÄRMEKRETS

Här läser du av vilken värmekrets som enheten är inställd på.

 Observera
Värmekretsen bestäms med idrifttagningsguiden.

	�PROGRAM

�	� VÄRMEPROGRAM

I menyalternativet VÄRMEPROgRAM kan du bestämma vilka 
tider som uppvärmning till komforttemperatur ska ske. I mel-
lantiderna sker uppvärmning till ECO-temperatur.

 Observera
Temperaturbörvärdena kan du ställa in på enheten i 
menyalternativet INSTÄLLNINgAR / uPPVÄRMNINg / 
KOMFORTTEMPERATuR och ECO-TEMPERATuR eller 
på värmepumpsstyrningen i menyalternativet IN-
STÄLLNINgAR / uPPVÄRMNINg / VÄRMEKRETS / KOM-
FORTTEMPERATuR och ECO-TEMPERATuR.

	f Ställ in tider för värmeprogrammet.

 Observera
En utförlig beskrivning av hur tidsprogrammet ställs in 
finns i bruksanvisningen för värmepumpsstyrningen 
WPM.

�	� VENTILATIONSPROGRAM

I menyposten VENTILATIONSPROgRAM kan du ange på vilken 
nivå ventilationen bör köras på under olika tider. under tiderna 
däremellan är ventilationen inställd på Steg 2.

Tillgängliga steg:
 - Steg 0: Fuktskydd
 - Steg 1: Reducerad ventilation
 - Steg 2: Normaldrift

Intens. vent. (Steg 3) kan inte ställas in i den här menyn. Vid 
behov kan Intens. vent. aktiveras tillfälligt via menyn VENTI-
LATION.
	f Ställ in tider för ventilationsprogrammet.

 Observera
En utförlig beskrivning av hur tidsprogrammet ställs 
in finns i bruksanvisningen för värmepumpstyrningen 
WPM eller för ventilationsaggregatet.

	�INSTÄLLNINGAR

�	� ALLMÄNT

��	� SPRÅK

I menyalternativet SPRÅK kan systemspråket ändras.
	f Välj önskat språk med inställningsratten. Bekräfta valet 
med "OK".

��	� KONTRAST

I menyalternativet KONTRAST kan du justera kontrasten i dis-
playen.
	f Ställ in önskad kontrast med inställningsratten. Bekräfta 
valet med "OK".

��	� LJUSSTYRKA

I menyalternativet LJuSSTYRKA kan du ställa in displayens 
ljusstyrka. När du använder enheten lyser displayen med den 
inställda ljusstyrkan.
	f Ställ in önskad ljusstyrka med inställningsratten. Bekräfta 
valet med "OK".

��	� LJUSSTYRKA FRÅN

I menyalternativet LJuSSTYRKA FRÅN kan du ställa in display-
ens ljusstyrka. Om du under en viss tid inte använder enheten, 
reduceras displaybelysningens ljusstyrka till det värde som 
ställs in här.
	f Ställ in önskad ljusstyrka med inställningsratten. Bekräfta 
valet med "OK".



INSTALLATION 
Problemavhjälpning

116 |  FET

��	� RUMSTEMPERATUR JUSTERING

 Observera
Justera denna parameter om fjärrkontrollens tempe-
ratursensor på grund av monteringsplatsen inte mäter 
rumstemperaturen korrekt.

I menyposten RuMSTEMPERATuR JuSTERINg kan den visade 
rumstemperaturen justeras +/-5 K.
	f Ställ in önskat korrigeringsvärde med inställningsratten. 
Bekräfta valet med "OK".

��	� RUMSFUKTIGHET JUSTERING

 Observera
Justera denna parameter om fjärrkontrollens fuktsen-
sor på grund av monteringsplatsen inte mäter fuktig-
heten i rummet korrekt.

I menyalternativet RuMSFuKTIgHET JuSTERINg kan den visa-
de rumsfuktigheten korrigeras +/-5 %.
	f Ställ in önskat korrigeringsvärde med inställningsratten. 
Bekräfta valet med "OK".

��	� TOUCH KÄNSLIGHET

I menyalternativet TOuCH KÄNSLIgHET kan beröringskänslig-
heten hos inställningsratten och sensorknapparna ställas in. 
detta måste göras av en behörig installatör.

�	� UPPVÄRMNING

��	� ECO-TEMPERATUR

I menyalternativet ECO-TEMPERATuR kan du ställa in börvärdet 
för rumstemperaturen i ECO-drift. När värmepumpen befin-
ner sig i ECO-drift (se PROgRAM / VÄRMEPROgRAM) värmer 
värmepumpen uppvärmningsvattnet till det värde som ställs 
in här.
	f Ställ in den önskade rumsbörtemperaturen med inställ-
ningsratten. Bekräfta valet med "OK".

��	� TIDSINTERVALL

I menyalternativet TIdSINTERVALL kan du ställa in tidsinter-
vallet tills rumstemperaturen ändras efter startskärmen (se 
kapitlet "Meny/Startskärm").
	f Ställ in den önskade tidsintervallen med inställningsrat-
ten. Bekräfta valet med "OK".

6. Problemavhjälpning
Om du inte själv kan åtgärda orsaken, vänder du dig till en 
behörig installatör. För att få bättre och snabbare hjälp ska du 
uppge numret på typskylten (000000-0000-000000).

INSTALLATION

7. Säkerhet
Installation, idrifttagning samt underhåll och reparation av 
enheten får endast utföras av en behörig installatör.

7.1 Allmänna säkerhetsanvisningar
Vi kan endast garantera en felfri funktion och driftsäkerhet om 
enheten drivs med originaltillbehör och originalreservdelar.

7.2 Föreskrifter, standarder och 
bestämmelser

 Observera
Följ alla nationella och lokala föreskrifter och bestäm-
melser.

8. Beskrivning av enheten
Enheten tilldelas till en värmekrets och kan påverka värdena i 
denna värmekrets.

I ett värmepumpssystem kan upp till fem enheter vara anslut-
na. Högst tre enheter kan vara kopplade till värmepumpsstyr-
ningen WPM och högst två enheter till värmepumpspåbygg-
naden WPE.

8.1 Tillbehör

8.1.1 Nödvändiga tillbehör
 - Värmepumpsstyrning WPM

9. Montering
9.1 Monteringsplats
Följande krav på monteringsplatsen måste vara uppfyllda för 
att korrekt funktion ska kunna garanteras.
	f Fäst enheten på en innervägg, men inte i en nisch.
	f Täck inte för enheten med förhängen eller liknande.
	f Se till att enheten inte utsätts för direkt extern värme (t.ex. 
från solen, värmeelement eller tv-apparat).
	f undvik direkt drag från dörrar och fönster.
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9.2 Förberedelser
För monteringen måste enheten tas ut ur väggkåpan:





26
�0

4�
01

�0
40

1

	f Lås upp låshakarna i öppningen på undersidan av väggkå-
pan. Tryck på låshakarna med en skruvmejsel.
	f dra den fyrtrådiga CAN-bussledningen från värmepumps-
styrningen till monteringsplatsen för enheten.

CAN-bussledningen måste sticka ut 20 till 30 cm från väggen 
vid monteringen.

9.2.1 Montering med infälld eldosa

För monteringen på väggen rekommenderar vi en infälld dosa, 
som kan ta upp denna bit av CAN-bussledningen.
	f Observera att skruvfästena i den infällda eldosan är våg-
rätt eller lodrätt placerade i förhållande till varandra.

9.2.2 Montering utan infälld eldosa
	f Borra fyra hål (Ø 5 mm) för infästning av väggkåpan.
	f När CAN-bussledningen dras måste du tänka på att ka-
beln inte får skadas när fästhålen borras.

Vid kabelgenomföringen (bakom väggkåpan) måste det finnas 
utrymme där 20 till 30 cm av datakabeln kan läggas.
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	f Bryt ut en av de obligatoriska genomföringsöppningarna 
på väggkåpan.
	f För CAN-bussledningen bakifrån genom öppningen.

9.2.3 Montera väggkåpan
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1

1 Infälld eldosa
	f Fäst väggkåpan på den infällda eldosan eller på väggen 
med de medlevererade skruvarna.

10. Elanslutning

 Sakskador
Observera polariteten på enheten och värmepumps-
styrningen.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 Värmepumpsstyrning WPM
A2 Fjärrkontroll FT




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2

1

3

1 Enhet
2 Väggkåpa
3 6-polig hylskontakt CAN-buss
	f Anslut CAN-bussledningen till hylskontakten.
	f Förbind hylskontakten med enhetens baksida.
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11. Idrifttagning
11.1 Första idrifttagningen
När du har skapat en elektrisk anslutning till värmepumpsstyr-
ningen startar idrifttagningsguiden.
	f Ställ in den värmekrets som enheten ansvarar för. Värme-
kretsen kan du också tilldela från värmepumpsstyrningen 
(INSTÄLLNINgAR / uPPVÄRMNINg / FJÄRRKONTROLL / 
FÖRVAL VÄRMEKRETS).

11.2 Överlämnande av enheten
	f Förklara för användaren hur enheten fungerar och instru-
era hur den används.

 Observera
Överlämna även denna bruks- och installationsanvis-
ning. den måste alltid förvaras på en säker plats. All 
information i den måste följas noga. den innehåller 
anvisningar om enhetens säkerhet, manövrering, in-
stallation och underhåll.

12. Tekniska data
12.1 Datatabell
  FET
  234723
Höjd mm 96
Bredd mm 145
djup mm 31

gARANTIgARANTI
MILJÖ OCH ÅTERVINNINgMILJÖ OCH ÅTERVINNINg

Garanti
För produkter som köpts utanför Tyskland gäller inte garan-
tivillkoren från våra tyska företag. I länder där våra produkter 
säljs av något av våra dotterbolag är det endast detta dotter-
bolag som kan utfärda garanti för produkterna. Garantin gäller 
i så fall endast om dotterbolaget har gett ut egna garantivillkor. 
I övrigt ges inga andra garantier.

För produkter som köpts i länder där inget av våra dotterbolag 
är verksamt ger vi ingen garanti.

Eventuella garantier som utfärdas av importörer påverkas ej.

Miljö och återvinning
	f Avfallshantera enheterna och materialet efter användning 
enligt de nationella föreskrifterna.

	f Då en enhet är markerad med en överstruken 
soptunna ska du lämna enheten för återan-
vändning och återvinning till kommunens åter-
vinningsstation eller till en plats som handeln 
tillhandahåller för återlämnande.

Det här dokumentet består av återvinningsbart pap-
per.
	f Efter enhetens livscykel avfallshantera dokumen-
tet enligt de nationella föreskrifterna.



FET | 119

SL
O

VE
N

SK
O

VSEBINA | uPRAVLJANJE 
Splošni napotki

uPRAVLJANJE

1. Splošni napotki
Poglavje „upravljanje“ je namenjeno uporabniku naprave in 
serviserju.

Poglavje „Instalacija“ je namenjeno serviserju.

 Napotek
Pred uporabo skrbno preberite in shranite ta navodila.
Navodilo predajte morebitnemu naslednjemu uporab-
niku.

1.1 Spremljajoči dokumenti
 	 Navodila za uporabo WPM
 	 Navodila za uporabo prezračevalne naprave

1.2 Varnostni napotki

1.2.1 Struktura varnostnih napotkov

!  SIGNALNA BESEDA Vrsta nevarnosti
Tukaj so navedene možne posledice v primeru neu-
poštevanja varnostnega napotka.
	f Tukaj so navedeni ukrepi za preprečevanje ne-
varnosti.

1.2.2 Simboli, vrsta nevarnosti
Simbol Vrsta nevarnosti
 
 

Poškodba 
 

1.2.3 Signalne besede
SIGNALNA BE-
SEDA

Pomen

NEVARNOST Opozorila, katerih neupoštevanje privede do hudih te-
lesnih poškodb ali smrti.

OPOZORILO Opozorila, katerih neupoštevanje lahko privede do 
hudih telesnih poškodb ali smrti.

PREVIdNO Opozorila, katerih neupoštevanje lahko privede do sred-
nje težkih ali lažjih telesnih poškodb.

!
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1.3 Druge oznake v tej dokumentaciji

 Napotek
Splošni napotki so označeni s prikazanim simbolom.
	f Skrbno preberite besedila z napotki.

Simbol Pomen
 
 

Materialna škoda
(poškodbe naprave, posledična škoda, onesnaževanje 
okolja)

 
 

Odstranjevanje naprave v odpadni material 
 

	f Ta simbol pomeni, da morate nekaj storiti. Potrebna deja-
nja so opisana korak za korakom.

��	� Ti simboli kažejo raven programskega menija (v 
tem primeru 3. raven).

1.4 Merske enote

 Napotek
Če ni navedeno drugače, so vse mere v milimetrih.

2. Varnost
2.1 Namenska uporaba
Naprava je predvidena za uporabo v domačem okolju. Varno 
jo lahko upravljajo tudi nepoučene osebe. Naprava se lahko 
uporablja tudi v drugem okolju, npr. v obrtni delavnici, pod 
pogojem, da se uporablja na enak način.

druga ali drugačna uporaba velja kot nenamenska. K namens-
ki uporabi spada tudi upoštevanje teh navodil ter navodil za 
uporabljen pribor.

2.2 Splošni varnostni napotki

!  OPOZORILO poškodba
Napravo smejo otroci nad 8 let in osebe z zmanjša-
nimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi 
ali pomanjkljivimi izkušnjami ter znanjem uporabl-
jati samo, če so pod nadzorom ali če so bili poučeni 
o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki 
izhajajo iz tega. Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo iz-
vajati otroci brez nadzora.

 - Električno instalacijo in instalacijo ogrevalnega kroga sme 
izvesti le pooblaščen, usposobljen serviser ali tehniki naše 
servisne službe.

 - Serviser je pri instalaciji in prvem zagonu odgovoren za 
upoštevanje veljavnih predpisov.

 - uporabljajte le popolnoma nameščeno napravo z vsemi 
varnostnimi pripravami.

 - V fazi postavitve napravo zaščitite pred prahom in 
nesnago.

2.3 Preizkusni znaki
glejte tipsko ploščico na napravi.

3. Opis naprave
Z digitalnim daljinskim upravljalnikom FET lahko upravljate 
grelno območje in prezračevanje prostora.

daljinski upravljalnik meri temperaturo v prostoru in relativno 
vlažnost.

uporabniški vmesnik je razdeljen na programske menije in 
meni NASTAVITVE:
 - Programski meniji omogočajo hiter dostop do vseh gla-

vnih funkcij za ogrevanje in prezračevanje.
 - V meniju NASTAVITVE lahko izvajate trajne spremembe 

določenih funkcij.

4. Upravljanje
4.1 Upravljalni elementi

OKMENU
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1 Tipka na dotik „OK“
2 Kolesce na dotik
3 Tipka na dotik „MENu“
4 Zaslon

Kolesce na dotik je občutljivo na dotik. Levo in desno ima še 
tipki. S kolescem in tipkama na dotik lahko nastavljate vse pot-
rebne funkcije naprave.

 Napotek
Če nosite rokavice, imate mokre dlani ali je upravljalna 
enota vlažna, to oteži prepoznavanje dotika s prstom 
in izvajanje želenih dejanj.

V točki menija NASTAVITVE / SKuPNO / TOuCH OBCuTLJIVOST 
lahko vaš serviser nastavi občutljivost kolesca in tipk na dotik.
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4.2 Začetni zaslon

22° 14°

16.06.
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PON 16.06.

4

1 datum
2 Vreme
3 Zunanja temperatura
4 Raven menija
5 Čas
6 Temperatura/vlažnost v prostoru
7 Trenutni način delovanja
8 dan v tednu

Simboli

 Notranja temperatura
Simbol za notranjo temperaturo

 Časovni program
Če temperaturo v prostoru spremenite za določen čas, 
se prikaže simbol ure.

 Stanje pripravljenosti
Ko je toplotna črpalka izključena z upravljalnikom to-
plotne črpalke, se prikaže simbol za pripravljenost.

 Snežinka
Pri zunanji temperaturi pod 3 °C se prikaže simbol 
snežinke.

 Zunanja temperatura
Simbol za zunanjo temperaturo

Izbirna oznaka

V meniju NASTAVITVE oznaka izbire vedno kaže trenutni po-
ložaj. Aktivna izbira je vedno prikazana na potemnjenem ozad-
ju. Na zgornjem robu prikazovalnika se prikaže trenutna raven 
menija.

4.3 Kolesce na dotik
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4.3.1 Meniji za programe

Kadar v različnih menijih za programe na kolescu na dotik prst 
premikate v desno ali levo, s tem nastavite drugo vrednost za 
meni.

4.3.2 Meni NASTAVITVE

Kadar v meniju NASTAVITVE prst po kolescu na dotik premi-
kate v desno, se oznaka izbire premika po seznamu navzdol. Z 
vrtenjem v levo se oznaka izbire premika po seznamu navzgor.

Poleg uporabe menijev je kolesce na dotik namenjeno tudi 
za nastavljanje parametrov. Vrednosti povečate z vrtenjem v 
desno. Vrednosti zmanjšate z vrtenjem v levo.

4.4 Tipke na dotik

 Napotek
Pri predolgem dotiku se naprava ne odzove.
	f da sprožite želeno dejanje, se tipk na dotik dotika-
jte za kratek čas. 

4.4.1 Meniji za programe

 Napotek
Če uporabnik več kot eno minuto ne izvede nobene-
ga dejanja (ne zavrti kolesca in se ne dotakne tipke 
„MENu“ ali „OK“), se prikaz naprave samodejno pre-
klopi na začetni zaslon.

Tipka na dotik „MENU“

S tipko na dotik lahko po menijih listate v levo.

Tipka na dotik „OK“

S tipko na dotik lahko po menijih listate v desno.
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4.4.2 Meni NASTAVITVE

 Napotek
Če uporabnik več kot 10 minut ne izvede nobene-
ga dejanja (ne zavrti kolesca in se ne dotakne tipke 
„MENu“ ali „OK“), se prikaz naprave samodejno pre-
klopi iz menijev na začetni zaslon.
Predhodno izvedene spremembe parametrov, ki niso 
bile potrjene s tipko „OK“, se izgubijo. Parametri ohra-
nijo do tedaj shranjene vrednosti.

Tipka na dotik „MENU“

S tipko na dotik „MENu“ pridete za eno raven menija nazaj.

Tipka na dotik „OK“

V menijih s tipko na dotik „OK“ potrdite označeno izbiro. Tako 
preidete na naslednjo raven menija, na koncu pa na raven pa-
rametra.

Na ravni parametra s tipko na dotik „OK“ potrdite trenutno 
nastavljene parametre.

Ko v ravni menija izberete vnos NAZAJ, pridete na višjo raven 
menija. 

5. Meni

 Napotek
Ko je upravljalnik toplotne črpalke v poletnem načinu, 
nastavitve na daljinskem upravljalniku FET nimajo 
učinka.

5.1 Meniji za programe

5.1.1 Začetni zaslon

Na začetnem zaslonu lahko nastavite temperaturo v ustreznem 
prostoru.

22° 14°

16.06.
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PON 16.06.

	f Prst položite na kolesce na dotik. Prikaže se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.
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	f Prst vrtite po kolescu na dotik, da spremenite temperatu-
ro v prostoru.
	f Prst umaknite s kolesca na dotik. Na zaslonu se za še nekaj 
sekund prikaže izbrana nastavitev, nato pa se samodejno 
prikaže začetni zaslon. Vnos je shranjen.

 Napotek
Sprememba temperature v prostoru je le začasna. Po 
izteku nastavljivega intervala se znova uveljavi tem-
peratura v prostoru, ki je nastavljena v upravljalniku 
toplotne črpalke.
	f Časovni interval nastavite v meniju NASTAVITVE / 
NASTAVITVE / OgREVANJE / INTERVAL.

Uporaba

Pri želeni kratkotrajni prilagoditvi temperature.

5.1.2 ECO

V tem meniju lahko ogrevanje, v pri določenih predpogojih 
pa tudi delovanje za toplo vodo, za določen čas preklopite v 
znižani način. Temperatura za znižani način (temperatura ECO) 
se prevzame iz upravljalnika toplotne črpalke (glejte meni 
NASTAVITVE/SANITARNA TOPLA VOdA / TEMPERATuRE STV / 
EKO TEMPERATuRA).

 Napotek
Šele po nastavljenem intervalu 3 dni se znižani način 
uporabi tudi za toplo vodo.

Off

d
00

00
06

45
85

ECO

Izklop
	f S tipko na dotik „MENu“ ali „OK“ preklopite v meni EKO. 
Na prikazovalniku lahko vidite trenutno nastavljeno 
vrednost.
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	f Prst položite na kolesce na dotik. Prikaže se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.
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	f Prst vrtite po kolescu na dotik, da nastavite interval za 
znižano delovanje. Prvi polkrog omogoča nastavljanje 
intervala od IZKLOP do 24 ur. Z dodatnim vrtenjem lahko 
interval nastavite na od 2 do 30 dni. 
	f Prst umaknite s kolesca na dotik. Na prikazovalniku se za 
še nekaj sekund prikaže izbrana nastavitev, nato pa se sa-
modejno prikaže ustrezni meni. Vnos je shranjen.

 Napotek
Po izteku intervala deluje način ogrevanja in tople 
vode po časih, nastavljenih v upravljalniku toplotne 
črpalke (glejte meni PROgRAMI / OgREVANJE in PRO-
gRAMI / SANITARNA TOPLA VOdA v upravljalniku to-
plotne črpalke).

Uporaba

Ob daljši odsotnosti (na primer med dopustom).

5.1.3 KOMFORT

V tem meniju lahko trajno spremenite udobno temperaturo 
za prostor.

20°.5
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KOMFORT

	f S tipko na dotik „MENu“ ali „OK“ preklopite v meni KOM-
FORT. Na prikazovalniku lahko vidite trenutno nastavljeno 
vrednost.
	f Prst položite na kolesce na dotik. Prikaže se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.
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	f Prst vrtite po kolescu na dotik, da spremenite udobno 
temperaturo.
	f Prst umaknite s kolesca na dotik. Na prikazovalniku se za 
še nekaj sekund prikaže izbrana nastavitev, nato pa se sa-
modejno prikaže ustrezni meni. Vnos je shranjen.

 Napotek
V upravljalniku toplotne črpalke nastavljena vrednost 
za udobno temperaturo je spremenjena za dodeljeni 
ogrevalni krog.

Uporaba

Trajno zvišanje ali znižanje temperature za prostor.

5.1.4 SANITARNA TOPLA VODA

V tem meniju lahko vodo v grelniku tople sanitarne vode en-
krat ali za od 1 do 3 dni segrejete na udobno temperaturo, 
ki je nastavljena v upravljalniku toplotne črpalke (glejte meni 
NASTAVITVE / SANITARNA TOPLA VOdA / TEMPERATuRE STV/ 
udOBNA TEMPERATuRA).
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SANITARNA TOPLA VODA

	f S tipko na dotik „MENu“ ali „OK“ preklopite v meni SANI-
TARNA TOPLA VOdA. Na prikazovalniku lahko vidite tre-
nutno nastavljeno vrednost.
	f Prst položite na kolesce na dotik. Prikaže se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.
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	f Prst vrtite po kolescu na dotik, da nastavite segrevanje 
grelnika sanitarne tople vode. grelnik tople sanitarne 
vode lahko enkrat ali za od 1 do 3 dni segrejete na udob-
no temperaturo.
	f Prst umaknite s kolesca na dotik. Na prikazovalniku se za 
še nekaj sekund prikaže izbrana nastavitev, nato pa se sa-
modejno prikaže ustrezni meni. Vnos je shranjen.

 Napotek
Po izteku nastavljene vrednosti deluje način tople 
vode po časih, nastavljenih v upravljalniku toplotne 
črpalke (glejte meni PROgRAMI/SANITARNA TOPLA 
VOdA v upravljalniku toplotne črpalke).

Uporaba

Pri velikem odjemu tople vode (npr. med obiskom).

5.1.5 PREZRAČEVANJE

V tem meniju lahko individualno nastavite ali izklopite prez-
račevanje.

glede na način delovanja toplotne črpalke so na voljo različne 
možnosti izbire.
 - Programsko delovanje (prikazano s simbolom peščene 

ure): Izbirate lahko med izklopom, vklopom in intenzivnim 
prezračevanjem. Če je možnost nastavljena na „Vklop“, je 
stopnja prezračevanja določena s časovnim programom.

 - Brez programskega delovanja (npr. ko je toplotna črpalka 
v načinu delovanja za udobje): Izbirate lahko med mož-
nostmi Izklop, Stopnja 0, Stopnja 1, Stopnja 2 in Stopnja 3. 
Stopnja 3 pomeni intenzivno prezračevanje.

 Napotek
Če so ventilatorji trajno izklopljeni, zaščita pred vlago 
ni zagotovljena.

2
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PREZRAČEVANJE

	f S tipko na dotik MENu aliOKv meniju  preklopite v meni 
PREZRAČEVANJE. 
	f Prst položite na kolesce na dotik. Prikaže se krog, v kate-
rem je prikazana trenutno nastavljena vrednost.
	f Prst vrtite po kolescu na dotik, da spremenite nastavitev 
prezračevanja.
	f Prst umaknite s kolesca na dotik. Na prikazovalniku se za 
še nekaj sekund prikaže izbrana nastavitev, nato pa se sa-
modejno prikaže ustrezni meni. Vnos je shranjen.

Ko je aktivno intenzivno prezračevanje, je na zaslonu prikazan 
preostali čas.

Stopnje ventilatorja
Stopnja
0 
 

Zaščita pred 
vlago 

Najnižja stopnja prezračevanja za zaščito 
stavbe, npr. ko ni nikogar doma in ni vlage 
zaradi prhanja ali sušenja perila.

1 
 

Zmanjšano prez-
račevanje 

Osnovno prezračevanje za zagotavljanje 
zdravega zraka v prostorih, npr. med krajšo 
odsotnostjo ali ob majhni vlažnosti.

2 
 
 

Običajno de-
lovanje 
 

Za običajno vsakodnevno uporabo – zago-
tavlja dobro kakovost zraka in preprečuje 
škodo zaradi vlage, kadar so v stanovanju 
prisotni ljudje.

3 
 
 

Intenzivno pre-
zrač. 
 

Močnejše prezračevanje za kratkotrajne 
večje potrebe, npr. po prhanju, kuhanju ali 
ko je v prostoru veliko ljudi. Po potrebi je 
treba odpreti tudi okno.

Uporaba

Za uravnavanje kakovosti zraka glede na trenutno uporabo 
prostora.

5.2 NASTAVITVE
V tem meniju lahko odčitate informacije in nastavite lastne 
nastavitve. upravljanje menijev je podobno kot v upravljalni-
ku toplotne črpalke.

d
00

00
06

45
88

    NASTAVITVE

	f S tipko na dotik „MENu“ ali „OK“ preklopite v meni NASTA-
VITVE. Na prikazovalniku lahko vidite ključavnico.
	f Prst položite na kolesce na dotik. Prikaže se krog.
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	f Prst vrtite po kolescu na dotik, da odklenete meni. Prikaže 
se zgradba menijev.
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GLAVNI MENI
INFO ►
PROGRAMI ►
NASTAVITVE ►
NAZAJ ►

	f Prst zavrtite na točko menija, ki jo želite spreminjati.

	�INFO

�	� PROG ZA KRM.ELEM.

V tej menijski točki odčitajte verzijo programske opreme, ki je 
nameščena v vaši napravi.

�	� OGREVALNI KROG

V tej menijski točki odčitajte, za kateri ogrevalni krog je nasta-
vljena vaša naprava.

 Napotek
Ogrevalni krog je določen v pomočniku za zagon.

	�PROGRAMI

�	� OGREVALNI PROGRAM

V točki menija OgREVALNI PROgRAM lahko določite čase og-
revanja na udobno temperaturo. V preostalem času poteka 
ogrevanje na temperaturo ECO.

 Napotek
Nastavljene temperature lahko nastavite na napravi v 
menijski točki NASTAVITVE / OgREVANJE / udOBNA 
TEMPERATuRA in EKO TEMPERATuRA ali v upravljal-
niku toplotne črpalke v menijski točki NASTAVITVE / 
OgREVANJE / OgREVALNI KROg / udOBNA TEMPE-
RATuRA in EKO TEMPERATuRA.

	f Nastavite čase za ogrevalni program.

 Napotek
Izčrpni opis za nastavitev časovnega programa naj-
dete v navodilih za uporabo upravljalnika toplotne 
črpalke WPM.

�	� PROGRAM VENTILATORJA

V meniju PROgRAM VENTILATORJA lahko določite stopnjo, pri 
kateri naj se izvaja prezračevanje v različnih časovnih obdobjih. 
V vmesnih obdobjih je prezračevanje nastavljeno na stopnjo 2.

Razpoložljive stopnje:
 - stopnja 0: Zaščita pred vlago
 - 1. stopnja: Zmanjšano prezračevanje
 - stopnja 2: Običajno delovanje

V tem meniju ni mogoče nastaviti intenzivnega prezračevanja 
(stopnja 3). Če je to potrebno, lahko intenzivno prezračevanje 
začasno aktivirate v meniju PREZRAČEVANJE.
	f Nastavite čase za program ventilatorja.

 Napotek
Izčrpni opis za nastavitev časovnega programa naj-
dete v navodilih za uporabo upravljalnika toplotne 
črpalke WPM ali prezračevalne naprave.

	�NASTAVITVE

�	� SKUPNO

��	� JEZIK

V menijski točki JEZIK lahko spremenite jezik sistema.
	f S kolescem na dotik izberite želeni jezik. Izbiro potrdite s 
tipko „OK“.

��	� KONTRAST

V menijski točki KONTRAST lahko nastavite kontrast prikazo-
valnika.
	f Želeni kontrast nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko „OK“.

��	� SVETLOST

V menijski točki SVETLOST lahko nastavite svetlost osvetlitve 
prikazovalnika. Med upravljanjem naprave je prikazovalnik os-
vetljen z nastavljeno svetlostjo.
	f Želeno svetlost nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko „OK“.

��	� SVETLOST OB IZKLOPU

V menijski točki SVETLOST OB IZKLOPu lahko nastavite svetlost 
osvetlitve prikazovalnika. Če določen čas ne opravite nobe-
nega vnosa v napravo, se svetlost osvetlitve prikazovalnika 
zmanjša na tukaj nastavljeno vrednost.
	f Želeno svetlost nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko „OK“.
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��	� TEMPERATURE V PROSTORU POPRAVEK

 Napotek
Ta parameter nastavite, kadar temperaturno tipalo dal-
jinskega upravljalnika zaradi mesta vgradnje ne meri 
pravilne temperature v prostoru.

V menijski točki TEMPERATuRA V PROSTORu POPRAVEK lahko 
prikazano temperaturo v prostoru popravite za +/–5 K.
	f Želeni popravek nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko „OK“.

��	� POPRAVEK RELATIVNE VLAŽNOSTI

 Napotek
Ta parameter nastavite, kadar tipalo vlažnosti dal-
jinskega upravljalnika zaradi mesta vgradnje ne meri 
pravilne relativne vlažnosti v prostoru.

V menijski točki RELATIVNA VLAZNOST POPRAVEK lahko pri-
kazano relativno vlažnost popravite za +/–5 %.
	f Želeni popravek nastavite s kolescem na dotik. Izbiro pot-
rdite s tipko „OK“.

��	� DOTIK OBČUTLJIVOST

V točki menija TOuCH OBCuTLJIVOST vam lahko serviser nasta-
vi občutljivost kolesca in tipk na dotik.

�	� OGREVANJE

��	� EKO TEMPERATURA

V menijski točki EKO TEMPERATuRA lahko nastavite tempera-
turo prostora za način EKO. Če je toplotna črpalka v načinu EKO 
(glejte PROgRAMI/OgREVALNI PROgRAM), toplotna črpalka 
segreje vodo za ogrevanje na tukaj nastavljeno vrednost.
	f S kolescem na dotik izberite želeno temperaturo v pro-
storu. Izbiro potrdite s tipko „OK“.

��	� INTERVAL

V točki menija INTERVAL lahko nastavite interval, ki velja za 
spreminjanje temperature v prostoru na začetnem zaslonu 
(glejte poglavje „Meni / Začetni zaslon“).
	f S kolescem na dotik nastavite želeni interval. Izbiro potrdi-
te s tipko „OK“.

6. Odpravljanje težav
Če ne morete odpraviti vzroka, pokličite serviserja. Za boljšo 
in hitrejšo pomoč mu posredujte številko s tipske ploščice 
(000000-0000-000000).

INSTALACIJA

7. Varnost
Instalacijo, prvi zagon ter vzdrževanje in popravilo naprave 
sme izvajati le serviser.

7.1 Splošni varnostni napotki
Brezhibno delovanje in obratovalno varnost zagotavljamo le, 
če je uporabljen za napravo predpisan originalni pribor in ori-
ginalni nadomestni deli.

7.2 Predpisi, standardi in določila

 Napotek
upoštevajte vse nacionalne in regionalne predpise in 
določila.

8. Opis naprave
Naprava se določi ogrevalnemu krogu in lahko vpliva na vred-
nosti tega ogrevalnega kroga.

V en sistem s toplotno črpalko je mogoče priključiti do pet 
naprav. Največ tri so lahko priključene na upravljalnik toplotne 
črpalke WPM, največ dve pa na razširitev toplotne črpalke WPE.

8.1 Pribor

8.1.1 Potreben pribor
 - upravljalnik toplotne črpalke WPM

9. Montaža
9.1 Mesto montaže
upoštevajte naslednje zahteve za mesto vgradnje, da zagoto-
vite nemoteno delovanje.
	f Napravo vgradite na notranjo steno, vendar ne v nišo.
	f Naprave ne pokrivajte z zavesami in podobnim.
	f Naprave ne izpostavljajte drugim virom toplote (na primer 
sonce, ogrevanje ali televizor).
	f Preprečite direkten prepih skozi okna ali vrata.
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9.2 Priprava
Za montažo morate napravo vzeti iz stenskega ohišja:


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	f deblokirajte zaskočni kavelj, ki se nahaja v odprtini na 
spodnji strani stenskega ohišja. Z izvijačem pritisnite na 
zaskočni kavelj.
	f Od upravljalnika toplotne črpalke do mesta montaže 
naprave položite štirižilni vod za vodilo CAN.

Vod za vodilo CAN mora za montažo segati 20 do 30 cm iz 
stene.

9.2.1 Vgradnja s podometno dozo

Za pritrditev na steno priporočamo podometno dozo, ker lahko 
sprejme vod za vodilo CAN.
	f Pazite na to, da so nosilci vijakov podometne doze na-
meščeni vodoravno ali navpično drug proti drugemu.

9.2.2 Vgradnja brez podometne doze
	f Za pritrditev stenskega ohišja izvrtajte štiri luknje 
(Ø 5 mm).
	f Pri napeljavi voda vodila CAN pazite, da med vrtanjem lu-
kenj za pritrditev ne poškodujete kabla.

V območju odprtine za uvod kabla (za stenskim ohišjem) mora 
obstajati zaboj za sprejem 20 do 30 cm podatkovnega kabla.
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	f Odlomite eno od predvidenih odprtin v stenskem ohišju 
naprave.
	f Vod vodila CAN od zadaj napeljite skozi odlomljeno 
odprtino.

9.2.3 Vgradnja stenskega ohišja
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1 Podometna doza
	f Stensko ohišje pritrdite na podometno dozo ali steno s 
priloženimi vijaki.

10. Električni priključek

 Materialna škoda
Pazite na polarnost naprave in upravljalnika toplotne 
črpalke.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 upravljalnik toplotne črpalke WPM
A2 daljinski upravljalnik FET
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1 Naprava
2 Stensko ohišje
3 Šestpolna vtičnica za vodilo CAN
	f Vod vodila CAN priključite na vtičnico.
	f Vtičnico povežite z zadnjo stranjo naprave.
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11. Prvi zagon
11.1 Prvi zagon
Ko je naprava električno povezana z upravljalnikom toplotne 
črpalke, se zažene čarovnik za prvi zagon.
	f Nastavite ogrevalni krog, za katerega je določena napra-
va. Ogrevalni krog lahko določite tudi z upravljalnikom 
toplotne črpalke (NASTAVITVE / OgREVANJE / dALJINSKI 
uPRAVLJALNIK / PREdIZBIRA OgR. KROgA).

11.2 Predaja naprave
	f Razložite uporabniku delovanje naprave in ga seznanite z 
njeno uporabo.

 Napotek
To Navodilo za upravljanje in instalacijo predajte 
uporabniku v skrbno čuvanje. Vse informacije iz teh 
navodil je treba skrbno upoštevati. V njih so napotki 
glede varnosti, upravljanja, instalacije in vzdrževanja 
naprave.

12. Tehnični podatki
12.1 Tabela s podatki
  FET
  234723
Višina mm 96
Širina mm 145
globina mm 31

Garancija
Za naprave, kupljene izven Nemčije, ne veljajo garancijski 
pogoji naših nemških družb. Nasprotno, v državah, kjer naše 
izdelke prodaja ena izmed naših hčerinskih družb, lahko nudi 
garancijo le takšna hčerinska družba. Takšna garancija se po-
deli le takrat, ko je hčerinska družba izdala lastne garancijske 
pogoje. Mimo tega se ne podeli nobena garancija.

Za naprave, ki so bile kupljene v državah, v katerih naših izdel-
kov ne prodaja nobena izmed naših hčerinskih družb, ne po-
deljujemo garancije. Na morebitne garancije, ki jih zagotavlja 
uvoznik, to ne vpliva.

Okolje in recikliranje
	f Naprave in materiale po uporabi odstranite skladno z na-
cionalnimi predpisi.

	f Če je na napravi prikazan prečrtan zabojnik za 
odpadke, jo oddajte v ponovno uporabo in pre-
delavo na komunalnem zbirnem mestu ali spre-
jemnem mestu v trgovini.

Ta dokument je natisnjen na papirju, ki ga je mogoče 
reciklirati. 
	f Po izteku uporabne dobe naprave ga odstranite 
v skladu z nacionalnimi predpisi.

_sl
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OBSLuHA

1. Všeobecné pokyny
Kapitola „Obsluha“ je určená používateľovi prístroja a odbor-
nému montážnikovi.

Kapitola „Inštalácia“ je určená odbornému montážnikovi.

 Upozornenie
Pred použitím si dôkladne prečítajte tento návod 
a uschovajte ho.
Tento návod prípadne odovzdajte nasledujúcemu 
používateľovi.

1.1 Súvisiace dokumenty
 	 Návod na obsluhu WPM
 	 Návod na obsluhu vetracieho prístroja

1.2 Bezpečnostné pokyny

1.2.1 Štruktúra bezpečnostných pokynov

!  SIGNÁLNE SLOVO Druh nebezpečenstva
Tu sú uvedené možné následky pri nerešpektovaní 
bezpečnostného pokynu.
	f Tu sú uvedené opatrenia na odvrátenie nebez-
pečenstva.

1.2.2 Symboly, druh nebezpečenstva
Symbol Druh nebezpečenstva
 
 

Poranenie 
 

1.2.3 Signálne slová
SIGNÁLNE 
SLOVO

Význam

NEBEZPEČEN-
STVO

Pokyny, ktorých nedodržiavanie má za následok ťažké 
poranenia alebo smrť.

VÝSTRAHA Pokyny, ktorých nerešpektovanie môže mať za následok 
ťažké poranenia alebo smrť.

POZOR Pokyny, ktorých nedodržiavanie môže viesť k stredne 
ťažkým alebo ľahkým poraneniam.

!
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1.3 Iné označenia v tejto dokumentácii

 Upozornenie
Všeobecné pokyny sú označené vedľa uvedeným sym-
bolom.
	f dôkladne si prečítajte texty upozornenia.

Symbol Význam
 
 

Materiálne škody
(škody na zariadení, následné škody, škody na životnom 
prostredí)

 
 

Likvidácia zariadenia 
 

	f Tento symbol vám signalizuje, že musíte niečo urobiť. Po-
trebné postupy sú popísané krok za krokom.

��	� Tieto symboly zobrazujú úroveň softvérového 
menu (v tomto príklade 3. úroveň).

1.4 Rozmerové jednotky

 Upozornenie
Ak nie je uvedené inak, všetky rozmery sú v milimet-
roch.

2. Bezpečnosť
2.1 Použitie v súlade s určením
Zariadenie je určené na používanie v domácom prostredí. Bez-
pečne ho môžu používať aj osoby, ktoré neboli o používaní 
poučené. Zariadenie sa môže používať aj v inom ako domácom 
prostredí, napr. v malých prevádzkach, ak sa používa rovnakým 
spôsobom.

Iné použitie alebo použitie nad určený rámec sa pokladá za 
použitie v rozpore s určením. K použitiu v súlade s určením 
patrí aj dodržiavanie tohto návodu, ako aj návodov pre použité 
príslušenstvo.

2.2 Všeobecné bezpečnostné pokyny

!  VÝSTRAHA Poranenie
Deti od 8 rokov, ako aj osoby so zníženými fyzic-
kými, senzorickými či mentálnymi schopnosťami 
alebo osoby s nedostatočnými skúsenosťami a ve-
domosťami môžu zariadenie používať pod dozorom, 
prípadne ak boli o bezpečnom používaní zariade-
nia poučené a porozumeli z toho vyplývajúcim ne-
bezpečenstvám. Deti sa so zariadením nesmú hrať. 
Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať 
deti bez dozoru.

 - Elektrickú inštaláciu a inštaláciu vykurovacieho okruhu 
smú vykonávať iba certifikovaní, kvalifikovaní montážnici 
alebo naši servisní technici.

 - Odborne vyškolený montážnik je pri inštalácii a prvom 
uvedení do prevádzky zodpovedný za dodržiavanie plat-
ných predpisov.

 - Prevádzkujte prístroj iba v kompletne inštalovanom stave 
a so všetkými bezpečnostnými zariadeniami.

 - Počas fáze montáže prístroj chráňte pred prachom a 
nečistotami.

2.3 Certifikačné značky
Pozri typový štítok na zariadení.

3. Popis zariadenia
digitálne diaľkové ovládanie FET umožňuje ovládať vykurova-
ciu zónu a vetranie miestnosti.

diaľkové ovládanie meria teplotu v miestnosti aj relatívnu vlh-
kosť.

Používateľské rozhranie je rozdelené na programové menu a 
menu NASTAVENIA:
 - Programové menu umožňujú rýchly prístup ku všetkým 

hlavným funkciám vykurovania a vetrania.
 - Prostredníctvom menu NASTAVENIA môžete vykonať tr-

valé úpravy niektorých funkcií.

4. Obsluha
4.1 Ovládacie prvky

OKMENU
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1 Snímačové tlačidlo „OK“
2 dotykové ovládanie (Touch-Wheel)
3 Snímačové tlačidlo „MENu“
4 displej

Touch-Wheel sa skladá zo snímača citlivého na dotyk. Vľavo a 
vpravo od neho sa nachádza jedno snímačové tlačidlo. Pomo-
cou Touch-Wheel a snímačových tlačidiel sa nastavujú všetky 
potrebné funkcie prístroja.

 Upozornenie
Ak nosíte rukavice, máte mokré ruky alebo ak je vlhká 
obslužná jednotka, sťažuje to rozpoznanie dotykov va-
šich prstov a vykonanie vami požadovaných činností.

V položke menu SETTINgS/gENERAL/TOuCH SENSITIVITY si 
vašim montážnikom môžete nechať nastaviť citlivosť ovládača 
Touch-Wheel a snímačových tlačidiel na dotyk.
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4.2 Úvodná obrazovka

22° 14°

16.06.
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3

2

MON 16.06.

4

1 dátum
2 Počasie
3 Vonkajšia teplota
4 Úroveň menu
5 Čas
6 Teplota v miestnosti/vlhkosť v miestnosti
7 Aktívny prevádzkový režim
8 deň v týždni

Symboly

 Vnútorná teplota
Symbol vnútornej teploty

 Časový program
Ak sa teplota v miestnosti zmenila na obmedzené ča-
sové obdobie, zobrazí sa symbol hodín.

 Standby mode
Keď sa tepelné čerpadlo vypne pomocou manažéra te-
pelného čerpadla, zobrazí sa symbol režimu STANdBY.

 Snehová vločka
Ak sa vonkajšia teplota nachádza pod 3 °C, zobrazí sa 
symbol snehovej vločky.

 Vonkajšia teplota
Symbol vonkajšej teploty

Označenie výberu

Označenie výberu v menu SETTINgS zobrazuje vždy aktuálnu 
polohu. Príslušná vybratá položka menu má pritom tmavé po-
zadie. Na hornom okraji displeja sa zobrazuje aktuálna úroveň 
menu.

4.3 Dotykové ovládanie (Touch-Wheel)
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4.3.1 Programové menu

Ak v rôznych programových menu budete prstom po ovládači 
Touch-Wheel pohybovať v smere hodinových ručičiek alebo 
proti smeru hodinových ručičiek, nastavíte inú hodnotu pre 
príslušné menu.

4.3.2 Menu SETTINGS

Ak v menu SETTINgS budete prstom po ovládači Touch-Wheel 
pohybovať v smere hodinových ručičiek, označenie výberu sa 
v zozname presunie nadol. Rotačným pohybom proti smeru 
hodinových ručičiek sa označenie výberu v zozname pohybuje 
nahor.

Touch-Wheel slúži okrem navigácie v rámci štruktúry menu na 
nastavenie parametrov. Hodnoty zvýšte rotačným pohybom 
v smere hodinových ručičiek. Hodnoty znížte rotačným pohy-
bom proti smeru hodinových ručičiek.

4.4 Snímačové tlačidlá

 Upozornenie
Prístroj pri príliš dlhom dotyku nemá žiadnu reakciu.
	f Na vykonanie požadovanej činnosti krátko stlačte 
snímačové tlačidlo. 

4.4.1 Programové menu

 Upozornenie
Ak sa dlhšie ako 1 minútu nevykoná žiadna činnosť 
používateľa (rotačný pohyb a stlačenie tlačidla „MENu“ 
alebo „OK“), zobrazenie prístroja sa automaticky prep-
ne na úvodnú obrazovku.

Snímačové tlačidlo „MENU“

Týmto snímačovým tlačidlom môžete v menu listovať doľava.

Snímačové tlačidlo „OK“

Týmto snímačovým tlačidlom môžete v menu listovať doprava.
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4.4.2 Menu SETTINGS

 Upozornenie
Ak sa dlhšie ako 10 minút nevykoná žiadna činnosť 
používateľa (rotačný pohyb a stlačenie tlačidla „MENu“ 
alebo „OK“), zobrazenie prístroja sa automaticky zmení 
zo štruktúry menu na úvodnú obrazovku.
Predtým vykonané zmeny parametrov, ktoré sa ešte 
nepotvrdili pomocou „OK“, sa stratia. Parametre si za-
chovajú doteraz uložené hodnoty.

Snímačové tlačidlo „MENU“

Snímačovým tlačidlom „MENu“ sa vždy dostanete o jednu 
úroveň menu späť.

Snímačové tlačidlo „OK“

V úrovni menu potvrďte snímačovým tlačidlom „OK“ príslušnú 
označenú položku menu. dostanete sa tak do najbližšej nižšej 
úrovne menu, kým nedosiahnete úroveň parametrov.

V úrovni parametrov uložte snímačovým tlačidlom „OK“ aktu-
álne nastavené parametre.

Ak v úrovni parametrov vyberiete záznam BACK, v menu sa 
dostanete o jednu úroveň vyššie. 

5. Menu

 Upozornenie
Ak je na manažérovi tepelných čerpadiel aktívna letná 
prevádzka, nastavenia na diaľkovom ovládaní FET ne-
majú žiaden vplyv.

5.1 Programové menu

5.1.1 Úvodná obrazovka

Na úvodnej obrazovke môžete prispôsobiť teplotu v miestnosti 
pre príslušnú miestnosť.

22° 14°

16.06.
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	f Podržte prst na ovládači Touch-Wheel. Objaví sa kruh, v 
ktorom sa zobrazí aktuálne nastavená hodnota.
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	f Pohybujte prstom krúživým pohybom po ovládači To-
uch-Wheel, aby ste prispôsobili teplotu v miestnosti.
	f Zložte prst z ovládača Touch-Wheel. Zobrazenie ešte 
niekoľko sekúnd zobrazuje zvolené nastavenie a potom 
sa automaticky prepne na úvodnú obrazovku. Vstup je 
uložený.

 Upozornenie
Zmena teploty v miestnosti je iba dočasná. Po uplynutí 
nastaviteľného časového intervalu teplotu opäť určí 
manažér tepelných čerpadiel.
	f Časový interval nastavte v menu SETTINgS/SET-
TINgS/HEATINg/INTERVAL.

Použitie

Pri krátkodobo požadovanom prispôsobení teploty.

5.1.2 ECO

Vykurovanie a za určitých predpokladov aj teplovodnú pre-
vádzku môžete v tomto menu na určité časové obdobie uviesť 
do zníženej prevádzky. Manažér tepelných čerpadiel prevezme 
túto teplotu pre zníženú prevádzku (teplota ECO) (pozri menu 
SETTINgS/dHW/dHW TEMPERATuRES/ECO TEMPERATuRE v 
manažérovi tepelných čerpadiel).

 Upozornenie
Znížená prevádzka sa na príprave teplej vody prejaví 
až od nastaveného časového intervalu 3 dní.

Off
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ECO

Off
	f Snímačovými tlačidlami „MENu“ alebo „OK“ prejdite 
na menu ECO. Na zobrazení vidíte aktuálne nastavenú 
hodnotu.
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	f Podržte prst na ovládači Touch-Wheel. Objaví sa kruh, v 
ktorom sa zobrazí aktuálne nastavená hodnota.
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	f Pohybujte prstom krúživým pohybom po ovládači To-
uch-Wheel, aby ste nastavili časový interval pre zníženú 
prevádzku. Prostredníctvom prvého polkruhu môžete na-
staviť časový interval od OFF do 24 hodín. Ak budete ovlá-
dačom Touch-Wheel otáčať ďalej, časový interval môžete 
rozšíriť od 2 do 30 dní. 
	f Zložte prst z ovládača Touch-Wheel. Zobrazenie ešte nie-
koľko sekúnd zobrazuje zvolené nastavenie a potom sa 
automaticky prepne na príslušné menu. Vstup je uložený.

 Upozornenie
Vykurovanie a teplovodná prevádzka po uplynutí 
časového intervalu prebieha podľa časov nastave-
ných v manažérovi tepelných čerpadiel (pozri menu 
PROgRAMS/HEATINg a PROgRAMS/dHW v manažé-
rovi tepelných čerpadiel).

Použitie

Pri dlhšej neprítomnosti (napr. dovolenka).

5.1.3 COMFORT

V tomto menu môžete natrvalo zmeniť komfortnú teplotu pre 
miestnosť.
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COMFORT

	f Snímačovými tlačidlami „MENu“ alebo „OK“ prejdite na 
menu COMFORT. Na zobrazení vidíte aktuálne nastavenú 
hodnotu.

	f Podržte prst na ovládači Touch-Wheel. Objaví sa kruh, v 
ktorom sa zobrazí aktuálne nastavená hodnota.
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	f Pohybujte prstom krúživým pohybom po ovládači To-
uch-Wheel, aby ste prispôsobili komfortnú teplotu.
	f Zložte prst z ovládača Touch-Wheel. Zobrazenie ešte nie-
koľko sekúnd zobrazuje zvolené nastavenie a potom sa 
automaticky prepne na príslušné menu. Vstup je uložený.

 Upozornenie
Hodnota komfortnej teploty nastavená v manažérovi 
tepelných čerpadiel pre priradený vykurovací obvod 
sa zmenila.

Použitie

Na trvalé zvýšenie alebo zníženie teploty pre miestnosť.

5.1.4 DHW

V tomto menu môžete vodu v zásobníku teplej vody jednora-
zovo alebo na 1 až 3 dni zohriať na komfortnú teplotu nastave-
nú v manažérovi tepelných čerpadiel (pozri menu SETTINgS/
dHW/dHW TEMPERATuRES/COMFORT TEMPERATuRE).
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        DHW

	f Snímačovými tlačidlami „MENu“ alebo „OK“ prejdite 
na menu dHW. Na zobrazení vidíte aktuálne nastavenú 
hodnotu.
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	f Podržte prst na ovládači Touch-Wheel. Objaví sa kruh, v 
ktorom sa zobrazí aktuálne nastavená hodnota.
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	f Pohybujte prstom krúživým pohybom po ovládači To-
uch-Wheel, aby ste nastavili ohrev zásobníka teplej vody. 
Zásobník teplej vody je možné jednorazovo alebo na 1 až 
3 dni ohriať na komfortnú teplotu.
	f Zložte prst z ovládača Touch-Wheel. Zobrazenie ešte nie-
koľko sekúnd zobrazuje zvolené nastavenie a potom sa 
automaticky prepne na príslušné menu. Vstup je uložený.

 Upozornenie
Príprava teplej vody po uplynutí nastavenej hodno-
ty prebieha podľa časov nastavených v manažérovi 
tepelných čerpadiel (pozri menu PROgRAMS/dHW v 
manažérovi tepelných čerpadiel).

Použitie

Pri vysokej požiadavke na teplú vodu (napr. návšteva).

5.1.5 VETRANIE

V tomto menu môžete vetranie individuálne nastaviť alebo 
vypnúť.

V závislosti od prevádzkového režimu tepelného čerpadla sú 
k dispozícii rôzne možnosti výberu.
 - Programovacia prevádzka (označená symbolom presýpa-

cích hodín): Výber medzi vypnutým, zapnutým a inten-
zívnym vetraním. Pri nastavení „Zap.“ je stupeň vetrania 
určený časovým programom.

 - Žiadna programovacia prevádzka (napr. keď je tepelné 
čerpadlo v komfortnej prevádzke): Vyberte medzi mož-
nosťami Vyp., Stupeň 0, Stupeň 1, Stupeň 2 a Stupeň 3. 
Stupeň 3 zodpovedá intenzívnemu vetraniu.

 Upozornenie
Ak je ventilátor trvalo vypnutý, ochrana proti vlhkosti 
nie je zaručená.
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	f Snímačovými tlačidlami „MENu“ alebo „OK“ prejdite na 
menu VETRANIE. 
	f Podržte prst na ovládači Touch-Wheel. Objaví sa kruh, v 
ktorom sa zobrazí aktuálne nastavená hodnota.
	f Pohybujte prstom krúživým pohybom po ovládači To-
uch-Wheel, aby ste prispôsobili intenzitu vetrania.
	f Zložte prst z ovládača Touch-Wheel. Zobrazenie ešte nie-
koľko sekúnd zobrazuje zvolené nastavenie a potom sa 
automaticky prepne na príslušné menu. Vstup je uložený.

Keď je aktívne intenzívne vetranie, na displeji sa zobrazí zo-
stávajúci čas.

stupne vetrania
Stupeň
0 
 

Ochrana pred 
vlhkosťou 

Minimálne vetranie na ochranu budovy, 
napr. keď nikto nie je doma a nevzniká vlh-
kosť zo sprchovania alebo sušenia bielizne.

1 
 

Redukované vet-
ranie 

Základné vetranie na zabezpečenie zdravé-
ho vzduchu v interiéri, napr. počas krátkej 
neprítomnosti alebo pri nízkej vlhkosti.

2 
 
 

Normálna pre-
vádzka 
 

Na bežné každodenné používanie – zabez-
pečuje dobrú kvalitu vzduchu a zabraňuje 
poškodeniu vlhkosťou, keď sa v domácnosti 
zdržiavajú osoby.

3 
 
 

Intenzívne vet-
ranie 
 

Zvýšené vetranie pre krátkodobo zvýšené 
nároky, napr. po sprchovaní, varení alebo 
keď je v miestnosti veľa ľudí. V prípade potre-
by by sa malo otvoriť aj okno.

Použitie

Na reguláciu kvality vzduchu podľa aktuálneho využitia miest-
nosti.

5.2 SETTINGS
V tomto menu si môžete prečítať informácie a vykonať niektoré 
nastavenia. Navigácia v menu sa podobá navigácii v manažé-
rovi tepelných čerpadiel.
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      SETTINGS

	f Snímačovými tlačidlami „MENu“ alebo „OK“ prejdite na 
menu SETTINgS. Na zobrazení vidíte zámok.
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	f Podržte prst na ovládači Touch-Wheel. Zobrazí sa kruh.
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	f Pohybujte prstom krúživým pohybom po ovládači To-
uch-Wheel, aby ste odblokovali menu. Zobrazí sa štruktú-
ra menu.
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MAIN MENU
INFO ►
PROGRAMS ►
SETTINGS ►
BACK ►

	f Pohybujte prstom krúživým pohybom na položku menu, 
v ktorej chcete vykonať prispôsobenia.

	�INFO

�	� PROGRAMMING UNIT SOFTWARE

V tejto položke menu vyčítate verziu softvéru, ktorý je nainšta-
lovaný vo vašom prístroji.

�	� HEATING CIRCUIT

V tejto položke menu vyčítate, pre ktorý vykurovací okruh je 
prístroj nastavený.

 Upozornenie
Vykurovací okruh sa určil v asistentovi uvedenia do 
prevádzky.

	�PROGRAMS

�	� HEATING PROGRAM

V položke menu HEATINg PROgRAM môžete určiť časy, počas 
ktorých sa bude vykurovať na komfortnú teplotu. V časových 
obdobiach medzi nimi sa vykonáva vykurovanie na teplotu 
ECO.

 Upozornenie
Požadované hodnoty teploty môžete nastaviť v prí-
stroji v položke menu SETTINgS/HEATINg/COMFORT 
TEMPERATuRE a ECO TEMPERATuRE alebo v manažé-
rovi tepelných čerpadiel v položke menu SETTINgS/
HEATINg/HEATINg CIRCuIT/COMFORT TEMPERATuRE 
a ECO TEMPERATuRE.

	f Nastavte časy vykurovacieho programu.

 Upozornenie
Podrobný popis nastavenia časového programu náj-
dete v návode na obsluhu manažéra tepelných čer-
padiel WPM.

�	� PROGRAM VENTILÁTORA

V položke menu PROgRAM VENTILÁTORA môžete určiť stu-
peň, pri ktorom má vetranie prebiehať počas rôznych časo-
vých období. Medzi týmito obdobiami je vetranie nastavené 
na stupeň 2.

dostupné stupne:
 - Stupeň 0: Ochrana pred vlhkosťou
 - Stupeň 1: Redukované vetranie
 - Stupeň 2: Normálna prevádzka

V tomto menu nie je možné nastaviť intenzívne vetranie (stu-
peň 3). V prípade potreby je možné dočasne aktivovať inten-
zívne vetranie prostredníctvom menu VETRANIE.
	f Nastavte časy programu ventilátora.

 Upozornenie
Podrobný popis nastavenia časového programu náj-
dete v návode na obsluhu regulácie tepelného čer-
padla WPM.

	�SETTINGS

�	� GENERAL

��	� LANGUAGE

V položke menu LANguAgE môžete zmeniť systémový jazyk.
	f Ovládačom Touch-Wheel vyberte požadovaný jazyk. 
Výber potvrďte tlačidlom „OK“.

��	� CONTRAST

V položke menu CONTRAST môžete nastaviť kontrast zobra-
zenia displeja.
	f Ovládačom Touch-Wheel nastavte požadovaný kontrast. 
Výber potvrďte tlačidlom „OK“.
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��	� BRIGHTNESS

V položke menu BRIgHTNESS môžete nastaviť jas podsviete-
nia displeja. Ak obsluhujte prístroj, displej svieti nastaveným 
jasom.
	f Ovládačom Touch-Wheel nastavte požadovaný jas. Výber 
potvrďte tlačidlom „OK“.

��	� BRIGHTNESS OFF

V položke menu BRIgHTNESS OFF môžete nastaviť jas podsvie-
tenia displeja. Ak počas určitého časového obdobia nevykoná-
te zadanie na prístroji, jas podsvietenia displeja sa zníži na tu 
nastavenú hodnotu.
	f Ovládačom Touch-Wheel nastavte požadovaný jas. Výber 
potvrďte tlačidlom „OK“.

��	� ROOM TEMPERATURE CORRECTION

 Upozornenie
Tento parameter nastavte, ak snímač teploty diaľko-
vého ovládania na základe miesta montáže správne 
nemeria teplotu v miestnosti.

V položke menu KOREKCIA TEPLOTY V MIESTNOSTI môžete 
zobrazenú teplotu v miestnosti skorigovať o +/-5 K.
	f Ovládačom Touch-Wheel nastavte požadovanú korektúru. 
Výber potvrďte tlačidlom „OK“.

��	� RELATIVE HUMIDITY CORRECTION

 Upozornenie
Tento parameter nastavte, ak snímač vlhkosti diaľko-
vého ovládania na základe miesta montáže správne 
nemeria vlhkosť v miestnosti.

V položke menu RELATIVE HuMIdITY CORRECTION môžete 
zobrazenú vlhkosť v miestnosti skorigovať o +/-5 %.
	f Ovládačom Touch-Wheel nastavte požadovanú korektúru. 
Výber potvrďte tlačidlom „OK“.

��	� TOUCH SENSITIVITY

V položke menu TOuCH SENSITIVITY si vašim montážnikom 
môžete nechať nastaviť citlivosť ovládača Touch-Wheel a sní-
mačových tlačidiel na dotyk.

�	� HEATING

��	� ECO TEMPERATURE

V položke menu ECO TEMPERATuRE môžete nastaviť požado-
vanú teplotu v miestnosti pre prevádzku ECO. Ak sa tepelné 
čerpadlo nachádza v prevádzke ECO (pozri PROgRAMS/HEA-
TINg PROgRAM), tepelné čerpadlo ohreje vodu vykurovacieho 
okruhu na tu nastavenú hodnotu.
	f Ovládačom Touch-Wheel nastavte požadovanú teplotu v 
miestnosti. Výber potvrďte tlačidlom „OK“.

��	� INTERVAL

V položke menu INTERVAL môžete nastaviť časový interval, pre 
ktorý platí zmena teploty v miestnosti z úvodnej obrazovky 
(pozri kapitolu „Menu/Úvodná obrazovka“).
	f Ovládačom Touch-Wheel nastavte požadovaný časový 
interval. Výber potvrďte tlačidlom „OK“.

6. Odstraňovanie problémov
Ak nemôžete príčinu odstrániť, zavolajte montážnika. Kvôli 
lepšej a rýchlejšej pomoci mu uveďte číslo z typového štítku 
(000000-0000-000000).
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7. Bezpečnosť
Inštaláciu, uvedenie do prevádzky ako aj údržbu a opravu za-
riadenia smie vykonávať iba odborný montážnik.

7.1 Všeobecné bezpečnostné pokyny
Bezchybnú funkciu a prevádzkovú bezpečnosť zaručujeme 
len vtedy, ak sa používa originálne príslušenstvo a originálne 
náhradné diely, ktoré sú pre prístroj určené.

7.2 Predpisy, normy a ustanovenia

 Upozornenie
dbajte na všetky vnútroštátne a regionálne predpisy 
a ustanovenia.

8. Popis zariadenia
Prístroj sa priradí vykurovaciemu okruhu a môže ovplyvniť 
hodnoty prideleného vykurovacieho okruhu.

V zariadení tepelného čerpadla sa dá pripojiť až päť prístrojov. 
S manažérom tepelných čerpadiel WPM je možné spojiť ma-
ximálne tri prístroje a s rozšírením tepelného čerpadla WPE 
maximálne dva prístroje.

8.1 Príslušenstvo

8.1.1 Potrebné príslušenstvo
 - Manažér tepelného čerpadla WPM

9. Montáž
9.1 Miesto montáže
Zohľadnite nasledujúce požiadavky na miesto montáže, aby 
ste zaručili bezchybnú funkciu.
	f Prístroj upevnite na vnútornú stenu, avšak nie vo 
výklenku.
	f Prístroj nezakrývajte závesmi ani ničím podobným.
	f Prístroj nevystavujte priamemu cudziemu teplu (napr. 
vplyvom slnka, kúrenia alebo televízora).
	f Zabráňte priamemu prievanu, ktorý spôsobujú okná a 
dvere.

9.2 Prípravy
Prístroj musíte pre montáž vybrať z nástenného montážneho 
krytu:




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	f Odblokujte západku, ktorá sa nachádza v otvore na spod-
nej strane nástenného montážneho krytu. Na západku 
zatlačte skrutkovačom.
	f Položte štvoržilové vedenie zbernice CAN od manažéra 
tepelných čerpadiel k miestu umiestnenia prístroja.

Vedenie zbernice CAN musí pre montáž vyčnievať 20 až 30 cm 
zo steny.

9.2.1 Montáž s krabicou pod omietkou

Na upevnenie na stenu odporúčame krabicu pod omietkou, 
do ktorej sa zmestí tento kus vedenia zbernice CAN.
	f dbajte na to, aby boli uchytenia skrutiek krabice pod 
omietkou vzájomne usporiadané vodorovne, prípadne 
zvislo.

9.2.2 Montáž bez krabice pod omietkou
	f Na upevnenie nástenného montážneho krytu vyvŕtajte 
štyri otvory (Ø5 mm).
	f Pri kladení vedenia zbernice CAN dbajte na to, aby ste pri 
vŕtaní upevňovacích otvorov nepoškodili kábel.

V oblasti otvoru káblového prívodu (za nástenným montážnym 
krytom) musí byť priestor na uloženie 20 až 30 cm dátového 
kábla.
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	f Na nástennom montážnom kryte vylomte niektoré z kon-
štrukčných miest zlomu.
	f Vedenie zbernice CAN zaveďte zozadu cez vylomený 
otvor.
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9.2.3 Montáž nástenného montážneho krytu
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1 Krabica pod omietkou
	f Nástenný montážny kryt upevnite priloženými skrutkami 
na krabici pod omietkou alebo na stene.

10. Elektrické pripojenie

 Materiálne škody
dbajte na polaritu na prístroji a na manažérovi tepel-
ných čerpadiel.

C
AN

 B

A1 A2
+
-
CAN-Low
CAN-High

+
-
CAN-Low
CAN-High 1

2
3
4
5
6
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A1 Manažér tepelného čerpadla WPM
A2 diaľkové ovládanie FET
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1 Zariadenie
2 Nástenný montážny kryt
3 6-pólový zásuvkový konektor zbernice CAN
	f Vedenie zbernice CAN pripojte na zásuvkový konektor.
	f Zásuvkový konektor spojte so zadnou stranou prístroja.

11. Uvedenie do prevádzky
11.1 Prvé uvedenie do prevádzky
Ak ste prístroj spojili elektricky s manažérom tepelných čerpa-
diel, spustí sa asistent uvedenia do prevádzky.
	f Nastavte vykurovací okruh, za ktorý je zodpovedný prí-
stroj. Vykurovací okruh môžete priradiť aj z manažéra 
tepelných čerpadiel (SETTINgS/HEATINg/REMOTE CON-
TROL/HEATINg CIRC PRESELECTION).

11.2 Odovzdanie zariadenia
	f Vysvetlite funkciu zariadenia používateľovi a oboznámte 
ho s jeho používaním.

 Upozornenie
Odovzdajte tento návod na obsluhu a inštaláciu na 
starostlivé uschovanie. Na všetky informácie v tomto 
návode sa musí starostlivo dbať. Poskytujú vám po-
kyny pre bezpečnosť, obsluhu, inštaláciu a údržbu 
zariadenia.

12. Technické údaje
12.1 Tabuľka s údajmi
  FET
  234723
Výška mm 96
Šírka mm 145
Hĺbka mm 31
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ZÁRUKAZÁRUKA
ŽIVOTNÉ PROSTREDIE A RECYKLÁCIAŽIVOTNÉ PROSTREDIE A RECYKLÁCIA

Záruka
Pre zariadenia nadobudnuté mimo Nemecka neplatia záruč-
né podmienky našich nemeckých spoločností. V krajinách, v 
ktorých existuje jedna z našich dcérskych spoločností predá-
vajúcich naše výrobky, sa skôr poskytuje záruka iba od tejto 
dcérskej spoločnosti. Takáto záruka je poskytnutá iba vtedy, 
keď dcérska spoločnosť vydala vlastné záručné podmienky. 
Nad rámec uvedeného sa záruka neposkytuje.

Na zariadenia, ktoré boli nadobudnuté v krajinách, v ktorých 
naše výrobky nepredáva žiadna z našich dcérskych spoločnos-
tí, záruku neposkytujeme. Prípadné záruky prisľúbené dovoz-
com zostávajú týmto nedotknuté.

Životné prostredie a recyklácia
	f Prístroje a materiály po použití zlikvidujte v súlade s 
vnútroštátnymi predpismi.

	f Ak je na prístroji vyobrazený preškrtnutý smet-
ný kôš, odovzdajte prístroj na ďalšie použitie a 
zhodnotenie na miestnom zbernom dvore alebo 
zbernom mieste obchodu.

Tento dokument pozostáva z recyklovateľného pa-
piera.
	f Po uplynutí životnosti prístroja dokument zlikvi-
dujte v súlade s vnútroštátnymi predpismi.

ZÁRuKAZÁRuKA
ŽIVOTNÉ PROSTREdIE A RECYKLÁCIAŽIVOTNÉ PROSTREdIE A RECYKLÁCIA

Záruka
Pre zariadenia nadobudnuté mimo Nemecka neplatia záruč-
né podmienky našich nemeckých spoločností. V krajinách, v 
ktorých existuje jedna z našich dcérskych spoločností predá-
vajúcich naše výrobky, sa skôr poskytuje záruka iba od tejto 
dcérskej spoločnosti. Takáto záruka je poskytnutá iba vtedy, 
keď dcérska spoločnosť vydala vlastné záručné podmienky. 
Nad rámec uvedeného sa záruka neposkytuje.

Na zariadenia, ktoré boli nadobudnuté v krajinách, v ktorých 
naše výrobky nepredáva žiadna z našich dcérskych spoločnos-
tí, záruku neposkytujeme. Prípadné záruky prisľúbené dovoz-
com zostávajú týmto nedotknuté.

Životné prostredie a recyklácia
	f Prístroje a materiály po použití zlikvidujte v súlade s 
vnútroštátnymi predpismi.

	f Ak je na prístroji vyobrazený preškrtnutý smet-
ný kôš, odovzdajte prístroj na ďalšie použitie a 
zhodnotenie na miestnom zbernom dvore alebo 
zbernom mieste obchodu.

Tento dokument pozostáva z recyklovateľného pa-
piera.
	f Po uplynutí životnosti prístroja dokument zlikvi-
dujte v súlade s vnútroštátnymi predpismi.
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